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ON S O Z 


Bu eser merhum Ord. Prof. Dr. A. Zeki Velidî T Oğan'ın üzerinde çalış¬ 
tığı son iki eserden biridir . Uzun zamandır bu eserle ilgili çalışmalarını sürdürü¬ 
yordu. Tercüme ve notlarım peyderpey hazırlamıştı. Lâkin Oğuz .Destanınım 
kendisinin de ümid etmediği geniş bilgi muhtevası karşısında bu tercüme ve not¬ 
larım-da. yerim göre düzeltmiş, ve geliştirmişti Bu destan üzerinde daha esaslı 
ve temel neticeler, elde etmek safhasında iken hastalığı hum engel oldu. Ancak 
hmtâmde bik'çalışmaktan geri durmamıştı. Son günlerim kadar J. R. Eamil- 
- ton'un aTokuzoguz et Onuygur» makalesi elinden düşmüyor, bazı, notlar hazır¬ 
lıyordu-. Bunlar m yazık ki, burada kullanılamadı. Bunlar gibi ilerde çıkabile¬ 
cek notları. Tamı nasib ederse gelecek baskılarında kullanmak ümidiyle bu eseri 
biran önce yayınlamak istedik. Bu aynı zamanda onun bir. arzusu, vasiyeti idi. 

Burada eserin hazırlamşı hakkında da kısaca bilgi vermek isterim. Tercü¬ 
meye 1965-66 yıllarında başlamış, en son ■olarak 1970 şubatında Antalya'daki 
kısa tatillerinde bir daha okuyup tashih-etmişlerdi. Burada sunulan tercümenin 
T esası budur. Lâkin bazı eski kelime ve tâbjrler yenileştirilmiş, biraz da iisiûb 
düzeltilmiştir ., Mu bakımdan tercümede görülebilecek yanlışlar, asla Zeki. • Velidî 
Togan'a ait sayılmamalıdır. Onlar ifâdeyi güzelleştirme niyetindeki bu satırları 
yazpna aittirler . ' : / 

Bu eserin asıl ehemmiyeti destanın tahlilidir . Ancak bu eserde destanın tam 
olmak tahlil edildiği de iddia edilemez . Burada sadece destanın Türk tariki ba¬ 
kımından ehemmiyeti umumî olarak kesinlikle gösterilmiştir . Bu gerçi pek iti- 
' nah bir plâna göre yapılmamıştır. Lâkin Türk tarihinin girift meselelerini böyle 
ancak umumî katlarıyla ortaya koymak da herhalde yeterli sayılmalıdır. Merhum 
hocam, çeşitli zamanlarda birçok yönlerden tahliller yapıp kaleme almıştı. Bun - 
far sıralanınca bazı tekrarlar görüldüğü, bunları son defa kendileri gözden geçi- 
remedikleri için bunları düzenlemeye cesaret ettik. Bu. hususta son yazdıkları 
esaıs olmuştur . Tahlil kısmında veya diğer yerlerdeki tekrar ; gibi görünen husu¬ 
siyetleri bu bakımdan tam olarak ortadan kaldıramadık. Bu tahliller bazen-not¬ 
larda, fakat çokluk tahlil bölümündedir, itiraf edelim ki, Oğuz Destanının aza¬ 
metiml, onun tarihimizi anlamak yönünden önemini, elbette bu tahliller imi de¬ 
ri ■ . . ■ .9 


rak izah edecek değildir. Oğuz Destanının incelenmesindeki güçlükler,' herhalde 
im eserle giderilmiş olacak ve bu i ürk Destanı daha geniş ve açık olarak ince¬ 
lenecektir. Bu çok önemli gelişmelerin ve ilerlemenin de bir başlangıcı olacaktır. 

■Tercümede esas olan metin, kendisindeki metindir. Bu metni de 1923 Ara¬ 
lık'ında Paris Bibliotheque National, Spl. P er san 1364 numaralı yazmadan-istin¬ 
sah ettiği metni, diğer nüshalarda karşılaştırarak elde etmiştir. Fakat bu- nüsha 
üzerinden yaptığı tercümeyi, daha sonra Prof. A. Ateşin Câmi'üt-tevârih neş¬ 
rinde kullandığı üç nüsha ile karşılaştırıp düzeltmiştir. Bu şekilde elde edilen, 
kısmen bu satırların yazarının da sonradan ikmal ettiği bu farsça metni de ya¬ 
kında neşredeceğimizi ümid ediyoruz. Bir hususu burada izahta fayda vardır. 
Tercümede görülen satır numaralan, yazısı okunaklı ve özel isimlerin imlâsın¬ 
daki doğruluğu ile fotoğraf neşri için elverişli S nüshasına göre verilmiştir. Oğuz- 
nâme metni neşredilinceye kadar bu satır numaralan herhalde faydalı olacaktır. 
Zaten Prof. K. Jahnın almanca tercümesinde bir fotoğraf metni verilmiştir. 

Zeki Velidi TOğan’ın tasavvuru, Oğuz. Destanının bu rivayetinin tercüme¬ 
sini, Ebülgazi Hanın metni ile beraber neşretmekti. Bu neşir aynı sahifede her 
iki - rivayetin aynı mâlumatı yanyana getirilmek suretiyle yapılacaktı. Şimdilik 
böyle yapılmamakla beraber, ilerde bu■ şekilde bir neşir yapılacaktır. Bir diğer 
düşüncesi de Oğuz Destanım diğer Türk destan ve rivâyetleri ile birlikte neşret¬ 
mekti. «Destanlara göre . Eski Türk Tarihi veyâ Türklerin menşe ’ efsâneleri » 
adım verdiği bu eserin bir bölümünü Oğuz Destanı teşkil ediyordu. Ancak Oğuz 
Destanı bizim için daha önemli olduğundan bu bölümün daha önce' neşrine de 
çalışmıştı. Diğer efsâne ve destanları ihtiva eden kitabım da yakında neşredebi- 
leceğimizi ümid ediyoruz. ■ - 

Bu eserde transkripsiyon sistemi yerine, Prof. Z. V. T Oğan'ın ötedenberi 
kullandığı daha sade sistem tatbik edildi. Yâni başlıca kaf yerine «qr> ile serî ha 
harfi yerine «». Fakat bu sonuncu harf pek nadir olarak kullanıldı. «Hana ys. 
gibi gereği olmayan yerlerde bu harfi kullanmadık. Keza destanın aslî farsça ■ 
metnindeki tiirkçe kelimeleri de korumaya gayret ettik.'Böyle kelimelerin-ilk geç¬ 
tiği yerlerde aslî imlâsına uygunluk esas alındığı halde, çok geçtiği hallerde gü¬ 
nümüz imlâsı tercih edildi. Notlarda şüpheli isim ve kelimeler izah edilmiş, aslî 
imlâları verilmiştir . 

Bu eserin birçok eksiklikleri olduğunu da biliyoruz. Bunların başlıcası bib¬ 
liyografyanın olmamasıdır. Diğer taraftan destanın metnini vermemek de eksik¬ 
liktir. Bunu kısmen Prof. K. Jahnın verdiği metin karşılayabilir. Bibliyografya 
için, de yine Prof. K. Jahnın verdiği bibliyografya ile Prof. A. N. Kononov’un 
«Şecere-i' Terâkimev neşrinde verdiği bibliyografya mükemmeldir. 

Oğuz Destanının bu riv âyet in in Tiirk okuyucularına sunulması, her şeyden 
önce merhum Prof. Zeki Velidî Toganın büyük Türklük aşkı ile olmuştur. 1970 









bahar aylarında, gecenin geç saatlerine kadar .çalışıp bu eseri bitirmeye gayret 
etti. Onun korkunç enerjisi ve gayreti olmasa idi, herhalde Oğuz Destanı üzerin¬ 
deki bu eşer daha çok beklerdi. Eserin yayın alanına çıkmasında muhterem eşi 
Nazmiye LJ. Togan'ın büyük emeği geçmiştir. Muhterem Orhan Şaik Cökyay’ın 
eserin hazırlanmadaki gayretlerini özellikle zikretmeliyim. İlim yolunda daha ilk 
adımlarım atan bu satırların yazan ise, sadece metni daha iyi anlaşılır hale sok¬ 
maya gayret etmiştir. Notlarda ve diğer kısımlarda, köşeli parentez içindeki ifa¬ 
deler de, bana aittir; Asıl lerciimedekiler ise Reşideddin'e ait olduğu tahmin edi¬ 
lenlerdir. Benim bu çalışmalarım sarısında yardımlarını benden esirgenıiyen aziz 
arkadaşım Dr. F. Ferzannejad'a ve baskısı sırasında her liirlii kolaylığı sağlıyan 
Ahmet Sait Matbaasına teşekkür ederim. 

23.V. 1971 
Erzurum 
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OĞUZ DESTANLARI ÖĞRENİMİNE AİT 
KAYNAKLAR VE KISALTMALARI 

«Böritegin® ve Oğuz Destanları İle muvâzi olarak bu iki destan şekillerinin 
Temiir ve oğulları devrinde vücûda getirilen karışık rivayetleri vardır. O D riva¬ 
yetlerinin esas kaynağı Reşîdeddin(kısaltma ile R ş)in Câmi’üt-Tevârih kitâbının 
ikinci cildinde «Târih-İ Oguzân ve Türkân® unvanıyla nakledilmiştir. Oğuz Des¬ 
tanlarının uygur harfleriyle yazılan bir parçası (O D U), çağâîayca yazılmış ve 
Uzunköprü’de bulunmuş parçası (ODUK), Dede Korkut hikâyeleri (DDQ), 
ayrıca bu rivayetlerin Yazıcıoğlu Âli tarafından naklolunup Selçüknâme’sine ek¬ 
lenen ve ayn mevzuların bir fihrist şeklinde hülâsaları vardır (O D Y O). Ayrıca 
Oğuz Destanının Reşldeddin’in birinci cildinde verilen kısa şekli vardır. 

Reşîdeddin’de nakledilen Oğuz Destanı (O D), Oğuz Han ve halefleri ile 
Oğuz uruklarının, Batı Türkistan ve Edil sahaları esas olmak üzere Türk dün¬ 
yasının batı kısımlarında cereyan etmiş hâdiselerin tasvirinden ibârettir. Reşîded- 
din’in her iki Oğuz Destanı rivâyeti bize müteaddit nüshalar halinde gelmiştir. 
Bunlar şu şekilde kısaltmalarla belirtilmiştir: 

B a: Tarih-İ Oğuzan’ın Reşîdeddin daha hayatta iken istinsah edüen ve 
minyatürlerle tezyin edilen, daha sonra’ Hafız Abru’nun Mucmal at- 
tevârih kitabı içine alman yazması. Topkapı Sarayı, Hazine 1653 nu¬ 
marada, vr. 375-391. Öte beride eksiği var. 

X-: Aynı eserin yine Reşîdeddin hayatta iken istinsah edilen ve Topkapı 
Sarayı, Hazine 1654 numarada kayıtlı nüshası. Minyatürlerle süslen» 
/ miş, ancak bazı .sahifeler eksik: vr. 237b-250b. 

S: Aynı eserin Topkapı Sarayı, III. Afamed kütüphanesi 2935 numaralı 
nüshası olup, Uluğ Bek’in küîüptıânesi için istinsah edilmiştir: vr. 
309a — 324a. Tercümemizdeki satırlar bu nüshanın satır numarala» 
_ rıdır. .. > 

B: Aynı eserin Topkapı Sarayı, Bağdat Köşkü, No: 282’deki nüshası. 
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D: Aynı eserin SüSeymaniye, Damad İbrahim Paşa kitaplığı 919Vıumaraîı 
nüshası. 

R ş, C t I, X e t: Reşîdeddin, Câmi’üt-tevârih, C. î, rusça yeni tercümesi; 

Xefaı?ornv ve arkadaşlarının nesri : Mmkva 1952-60. 


R ş, C t. F, B e r e z i n : Reşîdeddin, Câmi’üt-tevârih, c. Fde Oğuz Han’a 
ve Türkmen kabilelerine .ait kısım;- rusça tercümesi ve haşiyeleri : 
Sbornik Letopisey, c. I, Petersburg i861. 

R ş, A I i z â d e : Reşîdeddin, Câmi’üt-tevârih, farsça metin, c. I. H. Aliz'âde 
neşri, Bakü 1965. 

R ş: Reşîdeddin Fazlullah. 

A g: Ebülgazi Bahadır Han, Şecere-i Terâkime, Â. N. Kononov neşri, türk- 
çe metin, rusça tercümesi ve notlan; Moskva-Leningrad 1958. 

ODU: Uygurca Oğuz Kağan Destanı ■; Bang R. Rahmeti neşri, İstanbul 
1936; Â. M: Şçerbak, Moskva 1959. ■ ' 

D D Q : Dede Korkut hikâyeleri: O. Şaik Gökyay neşri, İstanbul 1938; 
M. Ergin neşri, Ankara İ958, 1962. 








Reşîdeddin Fazlyllah CânıFöf-Tevâri 





OĞUZLARIN ve TÜRELERİN 
TARİHİ 


Has 375b 
X; 2371ı 
5: 3®91s 


Okay Haa 


■Dlb Yavga Haıa 


Kara Haa 


Oğuz’un doğuş» 


Xs 238a 


1 Türk tarihçileri ve dili çabuk râviler şöyle anla» 
turlar: Nuh Peygâmber A.S. 2 yeryüzünü oğullan arasın¬ 
da bölüştürdüğü zaman büyük oğlu Yafes’e Doğu illeri 
ile Türkistan’ı ve o tarafları verdi. ■ Yafes, Türklerin 
deyişine göre 3 Olcay Han a diye îâkâp alır. O göçebe 
olarak yaşıyordu. Yaylaq ve qışlaq’ı Türkistan’da olup 
yaz aylarını 4 îpanç şehri 3 yakınlarındaki Ortaq ve 
Kürtaq’da b s kışları da aynı yörelerdeki, [Qaraqtırum 
diye meşhur olan] Oaraguıa’daki. Borsuq adlı yerde 
■ geçiriyordu . Burada iki şehir 3 vardı: Birisi Talaş, bi¬ 
risi Qarı Sayram ki, bu son şehrin çok büyük kırk 
kapısı vardı. [Bugün orada müsîüman Türider yaşı¬ 
yorlar. 6 . Ounçı’mn ■- memleketine yakındır ve Oaydu’ya 
aittir.] Olcay Han’ın paytahtı bu yerde. idi. Onun 7 
Dîıîb Yavqu Han adında bir oğlu oldu. Dhîb’in mânâ¬ 
sı taht ve makam, Yavqu ise halkın önderi demektir. 
O büyük ve tanınmış bir padişahdı. Dört muteber ve 
şöhretli 8 oğlu vardı: Oara-Han, Or-Han, Kür-Han ve 
Küz-Han. Kara-Han veliahd olduğundan babasının ye¬ 
rine geçip padişah oldu ®. Onun çok talihli ve padişah¬ 
lığa lâyık bir oğlu- dünyaya .geldi. Üç güa ve üç gece 
anasının sütünü emmedi. Anası artık onun hayatından 
ümidini kesmiş, kederli 10 ve endişeli idi. Bir gece rü- 
yâssnda oğlunun kendisine birşeyler söylediğim gördü: 
«Eğer sütünü emmemi istiyorsan biricik Tann’yî ikrar 
ve itiraf et; 11 üzerine olan hakkım olduğu gibi farz 
bil®. Kadın üç gece bu hâil riyasında gördü. Bu 
kavim kâfir dininde olduğu için kadın 12 meseleyi onla¬ 
ra anlatamadı. Kocasından gizil olarak Tann’ya imân 
etti. Elini göğe kaldırıp dua etti ve dedi ki: «Ey Tan¬ 
rım, bârı ben bîçârenin sütünü 13 f bu çocukcağızın 
zevkine uydurup tatlı kıl®. Oğuz 3 o anda anasının göğ¬ 
süne yapışıp emmeye başladı. Bir yıl geçince babası 


F: 2 


17 






Oğuz’un 
evSeauıesi ■ 


onda olgunluk ve asalet belirtileri gördü 1} . Onun te¬ 
mizlik ve güzelliğinden'hayrette kaldı ve dedi ki: «Bi¬ 
zim kavim ve uruğumuzda bundan daha güzel bir ço¬ 
cuk dünyaya 13 gelmemiştir». Çocuk bir yıl sonra, [ay¬ 
nı Isa Peygâmberinki gibi] dili açılıp konuşmaya baş¬ 
ladı ve «ben bir otağda 3 doğduğum için adımı 1 '* 
O ğ.u r a koymak gerekir» dedi. Oğuz çocukluğun¬ 
da ve büyüme çağında, ergin oluncaya kadar daima 
Tanrı’yı anıp ona şükrederdi lT . Her fırsatta ister uy¬ 
kuda, ister uyanık halde, yaratıcı Tanrı’yı muhakkak 
anardı. Ona Tanrı’nın nurlu feyzi erişti. Her türlü 
Ha; 376a bilim ve hünerde 1t -, ok atmada \ kargı kullanmada, kı¬ 
lıç çalmada ve bilgi hususunda âleme ün olacak şekil¬ 
de gelişme gösterdi. Babası ona amcası Küz-Han’ın 
kızım nişanladı l! *. Oğuz kadım eve getirdi. Onu Tan- 
n’ya imâna çağırdı. Kız kabul etmedi; Oğuz da ona 
yakınlaşmaktan kaçındı. Babası 20 oğlunun bu kıza yüz 
vermediğini görünce, diğer kardeşi Kür-Han’m kızını 
ona istedi. Oğuz ondan da aynı şeyi istedi. Kız 21 
çekindi ve «eğer beni bu hususta zorlarsan meseleyi 
babana anlatırım; sonra o seni öldürür» dedi. Oğuz da 
aralarındaki münâsebeti kesti 22 , Kara-Han Oğuz’un 
her iki kızdan nefret ettiğini anlayınca küçük kardeşi 
Or-Han’m kızını istedi. Tesâdüfen 2:! bu kız, birgün 
kendi cariveleri ile su kenarında gezip seyretmekte idi. 
Cariyeler suda çamaşır yıkıyorlardı a . Oğuz da bir av¬ 
dan 24 dönüyordu. Konuşmaya başlayıp Oğuz ona ken¬ 
di maksadım anlattı: «Eğer dediklerime uyar, onları 
kabul edersen, seni zevceliğe kabul ederim 23 ; aksi tak¬ 
dirde öteki gelinler gibi senden de kaçınır, uzaklaşıp 
ayrılırım». Kız şöyle dedi: «Ben. senden bir parçayım; 
her ne 26 emredersen ona baş eğer, itaat ederim. Nere¬ 
de senin halkanfküpen) bulunuyorsa orası bana kulak, 
nerede (saçlarım tutturan) çember a varsa orası bana 
başdır». Oğuz bu kızı eve getirdi 27 , ona yakınlaştı; 
onu çok seviyordu. Kadın da aynı şekilde ona bağlılı¬ 
ğım ve sevgisini gösteriyordu. Oğuz önceki iki geline 
yüz çevirmekte 2S devam ediyordu. Bir gün. Oğuz bütün 
yakınları ve dostlan ile ava gitmişti. Babası kâfir Kara- 
Han bu arada bir toy tertip etti. O, Oğuz’un eşleri 
olan 329 her üç gelinine kâse tuttu 3 ve yemek sırasın¬ 
da bir ara «evvelki iki gelin, sonraki geline nisbetle 



daha temiz, daha güzel ve daha üstün oldukları halde 
Oğuz niçin onu 30 daha çok seviyor; bunun sebebi ne¬ 
dir?» dedi. Bu iki gelin içlerini dökmek için böyle bir 
fırsat bekliyorlardı ve şimdi tam sırası olduğunu gör¬ 
düler. Kinle ve düşmanlıkla :îl dediler ki: «Oğuz_bizi 
tek bir Tanrı’ya inanıp ona ibâdete davet etti. Biz 
böyle bir Tanrı tanımıyoruz dedik. O buna kızarak 
bizden uzaklaştı. Bu gelin 32 onun emrine uydu; böy- 
lece ona şefkat ve sevgi gösterdi. Şimdi bu karı-koca 
yeni dini tutmuşlardır; atalarının dinini inkâr edip :!:! 
ona yüz çevirmişlerdir». Kara-Han bunu o gelinden 
sordu, kız inkâr etti. Kara-Han öfkelendi ve kinle dol- 

S: 310a du M . \ Hemen o zaman kardeşlerini ve akrabalarını 
toplayıp onlara dedi ki: «Oğlum Oğuz çocukluğunda 
mes'ud, talihli ve 3n padişahlığa istidatlı idi. Şimdi işi¬ 
tiyorum ki, kendi dininden dönmüş ve başka bir Tanrı 
seçmiş ;:u . Bir çocuğun bize ve mabudumuza ihanet edip 
onu küçümsemesi rezaletine nasıl katlanabiliriz?». 
Kengeş * ederek Oğuz’u öldürmeye'* 7 karar verdiler. 
Onu ezecek asker ve kuvvet topladılar. Oğuz’a karşı 
sevgi ve şefkat hissi ile dolu olan küçük zevcesi bu 
haberi duyunca, komşularından bir kadım 38 kocası 
Oğuz’a haber vermek için gönderdi. Oğuz da savaşa 

X: 238b hazırlandı. \ 

30 OĞUZ’UN BABASINA, AMCALARINA, HISIM 
VE AKRABALARINA KARŞI SAVAŞI 40 VE 
OĞUZ’UN DÜŞMANLARINI YENMESİ 

Ha; 376b ( 41 Oğuz avdan dönüp evin yakınlarına gelince 

babası ve amcalarını kendi yakınları ile birlikte savaşa 
hazır .halde buldu. Kendi nökerlerinin a başında onlar¬ 
la 42 çarpıştı. Bu savaş sırasında babası Kara-Han, 
amcaları Kür-Han ve Küz Han a öldürüldüler. Oğuz 
yerinde dayandı ve yetmişbeş yıl 4:5 amcalarının uruğ- 
ları ile daima çarpıştı. Nihâyet onları yenip ezdi. On- 


* Keısgeş etmek, danışmak, meşveret etmek, müşavere et¬ 
mek mânasında bir türkçe kelimedir. Bunu müşavere Ve¬ 
ya meşveretle karşılamak istemiyerek aynen koruduk 
(Kâşgarlı, III, 365; Doerfer, III. 613-614; A. Caferoğlu, 
Eski Uygur Türfeçesi Sözlüğü, 105-106; Drevnetyürkskiy 
Slovar, Leningrad 1969, s. 299). 
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ISırın vilâyet ve uluslarını 44 ta Karakulum ötelerine a 
kadar kendi idaresine aldı. Kılıç artıkları nihâyet onun 
hâkimiyetini kabul ettiler. Dediler ki 43 : Biz senin as¬ 
lından ve soyundanız; aynı kökten türeyen dal-budak- 
lanz ve onlann yemişleriyiz. Niçin bizi yok etmek için 
bu kaçlar uğraşıyorsun? s. Oğuz dedi ki: t Eğer sîzler 
Tann’ya inanır, birliğimkabul ederseniz canınız 
aman bulur ve size oturmak için Türkistan’ı a veririz.® 
Fakat, onlar inkâr gösterdiler. Oğuz onları Karakurum’a 
kadar sürdü. Onlar da 47 ister istemez yoksulluk içinde 
Tuğla Irmağı a kenarındaki çöl ve vadilere göçüp ya¬ 
şamaya devasa ettiler. Orasını kendilerine yaylak ve 
kışlak 48 yaptılar. Bunlar fakirlik, yoksuEuk, acz ve 
kırıklıktan her vakit üzüntülü ve gamlı idiler. - Oğuz 
onlara &Muvah a diye ad verdi; yâni her zaman 48 
kaygılı, gönlü dar ve zavallı olunuz; köpek derisi giyip 
av eti yiyiniz a ; bundan sonra artık Türkistan’a gelme¬ 
yiniz®. [Bu yüzden, Türkmenlerin inanışına göre o0 Mo- 
ğollar Kiir-Han, Küz-Han ve Or-Han’ın neslinden tü¬ 
remiş ve doğu taraflarına sahip olmuşlardır. Amma 
onların ne oldukları hususu doğru olarak belli değil 3l . 
öteki iki kızın durumu, Tann’nm birliğim kabul edip 
etmedikleri ve Oğuz'un onları kendi yanına alıp alma¬ 
dığı da bilinmiyor] a 32 . Oğuz bu savaşlardan sonra 
atından inince a altın evin kurulmasını buyurdu ve ora¬ 
da kendi taraftar ve dostlarıyla bir toy yaptı 33 . Ken¬ 
disine yardım etmek üzere iltihak etmiş olan bir kavme 
dUygûrv adım verdi a ; Türk dilinde izinden giden, uyan 
demektir. Diğer bir 54 kavim, de, düşmanlan yağma 
edip ganimet, olcay alındığında, hayvanlar bunları taşı¬ 
mak için yetişmediğinden s Qqnqlı*\QX yaptılar. Bun¬ 
dan evvel 53 tekerlek yoktu;, (arabayı) ilk' defa bunlar 
inşa ettiler 3 . Levazım, ağırlık ve «olcay»lan bunun 
üzerine koyarak taşıdılar, gittiler, f Oğuz bundan do- 
Has 384 a layı 36 [ onlara Qanqlı (yâni arabalılar adını verdi a . 

Talaş, Sayram ve o tarafların askerleri, Oğuz’un ülke¬ 
sinde dikbaşlılık gösterdiler b . Oğuz onların üzerine 
yürüyüp yendi. Talaş ve Sayram’dan başlayıp Mavera- 
ünnefar, Buhara ve Horezm’e kadar zaptedip idâresine 
aldı. Memleketin 33 dörtbir tarafında oturan yakınları 
ile anlaşmasını yeniledi ki, evine ve yakınlarına saldır-» 






59 OĞUZ’UN CİHANGİRLİK İÇİN SEFERE 
ÇIKARAK MUHTELİF m ÜLKELERE 
■'ELÇİLER GÖNDERMESİ 


61 Oğuz kendisiyle yakınları arasındaki çekişmeleri 
düzene koyduktan sonra il * olmaları ve baş eğmeleri 
için Hindistan’a elçiler gönderdi ve mâl(vergi) istedi 63 . 
Hindistan halkı ve büyükieri(âyân) sert ve kaba cevap¬ 
lar verdiler. Elçiler döndüler. Hind ve Sind halkının 
isyân ve taşkınlığı devam etti. Oğuz 63 Hindistan üze¬ 
rine sefere çıktı ve bu ülkeyi doğu tarafından işgal et¬ 
meye başladı, önce ’Ulııdaq a vilâyetine varıp, bir 
müddet orada 64 oturdu. Oradan Iqariyye’ye a gitti. Bu- 
- rası deryâ(büyük nehir) ile büyük ve sağlam- kaleler 
arasında bir dağdı b . Nehri gemi ile geçmek imkânsızdı. 
Oğuz 65 kelek(tulum) şekline benzeyen sal yapılmasını 
emretti. Bununla nehri a geçtiler ve bu tedbirle Iqariy- 
ye’yi aldılar. 66 Hindistan’ın 'doğu tarafında bir büyük 
ülke daha vardı. Padişahı Sınm!(Tînesi) Oğul Yağma 
Han a Oğuz’un Hind ilkesine saldırıp, orayı istilâ et- 
310b tiğini haber alınca il olmak 67 ] ve itaat etmek niye¬ 
tim gösterip vergi vermeyi de kabul etmişti. Fakat 
Oğuz onun ülkesinden dönünce düşmanlık gösterdi, 
karşı koyup isyân etti 68 . Oğuz geri dönerek onu ya¬ 
kalayıp öldürdü ve memleketini ,de 'zaptettirdi. Oradan 
yola çıkarak ulaştığı heryeri aldı a 69 . Böylece bütün 
Çin’i, Maçin diyarını ve Nenkiyas’ı a ele geçirdi. Ora¬ 
lardan pek çok mal-ve ganimet alıp kendi vatanı olan 
Türkistan’a dönerek 70 Ortaq ve Alataq’a indi. Alma- 
îıq a yakınlarında Turqunlutaq ve Turqanlutaq çok yük¬ 
sek ve başdöndürücü 71 iki dağdır. «Turqan» ve «tur- 
qun» a bu dağlarda bitesi iki çeşit ottur; dağlar bu. ot¬ 
lara göre adlandırılmışlardır 72 . Oğuz buraya varıp in¬ 
dikten sonra ondört gün orada oturdu. Bu yörenin pa¬ 
dişahı. olan İnal Han a Oğuz’la savaşmak için 73 asker 
topladı, iki ordu karşılaşıp savaştılar. Muharebe sefdz 
gün sürdü ve her iki taraftan da çok asker kırıldı 74 . 


Burada «il», tâbi olan, Türk devletinin ve ülkesinin bir 
parçası olup itaat eden mânâsında bir türkçe kelimedir 
(Doerfer, II, 194-201. Asım Efendiye göre de dost, mu¬ 
vafık, muti, cemaat ve aşiret anlamındadır. Geçtiği yer¬ 
lerde ,aynen koruduk). 
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Nihâyet sekizinci gün develeri ve katırları birbirine 
Ha: 384b bağlıyarak bir saf yapıp f askerin önüne koydular. Ev¬ 
leri, çadırları ve yükleri barikat yaptı 73 . Bunun ardın¬ 
dan yağmur gibi ok yağdırdılar. Böylece Oğuz galib 
geldi ve İnal Han’ı öldürdü; memleketini aldı. Bura¬ 
dan kendi yurdu olan 78 örtaq ve Kürtaq’a hareket et¬ 
ti. Maksadı burada atlarını semirtmekti. Çünkü Kuzey 
Ülkelerini fethetmeye a kararlı idi. Beyleri ile 77 yolda 
kengeş etti. Burada Hind yörelerinin meselelerini hal¬ 
letme yolunda bazı kararlar alındı. Şöyle ki, iîk ola¬ 
rak Amuy nehrinin Pencab’ından geçmeye karar ve¬ 
rildi. II olup itaat etmeleri için Gur, Garcistan ve 78 
o taraflara elçi göndererek vergi vermeyi kabul etme¬ 
lerini bildirdi. Eğer kabul ederlerse ne âla, yoksa sa¬ 
vaş olacaktı. Ordu ilk olarak 79 Garcistan taraflarına 
yürüdü ve elçiler gönderdi. Gur hükümdarı elçileri son 
derece saygı ile karşılayıp ağırladı. İtaat ve i İlik keme¬ 
rini can beline bağladı. 80 Kendisi hemen Oğuz’un ya¬ 
nma gidip her yıl vergi’vermeyi.üzerine aldı. «Vilâye¬ 
timizin yakınlarında ve çevresinde düşman 81 çoktur» 
dedi. Oğuz, önceden yüz seçme süvariyi Gur hüküm¬ 
darı ile berâber haberci olarak o vilâyete gönderdi: 
«Eğer il olup itaat ederlerse iyi, 82 yoksa onlarla sava¬ 
şınız» dedi. Oğuz’un buyruğu gereğince bütün Gur vi¬ 
lâyetini, Garcistan’ı, tâ Gazne, Zâbil ve Kâbil’e kadar 
il yapıp zaptettiler ss . Onlara her yıl hâzineye gönde¬ 
rilmek üzere vergi tâyin ettiler. Muzaffer ve galib ola¬ 
rak dönüp Oğuz’a katıldılar 84 . Bundan sonra hep be¬ 
râber kuzey ülkelerine doğra göç edip, G.r.k. ve Baş-' 
gurd a tarafına yöneldiler. İlk olarak Ulu Bagur adın¬ 
daki yüksek bir kaleye eriştiler. Buranın hâkimine 85 
Qara-şit Yağı a derlerdi. Oğuz onun ordusunu yenerek 
o yöreleri itaat altına aldı. Bu sıralarda Oğuz herke¬ 
se 88 şefkat ve sevgi gösterdiğinden a yaşlılar ve bü¬ 
yükler kendisine «Oğuz Aqa» adını verdiler. Gürk ve 
Başgurd seferine 87 başlarken doksan bin ev ahali 
Oğuz’un etrafında toplandıklarından bunlara «On to¬ 
ku- Oğuz» a denilmiştir. Oğuz «yolda 88 kim geri ka¬ 
lırsa yasa ile cezalansın, geç kalmasınlar a » diye ferman 
çıkardı. Bunların arasında hayli yaşlı ihtiyarlardan ibâ- 
ret bir topluluk vardı ki, vücutlarına 89 dermansızlık 
çöktüğünden Oğuz’un bu gibi emirlerini yerine getir- 







inekten aciz idiler; onların harbedip savaşması da 
mümkün değildi 90 . Onlar acz ve zayıflıklarını Oğuz’a 
bildirdiler. Oğuz «O halde hepiniz burada kalınız» a 
diye emretti. Bu yer, Almalıq yakınında Aq-qaya b 
adında bir yerdi 91 . [Aq»qaya farsçada beyaz dağ ge¬ 
çidi demektir.] Bu ihtiyarlar arasında pek dirayetli, 
akıllı, görmüş geçirmiş ve dünyanın acı-tatlı günleri¬ 
ne 92 erişmiş Yuşı Hoca 3 adında birisi vardı [ki Türk 
dilinde yaşlı adam demektir. Moğol dilinde ise Oalsan- 
qu (?; Bilgutay ?) deniliyor b . Türkçede yaşlılara 
«Khocan derler 93 , zira «khoca» kelimesi aslında türkçe- 
dir, farşça veya arapça değildir.] a Onun Qara-sülük 
adında bir oğlu vardı. Baba 94 oğula dedi ki: «Siz bilin- 
miyen bir yola çıkıyorsunuz. Aranızda bilgili yaşlı kimse 
de yok. Eğer zor durumda kalırsanız ne yaparsınız 9 “? 
İyisi mi beni yanınıza alınız, bir gün işinize yararım». 
Oğul dedi ki: «Ey baba, Oğuz’un buyruğuna nasıl kar¬ 
şı gelebilirim?». Sonunda onu 0fi bir sandığa iyice yer¬ 
leştirip develerin üzerine yüklediler ve kendileri ile be¬ 
raber götürdüler. Gürk ve Başgurd ülkesine varınca 
onlar çok 97 zorba ve hilekâr bir kavim idi. Kibir ve 
gururları yüzünden hiçbir hükümdara' başlarını eğme- • 
mislerdi. Oğuz Kara-şit adındaki padişahlarım 98 yaka¬ 
ladı. Gürk ve Başgurd il oldular ve vergi vermeyi ka¬ 
bul 'ettiler. Oradan yola koyulduktan sonra önlerine 
susuz bir sahra çıktı 99 . Öyle ki bir damla gülyagına 
bir damla su vermezlerdi. Kara-sülük insanların susuz 
kaldığım babasına bildirdi. $ Yuşı Hoca dedi ki 100 f : 
birkaç ineğin başım bir araya bağlayıp onları çok susa- 
yıncaya kadar devamlı koşturunuz. Sonra onları bıra¬ 
kın;' bu inekler tırnaklarını bir yere vurup kazmaya 101 
başlarlarsa orada şu bulunduğuna işârettir». Kara- 
sülük bir yerde böyle denedi; su çıktı ve insanlar suya 
kandı. Oğuz da bu durumu görünce 102 Kara-sülük’e 
pek çok bağışlarda bulundu (soyıırgadı), a onu bütün 
ulusun yurtçısı b tâyin etti. Oradan Atil c nehri üze¬ 
rinde 103 Oq (uruq) qıran kök bulut (oq qıran köl 
yatub?) a adında bir yere geldiler. Buranın halkı Oğuz’¬ 
un geldiğini işitince artık mağlup olduk diye sayısız 
hayvan ve 104 eşya bırakıp kaçtılar. Asker nehrin ke¬ 
narına gelince suya baktıklarında, suyun berraklığında 
altın ve gümüşten' eşyalar, leğen 105 , ibrik ve kazan gö- 
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rerek bunları suya dalıp çıkarmak istediler. Fakat su¬ 
yun içinde gördüklerinden hiç birşey bulamadıkların¬ 
dan, hayret ve dehşet içinde kaldılar 3106 . Kara-sülük 
bu hususu babasına söyledi. Babası ona «acaba suyun 
kenarında yüksekçe bir yer yok mu?» diye sordu 107 . 
Kara-sülük «evet» dedi, «suyun kenarında kocaman 
oir ağaç var». Babası «o halde suda görülenler ağaca 
gizlenmiş 508 eşyanın akisleri olacak». Kara-sülük gidip 
ağacı dikkatle araştırdı vş orada gizlenmiş olan altın 
ve gümüş eşyayı bulup 100 hepsini Oğuz’un önüne yığ¬ 
dı. Oğuz bu münasebeti® Kara-sülük’e bir daha sayısız 
bağışlarda bulundu ve hayli iltifat etti. Oğuz bu ara¬ 
da şöyle düşündü: «Biz cihanı fethetmek gâyesiyle dün¬ 
yanın her tarafına gideceğiz. 110 Huçavur 3 yâni asıl 
vatan ve yurdumuz olan Taîas ve Sayram geride kal¬ 
dı. Eğer düşmanlar bizim yokluğumuzda buraları alır¬ 
larsa bizim için talihsizlik (bednamlık), düşmanlar için 
de bir şöhret vesilesi olacaktır m . Faizli kâr ümidiyle 
sermayeyi harcamak olmaz a dedi. Esas yurtlarının mu¬ 
hafazası için Oğur h kavimlerini görevlendirdi. Oğur 
kavimden ı alas ve Aimahq vilâyetine 112 geri döndü ve 
bu yurtların muhafazası için orada yerleşti. 

OĞUZ’UN OIL-BARAK İLE SAVAŞI 

Qıî-baraq a dünyanın 113 karanlık tarafında bir ül¬ 
kedir, Bu kavmin erkekleri kara renkli, çirkin yüzlü 
ve köpek gibi, kadınlan ise temiz yüzlüdürler. . Oğuz 
onların yakınlarına gelince 114 dokuz - atlıyı elçi olarak 
onlara gönderdi. Dedi ki: pek çok şehir ve ülke bize 
ü oî«p s itaat etmiş, vergi vermeyi kabul etmişler¬ 
dir 115 . Eğej siz de iîliği ve vergi vermeyi kabul edip 
söz verirseniz ne ala; aksi halde savaş ve dövüşe hazır 
olunuz ki 116 , hemen geliyoruz. Onlar elçilere şu şekil¬ 
de cevap verdiler: «Siz dokuz kişi eğer bizden iki kişi 
ile savaşır ve galib gelebilirseniz 117 vergi vermeyi kabul 
ederiz. Yenilirseniz buradan geri döneceksiniz». Elçi¬ 
ler bu şekilde karşılıklı dövüş teklifini reddettiler ve 
dediler ki 118 : s.Madem ki dövüşmek istiyorsunuz biz¬ 
den iki, sizden de iki kişi dövüşsün». Kıl-baraqlıların ■ 
âdeti şöyle idi: dövüş olacağı zaman iki havuzdan 119 
birisini kara, birisini de ak tutkalla doldururlardı. Dö- 




vüşten önce ak tutkal havuzuna çıplak olarak 120 girer¬ 
ler, bu tutkal onların kıllarına, yapışırdı. O havuzdan 
çıkınca beyaz kumda yuvarlanırlardı. Oradan kara tut¬ 
kal havuzuna girerler 321 ve kara kum üzerinde yuvar- 
lamrlardı. Bu madde üç defa vücutlarında kuruduktan 
sonra, gövdelerine hiçbir silâh 122 tesir etmezdi.- Kıl- 
barağlılar dan dövüşe giren bu iki kişi böyle yapıp 
Oğuz’un İM elçisi ile vuruşmaya başladılar. Silâhlarla 
gövdelerine yapılan vuruşlar hiç 123 tesir etmedi. So¬ 
nunda bu iki elçi, onların elinde öldüler. Yedi kişi de 
oradan dönerek ■ durumu Oğuz’a anlattılar m . Oğuz 
buna hiç aldırış ■ etmeyerek Kıl-barakldara karşı gidip 
savaştı. Düşmanlar galip geldiler ve Oğuz’un askerle¬ 
rinden pek çok kimse öldürüldü 125 diğerleri- de dağıl¬ 
dılar. Oğuz bu işte savaş ve mücâdelenin fayda ver- 
miyeceğini anladı. Döndü ve 123 büyük bir ırmağa gel¬ 
di. Askerin bir kısmı bunu gemi ve sallara binerek, bir 
kısmı da yüzerek geçtiler. Kıî-barakîılar 327 köpekler 
gibi çıplak ve yaya olduklarından onların bu ırmaktan 
geçmeleri imkânsız idi. Oğuz, «iki su arası» a na indi 
ve perişan olup dağılan 128 askerlerini toplamak üzere 
orada yerleşti. Oğuz’un adamlarından birisi, tesadüfen 
, Baraktılar arasında kalmış ve kadınlar arasında gizlen¬ 
mişti. Bu kadınların kocaları 129 pis vücutlu, çirkin 
- yüzlü ve köpek gibi olduklarından kadınlar onu çok 
beğendiler ve hepsi yanma toplandılar. Onunla münâ¬ 
sebeti arzu ettiler ve 130 bir hediye olarak, onların bü¬ 
yüğü'olan Iî-baraq’m kadını huzuruna götürdüler. Ka¬ 
dının bu erkekle konuşması ve münâsebeti çok hoşuna 
gitti. Çünkü kendisi kocası 131 ile temasda bulunama¬ 
dığından çok kederleniyordu. It~baraq’ra karısı bu cin¬ 
sî arzusu ve sevinci yüzünden Oğuz’un tarafına meyil 
gösterdi ve. gizilce Oğuz’a elçi 332 göndererek ««eğer düş¬ 
manı yenip ülkesini almak istiyorsanız tutacağınız yol 
şudur® diye.haber gönderdi: «Demirden dikenli çiviler 
3111? yaptırınız ve askerlerinizden iıerbiri bu demir 133 \ 
dikenlerden bir mikdannı terkiye bağlasınlar ve savaşta 
bunları düşman üzerine serpsinler. Fakat kendi atları¬ 
nızın ayaklarına 134 bu dikenli demir parçalarından bir 
zarar gelmemesi için uygun nallar- yaptırmalısınız. Son¬ 
ra da düşmanların buranları ve vücudlarınm kenarlan 
çıplak ve tuîkalsız olduğundan' oralarım ok yağdın- 
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mz» 1 .Oğuz bu durumu işitince çok sevinip memnun 
oldu ve bu «iki su arasısın kendisine üs edindi. Ge¬ 
miler yaptırdı ve yakışıklı kimselerden tt-baraq ın ka¬ 
dınlarına arka arkaya elçiler 130 gönderdi. Kadınların 
çok yardım ettikleri bu elçiler, Oğuz’a gerekli bütün 
âlet ve malzemeyi 137 yavaş yavaş temin edip hepsini 
Oğuz’a gönderdiler. Bazı kadınlar da bu erkekleri çok 
sevdiklerinden onlarla birlikte döndüler. Bu 138 yolla 
bu ülke alındı. Oğuz bu yerde onyedi yıl kalıp dinlen¬ 
di. Askerlerini düzene koydu ve silâhlarım yeniledi. Bu 
zaman içinde çocuklar ve bebekler 139 delikanlılık ve 
ergenlik çağına yetiştiler. Oğuz’un da bir hatunundan 
dört oğlu olmuştu, onlar da büyüdüler. Bu arada 140 
Oğuz’un askerlerinden birisinin karısı hâmile kalmış, 
kocası da savaşta öldürülmüştü. Bu savaş yerinde ka¬ 
lfa: 378b dinin doğum yapması yaklaşmıştı ın . Yakınlarda içi \ 
oyulmuş bir'ağaç vardı. Kadın o ağaca gidip çocuğunu 
doğurdu. Çocuğu Oğuz’un yanma getirdiklerinde duru¬ 
mu 143 ona anlattılar. Oğuz adını Qıpçaq koydu [ki, 
Qıpçaq, qabuq kelimesinden çıkmıştır 3 . Türk dilinde 
içi çürümüş ve oyulmuş ağaca derler 143 . Diğer Türk- 
lerin fikrince bütün Kıpçak kavimler! bunun neslinden 
olmuşlardır.] Oğuz Kıl-barak’ı aldıktan, sonra îki yıl 
daha o ülkede 144 oturdu. Herkesi yasalarla disiplinli 
bir idâre altına aldı a . Bir gün, bu sınırlara hayli ya¬ 
kın olan «Karanlık Ülkesbne hareket etti. 

115 14ü OĞUZ’UN KARANLIK .ÜLKESİNE SEFERİ 
ve O YERİN DURUMU 

147 Oğuz Qara-Hulun a sınırına, yâni Karanlık ül¬ 
kesine vardığında karanlık dolayısıyla orada gitmek 
mümkün olmadı. Oğuz yakınları (moqarrebân) ve aklı 
erenlerle kengeş yapıp -danıştı 148 ; hiç fayda vermedi. 
Kara-sülük güç işlerini halledip onların müşküllerini 
çözen babasının yanma gitti. İçinde bulundukları zor 
durumu anlattı 149 . Babası Yuşı Hoca dedi ki «dört 
tâne taylı kısrak ile dokuz tâne sı palı eşek seçip alınız 
ve adamları bunların üzerine bindiriniz. Bu hayvanla¬ 
rın yavrularım karanlık ülkesine girilen lo0 yere bağla¬ 
yınız. Onlar karanlığın içine girsinler; istedikleri yere 
gidip, sonra geri dönecekleri zaman, o kısraklarla eşek- 





ler, yavrularının sevgisi ve kokusu ile ,r ’ 1 o adamları 
geri getirir ve yolda hiç hata yapmazlar». Kara-sülük 
bu hâl çaresini Oğuz’a anlattı ve onça da uygun 
gelip kabul edildi. Onun söylediğine göre karanlığa 
dalıp, üç gün üç gece böyle yola devam ettiler. Bîr ara 
sağdan soldan sesler işitilmeye başladı: 15:5 «Bu karan¬ 
lıkta yolda birşey bulup yanına alan dışarıya çıktığın¬ 
da pişman olur ır,t ; hiç birşey almayan da pişman olur». 
Gidenlerden çoğu hiç birşey almadı; bazıları biraz bir- 
şeyler aldılar. Dönüşlerinde o kısrakların yardımı ile 
karanlıktan çıkıp aydınlığa geldikten sonra baktılar 
ki 153 aldıkları şeyler hep mücevher ve kıymetli taşdır. 
Az alanlar da, almayanlar da her ikisi pişman oldular. 
Oradan ır,,! Kılbarak ile Ati! arasında ıssız bir sahra 
olan a ülkesine hareket etti. Onlarla savaştı ve hüküm¬ 
darı orada öldürüldü ır ’ 7 . O memleketi de alarak ülke¬ 
nin tertip ve düzeni, vergilerin tesbiti ve şahnelerin tâ¬ 
yini için üç yıl burada kaldılar. a Oradan 138 Hazar 
Derbendi üzerine göç etti. Bu Derbend sınırlarına gel¬ 
dikleri sırada Yuşı Hoca, oğlu Kara-sülük’e şöyle de¬ 
di: «Ordumuz 139 bir defa yenilip bozuldu; bu haber 
ile ve yağıya * (dosta düşmana) erişti. Onun için bura¬ 
dan yüz kadar atlıyı a yurdumuza geri gönderelim l0 °. 
Onlar bizim sağlığımızı, fetih ve zaferimizi, evimize ve 
yurdumuza iletsinler. Uruğ ve askerlerimiz sevinip mem¬ 
nun olsunlar; düşmanlar UÎ1 da hâkir, 'rezil ve itibarsız 
olsun. Elimize geçen bütün zahire ve hâzineleri oraya 
götürsünler de ünümüz gökleri tutsun». Kara-sülük bu 
379a teklifi Oğuz’a 162 arzetti. j O da bundan gelecek fay¬ 
dalan düşünerek iyi buldu ve Kara-sülük’ e bağışlarda 
bulundu. Kendi elbisesini ona giydirdi. Yüz Kanglı 
atlısını bu mühim işle görevlendirip bütün hazine ve 
zahirelerini onlara vererek kağnılarla gönderdi 1<54 . 
[Şimdiki zamanın yarlıg ve payza usulü yerine] Oğuz’un 
zamanında altın uçlu ok a ve yay vardı. Oğuz kendi¬ 
sinin iki altın uçlu ok ve yayını lli7 ‘ kendisinin işâreti 
olmak üzere onlara vermişti. Kanglılar gittikleri her vi¬ 
lâyette bunları gösterince halk kendilerine ve hayvan¬ 
larına yiyecek ve içecek aîefe ve ulufe a vererek gere- 
3I2a ken hizmet ve hürmeti gösteriyordu l,i,i . { Kanghlann 
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Yağı düşman, hasım anlamında Uirkçe kelime. Geçtiği 
yerlerde aynen koruduk. 





başında Barmakluk Çosun Biüiğ a vardı. Oğuz bunlara 
ev, hazine ve uğruqunu b kendisi dönünceye' kadar ko¬ 
ruyup kollamalarım emretti l,S7 . Bunları gönderdikten 
sonra Oğuz yedigün daha kaldı ve oradan göç ederek 
Derbend’e yöneldi. Buranın ahalisi 108 hırsız ve yol ke¬ 
sici idiler. Ydlbaşiarını tutarak yolculara engel oluyor¬ 
lardı. Oğuz'un askerlerinden çoğunun atlarını çaldılar. 
Oğuz Kara-sülük’ü t,!!> çağırıp şöyle emretti: «Bu yer 
dar ve hayli, sarp bir geçit. Bizi buraya sen getirdin ve 
burada hırsızlar da çok;' onlara karşı nasıl bir tedbir 170 
alalım? Bu yerin bir tarafında deniz, öte tarafında 
■sarp dağlar var» Kara-süiük ne yapılacağını babasından 
sordu. Yaşlı adam şöyle dedi: 171 «Bu Derbend vilâye¬ 
tinin dört bir yanındaki ekili-dikili yerleri tamamen 
yağmalayıp harap etmeye çalışmalı. Bu,vilâyet gâyet 
dardır 17 -; bir tarafı deniz, bir tarafı dağ olduğundan 
bütün harekât bu şehrin çevresine yöneltilmeli m . Ta 
ki vilâyet halkı aciz kalıp mecburen itaat etsinler..® 
Kara-sülük bu hususu olduğu -gibi Oğuz’a söyledi 1T4 . 
Oğuz da onun dediğini kabul ederek onların vilâyet¬ 
lerini her taraftan harap edip yağma ve talan ettiler 173 . 
Yaz aylarından ilkbahara kadar orada kalarak Der¬ 
bendi kuşattılar. Derbend halkı, bu durumu görünce 
çaresizlik ve 176 perişanlık içinde kaldılar. Toplanıp 
birbirîeriyle danıştılar: Oğuz’un yakınlarındaki şehirleri 
istilâsı meydanda idi m . Hayli kudretli olan Kıl- 
barak’m basma gelenleri de işitmişlerdi. Sekiz ay sü¬ 
ren 178 kuşatmadan sonra hep berâber barış yapmak 
için Oğuz’un huzuruna geldiler. Ona hediye olarak do¬ 
kuz tâne kır at getirdiler ve İİ oldular. Oğuz gelenleri 
gördükten sonra buyurdu ki: «Onlardan 170 sorun: Biz 
buraya geleli bu kadar zaman oldu; niçin yanımıza 
gelmediniz de dikbaşlılık ve isyan 180 yolunu tuttunuz.» 
Onlar cevap olarak dediler ki: «Bizim aramızda akıl¬ 
lılar olduğu gibi, divâneleri de vardır. Biz şimdiye ka¬ 
dar bu akılsızların sözüne bakıp 131 gelmedik. Kötü ' 
yaptığımızı da biliyorduk. Şimdi akıllı insanlar bizim 
dikkatimizi çektiler ve öğüt verdiler. Böylece ne ya¬ 
pacağımız ıs ~ aydınlandı. İtaat etmenin gerekli olduğu¬ 
nu bildik ve kulluğuna 'yüz sürdük». Oğuz şöyle bu¬ 
yurdu: «Mâdem ki, suçunuzu böyle itiraf 18:5 ettiniz, 
ben de günahınızı bağışladım. Fakat benim iki tâne 
tayımı alıp götürdüler. Bunlardan biri Iraq-qula olup, 







Oğuz’un Şirvan 
ve Şamahı’yı 
almasa' 


184 Iraq-qula Anqlı (Azqıllı?)ya a benzer bir attır. Diğe¬ 
rinle adı Süt-aq’dır ve o da Süt-qula’ya benzer, bem¬ 
beyazdır, Bu at rahvan olup pek güzeldir 185 . Gerçi su¬ 
çunuzdan vazgeçmişim, fakat tarif ettiğim bu iki at ba¬ 
na getirilmezse 18(5 sîzlerden hiçbirinizi sağ bırakmam». 
Bunlar çalınmış atların hepsini buldular ama, tarif edi¬ 
len iki atı hiçbir yerde 187 bulamamışlardı. Oğuz’un 
gönlü bu iki ata bağlandığından bu hususta son derece 
ısrar etti. Bunun üzerine onlar mühlet istediler. Oğuz 
bir ay daha 188 orada kaldı. Ülkenin her tarafına bu 
atlan aramak üzere adamlar gönderdiler. Sonunda bu¬ 
lup Oğuz’un huzuruna getirdiler a . Oğuz kendi atları¬ 
nı 189 görünce sevindi. Onlara iyi davranıp gönüllerini 
aldı. Halkın korunması ve vergi toplanması için oraya 
bir şahne tâyin ederek 190 Şirvan ve Şamahı’ya hareket 
etti. 


19M92 OĞUZ’UN ŞİRVAN ve ŞAMAHI’YA 
ELÇİ GÖNDERMESİ 

193 Oğuz Derbend vilâyetindeki işlerini tamamla¬ 
dıktan sonra Şirvan ve Şamahı’ya elçi gönderip şu ha¬ 
beri verdi 194 : «Buraya geldiğimizi herhalde işitmiş ola¬ 
caksınız, Ulaştığımız her ülke, bizden ne emredilmişse 
yerine getirdi. Geçtiğimiz yerlerde ıe,> zaptetmedik bir 
ülke, boyun eğmeyen ve itaat yolunu tutmayan bir hü¬ 
kümdar bırakmadık. Eğer şimdi siz, kendi isteğiniz¬ 
le 196 bize il olursanız, cevap göndererek kulluk gös¬ 
termeniz gerekir. Şayet dikbaşlılık ve isyânda inat ede- 
- çekseniz 197 savaşa hazır olun; Biz de bu elçilerin he¬ 
men ardından geliyoruz.» Bu haber onlara erişince, 
Oğuz’un elçisine her türlü saygıyı 198 gösterdiler. İtaat 
ve kulluk yolunu tutup, hediye olarak dokuz kır at 
gönderdiler. Kendileri şehir dışına Oğuz'u ■ karşılama¬ 
sı 312 fe ya 198 { çıktılar. Oğuz’u görüp, kulluk şartlarını gere¬ 
ğince gösterdiler. Oğuz Şamahı’ya varınca ondört gün 
orada 200 kaldı. O günlerde Şaberan ahalisi vergisini 
Has 379b getirip hâzineye teslim ettiler. Fakat Şamahı ahalisi, \ 
vergilerin ödenmesini geciktirdiler 207 . Anlaşma yolun¬ 
dan ayrılıp, yeniden düşmanlık yolunu tuttular ve kar¬ 
şı koymaya uğraştılar. Oğuz 202 herkesin birer kucak 
odun getirip, Şamahı kapışma ve civarına yığmasını 
yasak(emr) etti. Bütün asker ‘ gidip herbiri bir kucak 
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odun 203 getirip yığdılar ve ateşlediler. Kapı ve sur¬ 
lar korkunç alevler içinde yandı. Savaşarak şehri al¬ 
dılar 204 ve yağma ettiler. Bu yağmada Şamahılıların 
kadın ve çocuklarını da alıp götürdüler. Onlar yaptık¬ 
larından pişman olarak, Şehrin önde gelen büyükleri 
tekrar 20 - 1 Oğuz’un huzuruna gelip bağışlanmalarını di¬ 
lediler. Vergilerini ödeyip, hiçbir şekilde düşmanlık ve 
200 dikbaşlılık göstermemeleri halinde kadın ve çocuk¬ 
larının geri verilmesi kararlaştı.’ Fakat Oğuz onların 
çaresizlik ve imkânsızlık içinde olduklarını görünce acı¬ 
yıp 207 kadın ve çocuklarım geri verdi. Vergi aldı, 
şahnesini tâyin etti ve oradan Arran ve Mugan taraf¬ 
larına yola çıktı. 

208 209 OĞUZ’UN ARRAN ve MUGAN TARAFINA 

HAREKETİ 

210 Oğuz, Şirvan taraflarından kalkıp Arran ve 
Mugan’a geldiği zaman yaz mevsimi idi. Hava son 
derece sıcak ve bu sıcaklıktan dolayı orada 211 kalmak 
mümkün olmadığından, anlaşarak yaylak olan dağlara 
gittiler. Kış gelince, tekrar inerek 212 bu vilâyetleri alır, 
yağma ederiz dediler. Yaz aylarında bu vilâyetlerin 
bütün yayla ve dağ mıntakalarını, Sebelân dağlarına, 
Aiataq ve Ağdıböri a dağlarına kadar tamamen 213 iş¬ 
gal ettiler. [Rivâyetlere göre Alataq ismini onlar koy¬ 
muşlardır ve Sebelân a diye de onlar adlandırmışlardır. 
Türkçede 214 ortaya çıkıp dik duran nesneye sebelân 
derler.] Yaylakda kaldıkları zaman zarfında bu taraf¬ 
larda olan bütün ülkeleri 215 ele geçirip zaptettiler. 
Azerbaycan vilâyetini de aldılar. Kendi has atlarım, 
otlakları çok geniş ve güzel olan Ucan a sahrasının 210 
mer’alarmda besledi. Orada bulunduğu sırada birgün 
herkesin toplanıp, birer etek toprak getirerek 217 bu¬ 
rada bir tepe yapmalarını emretti, önce kendisi bir 
etek toprak getirip döktü. Bizzat kendisi toprak dök¬ 
tüğü için bütün asker 218 birer etek toprak getirip dök¬ 
tüler. Büyük bir tepe oldu. Bu tepenin adına Azerbay- 
nân dediler. a [Azer, türkçede yüksek demektir 2ıy , 
«baynân» da zenginlerin, uluların yeri anlamındadır. 
Bu ülke, bu şekilde meşhur oldu. Bugün de Azerbay¬ 
can demelerinin 220 sebebi budur.] O yaz mevsiminde 
Oğuz Aladağ’da(Alataq’da) yaylak yaptı a . Oradan 
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Bağdat, Gürcistan, Diyarbekir 221 ve Raqqa taraflarına 
elçiler yollayarak «geleceğim» diye haber gönderdi. 
Gelişinden haberdar bulunmaları ve buna nasıl ce¬ 
vap vereceklerini bilmek istedi. Eğer 222 baş eğip il 
olurlar ve vergilerini her yıl muntazaman kendi hâzi¬ 
nemize getirirlerse ne âlâ, oraya asker gitmez; eğer —' 
Oğuz’un fikrine uygun cevap vermezlerse, onları itaa- 
ta almak üzere harekete geçip üzerlerine yürüyecekti. 
Elçileri bu 221 yörelere gönderdikten sonra kışın Arran 
ve Mu garı tarafına geldi. Kür ve Araş ırmakları ara¬ 
sım yurt ve karargâh olarak seçip 22 -' kışı orada geçir¬ 
di. O diyarın bütün halkını il yaptı, itaat e.tmiyenlerin 
hepsini yağma etti 2 ' 2,i . Bahar olunca çeşitli ülkelerin 
hükümdar ve sultanlarına göndermiş olduğu elçiler 
döndüler. Diyarbekir, Raqqa ve Bağdat a gitmiş 
olanlar, bu yöreler hükümdar ve büyüklerinin Oğuz un 
Arran tarafına gitmesini 22S başına gelen, zorluklardan 
dolayı geri dönmüş olduğunu zannederek elçilere 
«Oğuz hele bir gelsin,bakalım 22:> , savaş mı ederiz, yok¬ 
sa il mi oluruz, o zaman cevap, veririz» dediklerini 
söylediler. Gürcistan, elçilerine «biz savaşa hazırız— 0 , 
harbedeceğiz» diye cevap vermişlerdi. Oğuz önceden 
Gürcülere adam gönderip «hemen üzerinize gelmem 
gerek; hepiniz uyanık ve haberli olun ve soma 221 
Oğuz ansızın boş bir gaflet anımızda habersizce üze¬ 
rimize geldi demeyin. Savaş ve muharebe yerini siz tâ¬ 
yin edin ve hazır olun; biz geleceğiz» 2 -' 2 . 1 İlkbahar 
olup atlar semirince Oğuz Gürcistan a karşı harekete 
geçti. Gürcistan yakınlarına vardığında. Gürcüler üç- 
dört 2:53 günlük yol ileri gelerek savaşa hazır halde du¬ 
ruyorlardı. Hemen saf düzerek durmaksızın savaşa 234 
başladılar. Oğuz’un ordusu galib geldi, iki gün ve iki 
gece devam eden savaştan sonra -onlan kaçırdılar. 
Gürcüler bir daha toplanarak yeniden savaşa durdu¬ 
lar; ama dayanamayıp 235 kaçtılar. Gürcülerin büyük¬ 
leri Oğuz’un ordusuna karşı duramıyacaklarım anlayın¬ 
ca 230 Oğuz’un huzuruna gelerek il oldular. Etrafa mek¬ 
tup ve fermanlar göndererek korkup dağılmış olan 
ahalinin toplanmasını tavsiye edip 237 vergi kabul etti¬ 
ler. Oğuz bir ay onbeş gün Gürcistan’da kaldı. Sonraki 
yaz mevsiminde Âladağ’a çıktı. - Aiadag da birkaç 
gün 2:!S kaldığı sırada, Gürcülerin vergi vermeyip 
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Oğuz’un şahnesini ülkelerinden kovarak 239 yağı olduk¬ 
larına dair haber geldi. Oğuz bunu duyunca kendi altı 
Mas 38§a oğlunu çağırdı $ ve onlara şöyle dedi: «Ben bu kavini 
(Gürcüleri) denedim, gördüm ve onların ne mal olduk¬ 
larını gayet iyi 240 anladım. Onlar bir hamleden fazla¬ 
sına dayanamazlar. Onlara karşı büyük ordu gönder¬ 
meye ve benim gitmeme lüzum 241 yok a. Her oğluna 
ikiyüzer asker verip savaşa gönderdi. Gürcüler Oğuz un 
oğullan oraya varınca savaştılarsa da 242 Oğuz’un oğul¬ 
lan onları yenip yağma ettiler. Hemen sonra babalan 
Oğuz’dan elçi geldi; ondan bütün askerin yiyecek ve 
giyeceğini 242 bu yazm Gürcülerden toplamak geıekti 
ği buyruğunu getirdiler. Bu haber onlara erişince yağ¬ 
mayı artırdılar. Sayısız yiyecek toplayıp 244 babalarına 
getirdiler. Ayrıca şahne a tâyin ederek vergi miktarım 
kararlaştırdılar ve Aladağ’a geri döndüler - 4j . Onlar iyi 
işler yaptıklarından Oğuz onlara' takdirlerini bildirdi 
ve «Benim hayatımda yaptığınız büyük ve faydalı iş¬ 
ler ve 246 ad kazanmanız, ben öldükten sonra da yeri¬ 
mi almaya lâyık olduğunuzu gösterdi» dedi. Sonra 
elçiler göndererek, bütün, kışlaklardaki -- 7 askerin top¬ 
lanmasını ve Kürdistan’a doğru yürümelerini emretti. 

2 48 249 Oğuz’un kürdisi an yoluyla 

B1YARBEKÎR ve ŞAM’A a HAREKETİ 

- :m Oğuz askerlerini çağırıp topladıktan sonra Kür- 
distan’a doğru yol aldı ve üç yıl arka arkaya Kürdis- 
tan dağlarında kaldı 25î . Bu dağlar T bozgunculardan 
temizleyip, onların varını yoğunu yağma etti. Şehir hal¬ 
kı ve sahrada yaşıyan ülke ahalisini a kendi taraflarına 
çekerek 252 vergi tâyin ettiler. Oradan Biyarbekir ta¬ 
raflarına geldi ve bu ülkelerin Erbil, Musul ve Bağ¬ 
dat’ın büyükleri Oğuz’un huzuruna gelerek- il 2a3 oklu¬ 
lar; Oğuz’a lâyık armağan ve hediyeler getirdiler. Bu 
kış mevsiminde Dicle kıyısında kışlak yaptı a . Bahar 
olunca Şam yolunu 254 tuttu ve altı oğlunu manqaia» 
(yâni öncü) a olarak önden gönderdi; kendisi de bunla¬ 
rın ardından hareket etti. Oğulları Raqqa’ya gelince 233 
şehrin bütün ileri gelenleri onları karşılamak üzere dı¬ 
şarı çıktılar. Oğuz’un oğulları babalan arkadan geldiği 
- için bunları babalarının huzuruna gönderdiler 23<i . On¬ 
lar Oğuz’un huzuruna vardılar; Oğuz onları görünce 
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rek şehirlerine gönderdi 257 . İşte bu şekilde Oğuz, Şam 
ülkesinin neresine vardıysa, halk tamamen kendi istek¬ 
leriyle il oldular. Yalnız, Türklerin Bataq Şehir a de¬ 
dikleri ve üçyüzaltı 258 kapısı olan Antakya şehri, inad 
edip karşı koymakta direndi. Sonunda bir yıl savaştılar 
ve bir yıl sonra şehri aldılar - 5 ®. Oğuz şehre gitti ve 
bir alîm taht a koyarak üzerine oturdu. Yanında olan 
doksan bin askerin hepsini, kadın ve çocuklarıyla bir¬ 
likte 200 şehre götürdü ve orada oturdu. Sonra Dimeşq 
ve Mısır’a, gelişini haber almaları için elçi gönderdi. 
Her elçinin yanına yüz kadar - Ö1 adam kattı. Bundan 
sonra Oğuz kendi ordusunun her alayından yüz kişi 
ayırdı ve bunları altı oğlu ile birlikte Tekür Han’a a 
gönderdi [ki - n - biz bugün ona tekfur diyoruz.] 
Oğuz'un oğulları oraya yaklaştıkları zaman, Tekür on¬ 
ların askerinin nasıl olduğunu öğrenmek için elçi gön¬ 
derdi - 03 . Onların örf ve âdetine göre elçi olarak gelene 
dokunulmazdı. 204 Oğuz’un oğullan Tekfur’dan gelen 
elçileri görüp onlarla konuştular. Onlar dönerlerken 
kendi elçilerini de o elçilerle birlikte Tekür’’t gönder- 
313b diler j 265 ve' haber verdiler: «Babamız Oğuz bizi öncü 
(manqala) olarak dokuzbin askerle göndermiştir. O ise, 
büyük ordu(keçele) a ile gelmektedir; eğer il olup ver¬ 
gi 2ÜÖ kabui eder ve bunu her yıl hâzineye gönderdiği¬ 
nizi bilirsek size saldırmayacağız; savaş isterseniz bir 
yer 207 seçin ve savaşmamız için oraya gelin. Bu altı 
çocuktan ee büyüğünün adı Kün 268 , yâni âftâb, İkin¬ 
cisinin adı Ay, yâni mâh, üçüncüsü. Yulduz, yâni si- 
târe, dördüncüsü Kök(Köl) a , yâni âsmân 263 beşincisi 
Taq, yâni kûh ve altmcısı Tengız, yâni deryadır. Bu 
oğullarıa elçileri Tekfur’un yanma vardıkları zaman, 
Tekfur^ 70 «varın filân yerde savaşalım» dedi. Ertesi 


gün oraya giderek savaştılar ve Tekfur’u yendiler. 
Tekfur’un askerlerinden 271 pek çok insan öldürüldü. 
Onları iki gün iki gece, Tekfur’un şehri ve ülkesine 
kadar kovaladılar. Bu şehir önlerine gelince şehir 272 
ahalisi aralarında anlaşarak Tekfur’u yakalayıp onlara 
teslim ettiler. Onlar da Tekfur’u, yetmiş kişiyle birlikte 
Antakya’ya 273 Oğuz Aqa’nın huzuruna gönderdiler. 
Paytahtına ve bihi'm ülkeye el koydular; lâkin yağma- 




oğullan şehrin dışına indiler ve orada oturdular, a a- 
balan Oğuz’a elçiler vasıtasıyla 274 şu haberi gönder¬ 
diler: «Eğer Tekfur’u öldürmek niyetinde iseniz, bize 
emredin ülkeyi yağma edip mal ve hazine (para) "* ,J 
gönderelim; buna dair bir işârel buyuran kâfi. Yok 
eğer bağışiıyarak günah ve kanından vazgeçerseniz, onu 
ülkesinin basma gönderin 27ü . Hükümdarlığı ona ver¬ 
mek isterseniz, mal ve hazine vergisini a tâyin edip onu 
geri gönderin. Böylece - biz halkın kalbini kazanacağız, 
kulluğa yüz 277 süreceğiz». Bu elçiler Tekfur’u Oğuz’un 
huzuruna getirdikleri zaman Oğuz ona savaşın nasıl 
cereyan ettiğini, kendisiyle oğullan arasında olup bi¬ 
tenleri yeniden 278 sordu. Tekfur vaziyeti bütün açıklığı 
Has 38 §b ile başından sonuna kadar, savaşı J Tekfur’un ordusu¬ 
nun yenilgisini 2i!> , Oğuz’un oğullarının onların ardın¬ 
dan paytahta kadar takip etmesini , paytaht ilerigelen- 
lerinin anlaşarak Tekfur’u yakalayıp- ona teslim ettik¬ 
lerini bütün tafsilâtıyla anlattı 280 . Tekfur anlattıklarını 
bitirince Oğuz, Tekfur’a oğullarının ülkeyi yağma edip 
etmediklerini sordu. Tekfur 281 onların yağma ettikle¬ 
rini görmediğini söyleyip «biliyorum ki, ben orada 
iken hiç yağma etmediler; şehirden dışarda 252 sahra¬ 
da kaldılar» dedi. Oğuz oğullarının şehirleri yağma et-, 
memelerim sıkı sıkıya tenbih ettiğinden ou hususa çok 
sevindi 288 . Ellerini göğsüne koyup a yüzünü Tanrı’ya 
döndürdü ve çocuklarının sözünden çıkmadıklarına ve 
onların kabiliyetleriyle 284 babalarının yerine geçmeye 
X: 23% muktedir oluşlarına şükretti. Oğuz bunları öğrenip f 
hoşuna gittikten sonra Tekfur’a şöyle hitap etti 285 : 
«Her nekadar sen, önceleri bana itaat etmeyip karşı 
geldin, hattâ savaştınsa da, bütün bunlardan dolayı ben 
senin suçundan 2S6 vazgeçtim. Seni kendi ülkenin başı¬ 
na göndereceğim ve saltanatı sana -vereceğim. Bundan 
böyle dosdoğru ve içiniz tertemiz 287 itaat edesiniz. Her 
sene bulunduğum yere para(hazâne) ve mal ulaştırası¬ 
nız». Tekfur bu sözü işitince başını yere koydu; kul¬ 
luk 288 şartlarını ve duayı yerine getirip cevap olarak 
dedi ki: Bütün ülkeler ve memleketler senin emrinde 
ve hâkimiyetindedir.. Benim gibi 289 ve benden daha iyi 
milyonlarcası senin itaatma girmişlerdir. Senin hük¬ 
müne- karşı koymak için benim gibisinin kudreti ve 
yeri yoktur. Her ne emredersen İtaat 290 eder boyun 





eğerim. Eğer Oğuz, merhamet buyurur, beni bağışlar¬ 
sanız kulluk halkasına girer, her sene ma! ve hazine 291 
gönderirim. Bu eşikteki kulluk hususunda inşallah hiç 
kusur etmeme. Oğuz bu faslı kapattıktan sonra 292 Tek- 
fur’dan Rum ve Frenk ülkelerinin durumunu, ordula¬ 
rım ve yaşadıkları yerleri, bu ülkelere asker göndere¬ 
cek olursa oraları nasıl 293 zapteteceğini hep sordu. 
Tekfur şöyle dedi: «Frenk ülkesini a lmanın yolu şey¬ 
ledir. Oğuz buradan 294 biîik a ve hil’atle oraya elçiler 
. gönderin, büyüklerinin gönlünü kazanınız. Onlara hil’at 
giydirsinler ve vergi vermelerini söylesinler. Ben de 295 
gizlice onlara, birşeyîer yazıp kendi elçimi gönderirim. 
Şunu iyice zihinlerine yerleştiririm ki bu kavmin çok 
büyük kuvveti vardır 29ü . Güneşin doğduğu yerdeiı bu 
ülkeye kadar her yeri kendi idârelerine almışlardır ve 
hiçbir canlı onların kuvvetine • karşı koyamaz. İyisi 
mi 29 ‘, iş. savaşla sonuçlanmadan, arada bir hayli inşa» 
S: 314a mn ölmesine ve ülkenin 298 j harab olmasına vesile 
olmadan itaat ediniz. Vergi miktarını kararlaştırın ve 
bunu her sene gönderin. Onlar bu söze uyup vergiyi 
kabul ederler. Oralara askerin gitmesine 299 hiç lüzum 
yoktur. Ama Rum ülkesinin durumuna gelince, onla¬ 
rın kışlağı deniz.e yakındır ve pek sıcak olur 300 . Şöyle 
■ davranmalısın: onlar kışlağa inerler ve zamanı gelince 
tekrar yaylağa, çıkmak isterler. Onların yaylağa gelme¬ 
sinden -önce 301 asker gidip onların yaylaklarım işgal 
etmeli ve kışlaklarından çıkmaya yol vermemelidir. 
Kışlaklarında sıcaktan 302 ve sinekten oturmak imkân¬ 
sız olduğundan aciz kalıp, mecburen ilîiğe gelirler ». 
Tekfur’un bu düşüncesi Oğuz’a uygun geldi ve onu, 
kendi 303 ülkesine ve saltanat merkezine geri gönderdi. 
Kendisiyle gelmiş olan elçilerle birlikte, yanlarına onu 304 
kendi memleketine ulaştırmak .ve padişahlık tahtına 
oturtmak için elliden fazla atlı kattı. Kendi -çocuklarına 
da askerleriyle birlikte gelmelerini emretti. Oğuz’un 
çocukları 395 babalarının huzuruna . geldiler. Tekfur 
Oğuz’a pek çok. hazineler gönderdi. Kendi merkezinde 
oturup kulluk kemerini beline bağladı 3ÜC . Tekfur’un 
memleketi bu şekilde Oğuzun idaresine girdikten son¬ 
ra Frenk ve Rem diyarına karşı harekete geçti. 
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807 OĞUZCUN OĞULLARINI. ASKERLE RUM ve 
FRENK 808 TARAFINA GÖNDERMESİ 

809 Tekfur .11 olduktan ve Oğuz’a Frenk ve Rum 
ülkelerinin- durumunu öğrettikten sonra* Oğuz oğulla- 
rından üçünü* Kim, Yulduz ve Tenglz’I 310 dokuzbin 
süvari ile Rum tarafına gönderdi. Diğer iç oğlu Ay* 
Kök v® Taq’ı diğer dokuzbin Mşiyle Frenk diyânrn 311 
gönderdi. Onlara deniz kıyısında. bk yeri karargâh edi¬ 
nip, orada lagar a ve ulufe vermesini, elçiler tâyin ede¬ 
rek sis onları gemi ile a geçirerek Frenklere gönderme¬ 
lerini emretti. Tekfur bunlarla müttefik ve itaat keme¬ 
rini belin© bağladığından sı * Oğuz’un buyruğu gerepn- 
ee deniz kıyısında iyi bir yeri onlara karargâh olarak 
verdi. Onlara uygun ulufe ve alefe düzenledi; elçileri 
de 314 Frenk tarafına gönderdi. Elçiler oraya vardıkla¬ 
rında Oğuz’un Mitlerini ilettiler ve büyüklerine giy¬ 
dirdiler. Tekfur 315 Haa daha Önce kendi elçisini gön¬ 
derip onlara durumdan haber vermiş ve Oğuz’un sö¬ 
zünü 316 dinlemelerini, onların tarafını tutup itaat et¬ 
melerini öğütlemişti. Onlar da karşı koymayıp boyun 
eğdiler 317 . Bunlara karşılık olarak mal.ve tansuqîar a 
gönderdiler. Oğuz’un ©ğuîlarıns görüp işlerim onlarla 
halletmek, mal, hazane ve tansukları onlara 318 siınmak 
istediler. Oğuz’un oğullan kabul etmediler ve şöyle de¬ 
diler: «çaresiz sizin Oğuz’un huzurütia gitmeniz gerek. 
Getirdiğiniz ne varsa onun huzuruna götürün sı9 . Ver¬ 
gi tâyin' edip kararlaştırmak Oğuz’a aittir . Biz kardeş- 

Hs; 38la ler $ ordu ile birlikte Oğuz emredinceye kadar bura¬ 
dayız. Hele siz gidip babamız Oğuz’u 330 görün, vergi 
kararlaşsın, geri dönmemizi emrederse hemen döneriz». 

X; 248® J Onlar Oğuz’un oğullarının bu hususta çok ısrar et¬ 
tiklerini görünce 321 getirdikleri mal(eşya) ® ve hazâne- 
yi(parayı) alarak Oğuz’a kulluk ' arzeîmeye gittiler. 
Bunların gelmekte oldukları haberi Oğuz’a erişince, 
askerini 822 bütün silâh ve teçhizatıyla alay alay dü¬ 
zenledi ve sahrada onların geleceği yola gönderdi. Ken¬ 
dilerini uzaktan Frenklere gösterdiler. Frenk ilkesin¬ 
den gelmiş olaa bu topluluk 323 Oğuz’un ordusunu alay 
alay iki üç defa görünce, olduğundan fazla sandılar. 
324 Freskten gelmiş olan bu heyet Oğuz’un huzuruna 
vanaca, kendi söyliyeceHerini arzettiler. Oğuz' onlara 
şöyle dedi 825 : a Sisin görmüş olduğunuz bu .azıcık as- 



İteri manqala(öncü) olarak göndermiştim. Şimdi ordu» 
mun asıl büyük kısmı burada, gidip onu görün 32G . Eğer 
bize karşı koyabileceğinizi düşünüyorsanız savaşalım. 
Yok eğer karşı koymaya gücünüz yetmiyecekse 327 ita- 
at yolunu tutmaktan gayrisi yoktur; mal ve faazâne ola¬ 
rak vergi kararlaştırıp- her yıl güvenilir kişiler ve elçi¬ 
lerle bize gönderin® 28 . Kesinlikle bilmeniz gerek ki, 
ordum sizin düşüncenize sığdığından da daha büyük¬ 
tür. Siz belki su ve ateşi a düşünüyorsanız 329 bilmeli¬ 
siniz ki; biz geldiğimiz yerlerde kaç tane derya(büyük 
ırmak) geçmişiz. Sizin deryâ ve sularınızın 330 askerim 
nazarında kıymeti yoktur. Onlar bunları kolaylıkla, 
atı sal yerine ve kıröaçı kürek yerine kullanarak bir 
Sı 314b sal yaparlar, geçerler ve 331 j ülkenizi alt üst ederler®. 
Onlar bunu işitince Oğuz’a dediler ki: «Ey Oğuz Aqa, 
emredin ordu geri dönsün 332 ve vergi vermemiz için 
şahne tâyin buyuran». Oğuz onlara şöyle dedi: «Ne 
zaman gönüllü olarak vergiyi üzerinize alırsanız 333 
Tekfur Han nezdine bırakmış olduğumuz şahne size 
de yeter. Her sene vergiyi ona götürün; o bana gön¬ 
derir; Her iki yılda 334 uruğunuzdan a bir kişi yanıma 
gelsin. Ben ona hil’at verip geri gönderirim». Bu söz 
bittikten sonra onları bu ülkenin usulüne göre 335 ve 
vergi miktarını tâyin ederek geri gönderdi. Bu elçiler 
bir başka zaman huzuruna gelecekleri zaman, askerin 
be defa yaptığı hareketi, Oğuz’un ordusunun büyüklü¬ 
ğü onların içine iyice yer tutsun diye aynen 330 tekrar 
etmelerini buyurdu. Frenk elçileri Oğuz’un ordusunun 
büyüklüğünü ve sayılarının çokluğunu görüp 337 kendi 
ilkelerine-varınca, bu ordunun ne kadar kalabalık ol¬ 
duğunu Frenk Padişahına anlattılar®. Padişah da bu 
durumdan hayli 338 endişelenip ister istemez üzerine dü¬ 
şen vergileri kabul edip itaat ve küllük kemerini can 
beline bağladı. Oğuz’un saltanat tahtında oturup 330 
padişahlık ettiği sürece, keza ondan sonraki oğulları 
ve uruğu zamanında da vergi gönderdiler. Oğuzlara 
karşı gelenlerle de 340 savaştı. 


©ğtrfssn oğulla¬ 
rının Anadolu’- 
iaM savaş!»- 


341 OĞUZ’UN RUM’A GİTMİŞ OLAN OĞULLARI¬ 
NIN SAVAŞMASI, ONLARIN RUM ORDUSUYLA 
(KARŞILAŞMALARININ) ŞEKLİ ve TAFSİLÂTI 

342 Oğuz’un askerle Rum’a göndermiş olduğu 







oğulları oraya varınca üç yerde Romlar harp 343 etti¬ 
ler ve üç defasında da Rum askerlerini yendiler. So¬ 
nunda Rum’un büyükleri onlara karşı koymaya güçsüz 
olduklarını anlayınca 344 hepsi toplandılar ve birbirîe- 
riyle danışıp neticede itaat yolunu tutarak Oğuz’un 
oğullarının yanma gittiler. Her sene göndermek üzere 
mal-Jıazane kabul ederek Oğuz’a ve oğullarının herbi- 
rioe seçkin atlar hediye ettiler. Oğuz’un oğulları bu 
heyete «niçin daha önce 345 il olup itaat etmediniz» di¬ 
ye sordular: «öyle olsaydı arada bu kadar insan öl- 
mez 5 ülke harab olmazdı». Onlar cevap olarak dediler 
M « 346 Sizinle harbedenler budala insanlardı. Biz ise 
dünya görmüş, onun sıcağım soğuğunu tatmış adamla¬ 
rız. Çıkar yolun aramızdan savaşı 347 kaldırmak oldu¬ 
ğunu gördük ve itaat kemerini bağladık, kulluk halka¬ 
sını takındık. Hep beraber karar verip kulluğa yüz 
sürdük; kabul edip etmemek 348 size aittir. Herhalde 
aramızda/ gönlünde başka fikir taşıyan ve bu dedik¬ 
lerimize aykırı davranabilecek hiçbir yaratık 349 kal¬ 
mamıştır». Oğuz’un oğulları onların sözlerini işitince, 
onların temiz kalpe Oğuz’un ordusuna 350 il oldukla¬ 
rını anladılar. Onlara şöyle dediler: «Babamız bize şu 
şekilde buyurmuştur: Kim baş eğerse o bizden aman 
bulur; ona saldırmaz ve 351 onlardan kimseyi cezalan¬ 
dırmayız. Biz de babamızın sözüne aykırı iş yapama¬ 
yız. Ülkenizin bir kenannda 3r> - oturuyoruz; hiçbir şe¬ 
kilde hiçbir canlıya ve ülkenize hiç saldırmayız. Bu 
arada siz de büyüklerinizden bir heyeti babamız 333 
Oğuz Aqa’mn huzuruna gönderin. O ne emrederse, bi¬ 
zim için ancak o buyrukdur». Bu insanlar bu sözleri 
kabul ettiler ve Oğuz’un oğullan 354 onları, kendi el¬ 
çileri ile birlikte Oğuz’un yanma gönderdiler. Oğuz' 
onları görünce oğullarının durumunu ve girişmiş olduk¬ 
ları savaşın gidişini 3ai ’ sordu. Onlar da görmüş olduk - 
X; 24ib lan durumu, olduğu gibi $ Oğuz’a ilettiler. Oğuz on¬ 
ların gönlünü 330 alarak her yıl getirecekleri vergiyi ka¬ 
rarlaştırdı. Askerini nasıl Frenk heyetine 337 göstermiş¬ 
se, birçok defalar bunlara da gösterdi. Bu ordunun bü- 
Has 3816» yüklüğü onların j ta içine yerleşti. Bu heyete 353 hil’at 
giydirip yola çıkardı. Oğuz’un oğullan asker ile dönüp 
babalanma yanma geldiler. Oğuz oğullarının 359 güzel 
işler yaptıklarım görüp, onlarda olgunluk ve saâdet be- 
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Oğuz’un bugün¬ 
kü Şam tarafım 
alması 


iirtilerl müşahede edince, onların şerefine fek toy ver- 
di ve kâse sundu 3öft . Her oğluna bir altın kürsü a ver¬ 
di ve oğullan ile birlikte gitmiş olan beylerin hepsine 
hil’at b giydirdi. Bundan sonra oğullarım ve 361 beyleri 
toplayıp onlara «Siz, çocuklarıma niçin altın kürsü ve» 
rip, size hil’at giydirdiğimi hiç biliyor musunuz?» diye 
sordu. • 3C - Çocuklar ve beyler şöyle cevap verdiler: 
«Onu en iyi sen bilirsin, biz ne bilelim». Oğuz bunu 
şu şekilde buyurdu: Altı oğlum« 36S , bir defasında man- 
qala yapıp Şam tarafına geldim. Onların bütün düzen» 
>s 315a ferini iyi gördüm. İkinci defa üç oğuîu 364 j Frenk, 
üçünü de Rum. tarafına gönderdim. Yine pek güzel iş¬ 
ler gördüler. Sizin ve onların tuttuğunuz yol iyidir. 
Hattâ işgal edilen ülkeleri 365 yağma etmemek hususun¬ 
da çıkarmış olduğum yasaq ve emirlere tam olarak 
uyup, gereğini yerine -getirdiler. Benim sözümden hiç 
dışarı çıkmadılar; kendi fikirlerini de bam 366 ilettiler. 
İşte bu sebeple onlardan ve sizlerden- gönlüm' memnun¬ 
dur. İyice bildim ki, onlar padişahlığa lâyıktır; sîzler 
de 307 beyliğe lâyıksınız . Bundan dolayı onlara altın 
kürsü ve size hil’at verdim». Oğuz bu işleri tertip ve 
düzene koyduktan sonra üç 368 yıl daha Antakya, Rem 
ve Frenk işlerine bir yön vermek için orada oturdu. Bu 
diyarın işlerine tam bir düzen ve ahenk verip, ora¬ 
dan 309 Dimeşq’e hareket etti. 

370 OĞUZ’UN BÜTÜN ORDUSUYLA BIMEŞÖ’E 

HAREKETİ 

371 Oğuz Rum, Frenk ve Antakya ülkelerinin dü¬ 
zenini sağladıktan- sonra, Dimeşq’a a varmak üzere ora¬ 
dan yola koyuldu ve Dimeşq’a geldi. Dimeşqlılar 312 
onunla savaşmak niyetinde idiler. Fakat Oğuz bu hu¬ 
susta onlara hiç istekli görünmedi. Dimeşq çevresine 
inip üç. gün orada 373 kaldı ve savaşa girişmedi. Oğul¬ 
lan'ona «muharebe hususunda beklemenin sebebi ne¬ 
dir?» diye sordular. Oğuz onlara şöyle cevap verdi: 
«Siz bilmiyormusunuz ki 374 Âdem AS. bu topraklarda 
uyumuştur a . ■ Ben bu bakımdan hayrette kaldım ve sa¬ 
vaşa başlamakta acele etmedim. Elçi 375 de göndermek 
istemiyorum; bakalım iş nereye varacak ve onlar ne 
yapmak isteyecekler». Geleli üç gün olduğu halde 
Oğuz kimseyi 376 onlara göndermeyip savaş arzularına 
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da yüz vermediğinden Bimeşqliler Oğuz’a ©içi gönde¬ 
rerek elçiyle beraber on eşek yükü (faârvar) ® 877 yay 
yolladılar. Elçiler Oğuz'un huzuruna geldiler ve söyle¬ 
yeceklerini söylediler. Oğuz şöyle dedi: «Sizin ve bü¬ 
yüklerinizin duraklamasının sebebi acaba nedir? Ak¬ 
lınıza ne geldi de, buraya geldiğim günden beri yanı¬ 
ma ancak bugün geldiniz? Eğer 378 savaş ve muharebe 
etmek niyetinde iseniz, herhalde Antakya ordusundan 
daha kuvvetli değilsiniz. Askerimin hepsi daha bura¬ 
ya gelmediklerinden 379 tamamlanmaları için bekliyo¬ 
rum. Bu sebeple size kimseyi göndermedim. Ea iyisi 
. siz gidiniz ve büyüklerinize 380 durumu anlatın; gelip 
itaat etsinler. Biz Mısır’a gitmekteyiz ve bu sebeple 
sizinle savaşmayı pek istemiyorum. Zaten sizinle sa¬ 
vaşmayı da yersiz 381 buluyorum. Verginizi a yay olarak 
kararlaştıracağım ve yaydan başka sizden bkşey bek¬ 
lediğim yok». Bimeşq elçisi 382 bu sözü işitip Bimeşq s e 
döndü ve durumu Oğuz’dan nasıl duymuşsa öylece 
büyüklere anlattı. Bu söz onlara da 383 uygun gelip ka¬ 
bul ettiler. Yüz eşek yükü, yay temin edip bunlara bu> 
kaç meşhur arap atı katıp Oğuz’un huzuruna 884 gele¬ 
rek ona takdim ettiler, il ve itaatli oldular. Oğuz bü¬ 
yüklerinin gönlünü aldı, tatlılıkla muamele edip şöyle 
dedi 385 : «Ülkenizin yayları son derece iyi olduğun¬ 
dan askerimiz için gereklidir. Getirmiş olduğunuz ne 
kadar yay varsa, askere taksim edin. Her 386 birine üç 
yay verin. Eğer hepsine böyle yetişiyorsa, bundan böy¬ 
le bu sene getirmiş olduğunuz yetişir. Şimdilik sîzler 887 
müsâde edin de Mısır’a gideyim. Mısır'dan inşallah i 
teâia döndüğümde, isteklerinize uygun sekide s izin 
verginizi 388 •kararlaştıracağım». Bundan sonra bir ay 
daha 3Dimeşq’da kaldı. Bir ay soma göç edip, ordu île 
Mısır’ın üzerine yürüdü. 

390 OĞUZ’UN MISIR’A HAREKETİ, ORAYA 
VARMASI ve ÎL YAPMASI 

391 Oğuz Bimeşq’ı il yaptıktan sonra Mısır diyâ» 
nm almak kararıyla o tarafa yola koyuldu» Üç günlük, 
X§ 24la yol 892 gittikten sonra bir yerde iki gün f ©turdu. Her 
alayın iki üç defa geceleyin-geri dönüp, sabah olunca 
göç 803 ederek asıl kuvvetlere katılmalarım bütün or- 


40 




Has 382ı duya emretti. j Böylece askerin sayısı, olduğundan da¬ 
lla kalabalık görünecekti. Bundan sonra Mısır’ı ne şe¬ 
kilde 894 almaları ve nasıl il yapmaları konusunda 
kengeş yaptılar. Üç oğlunu, dokuzbin kişi ile öncü ola¬ 
rak gönderdi. Bir başka oğlunu yine dokuzbin kişi 
ile onların ■ keçeîesi olarak 305 artlarından -yola çıkardı. 
Kendisi büyük orda ile peşlerinden yola koyuldu. Ken¬ 
disinin hareket ettiği gün 39c , elçilerini üç koşulu atla a 
Mısır’a yollayıp her oğluna ne kadar asker verip ® gön¬ 
ül 315b derdim ve ben, arkalarından 397 j büyük ordu ile varı¬ 
yorum» diye haber verdi. Elçiler yola çıktıktan sonra 
kendisi orada kaldı; oğullan ayrılan askerlerle 398 git¬ 
tiler. Oğuz Bimeşq ve Guta havalisinde, Kudüs ve Ha¬ 
lil vilâyetlerinde ve o ülkelerde kışlak yaptı ve avlan¬ 
dılar. Dimeşqlılar 390 da Mısır’a bir elçi gönderip 
Oğuz’un ordusunun ne halde olduğunu ve bu bakım¬ 
dan savaşmanın iyi olmayacağım bildirdiler. Bu söz¬ 
ler 400 Mıcırlılar üzerine büyük tesir yaptı. Oğuz’un 
oğulları Mısır yakınlarına varınca, Mısır’ın bütün ileri 
gelenleri -karşılamaya çıktılar; onlara armağanlar ve 
tansuklar 401 getirdiler, il. olup itaat ettiler. Hazine 

vergisi kararlaştırdılar ve Oğuz’un oğullan bir yıl Mı- 

•> 

sır’da kaldılar 40 -. Askerlerinden kimsenin hiçbir can¬ 
lıya yük olmaması, onlara ilişmemesi hakkında yasaq 
çıkardılar. Fakat şunu kararlaştırdılar: «Uzak yoldan 
geldiğimiz için vergi toplamaya her defasında m bu¬ 
raya gelemeyiz. Üç yılın vergisini önceden vermek üze¬ 
re hazırlık yapın ve bize teslim edin. Bu şekilde her 
altı-senenin vergisini iki defada ödeyin» 404 . Bu yıl üç 
senenin vergisini Mısır’dan aldılar. Orduya pek çok 
mal getirip, Oğuz’un emriyle döndüler ve 4ur ' babalan¬ 
ma huzuruna geldiler. Oğuz bir yıl daha Dimeşq vilâ¬ 
yetinde kaldı ve bu zaman zarfında Bimeşq’ın vergisi¬ 
ni kararlaştırdı. Oğuz 406 Âdem AS’ın mezarının ora¬ 
da olduğunu işitmiş olduğundan Mekke ve Medine’ye 
elçi gönderip, oradan bir mikdar toprak getirmelerini 
emretti 407 . Elçi oraya gidip toprağı getirdi. Oğuz bu 
topraktan, bir miktar vücuduna sürüp Tanrı’ya şükret¬ 
ti. Oğullarına ve beylerine dedi ki: «Âdem toprak¬ 
tan 408 yaratılmıştı ve sonunda toprak oldu. Biz de he¬ 
pimiz toprak olacağız. İnsan ne kadar güçlü olursa ol¬ 
sun bunu unutmamalı ve İyilik yapmalı, kötülük de- 
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Oğııs'iııa lafiad, 
Basra ve 
Mahan’ı atmağa 


ğil». Bundan sonra ilkbaharda 409 BaaJbek dağlarına ve 
serin yerlere giderek yayladı: t Yaz sıcaklarında'Bağ¬ 
dat’a gitmenin imkânı yoktur; biraz vakit geçip 410 ha¬ 
valar serinledikten sonra Bağdat’a gideriz» diye söyle¬ 
di, Bütün yaz mevsimi boyunca orada oturdu ve ha¬ 
valar serinleyince Bağdat’a hareket ettiler®. . 

411 412 OĞUZ’UN BAĞDAT, .BASRA ve 
O TARAFLARA GİTMESİ 

■ 413 Oğuz yaz aylarım Baalbek dağlarında ve o 
yörede geçirdikten sonra, havalar serinleyince Rağdad 

Ha: 382b taratma yöneldi. J Bağdad halkı' daha önce il olmuş 
bulunuyorlardı. Oğuz Diyarbekir’e ulaştığı sırada Bağ- 
dad’ın bütün ilerigelenîeri Oğuz’u karşılamak ve aym 
, zamanda hizmetine girmek için oraya gelmişlerdi 415 . 

Xs 241b Bunlar Oğuz ile birlikte Bağ'dad’a j döndüler,. Oğuz 
Bağdad’a geldikten sonra • takriben bir aydan fazla bir 
zaman orada oturdu. Memleketin bütün ilerigelenîeri 416 
onunla beraberdiler. Sonra .şehri bırakarak havalar 
ısmmcaya kadar o taraflarda kışlak yaptı 417 . Havalar 
daha da ısınınca Kürdistan dağlarına 'gidip orada yay¬ 
ladı. Sonbaharda Basra’ya hareket etti 418 . Basra h alkı 
da diğer vilâyetler gibi boyun eğmişler, il olup itaat 
ederek vergi verdiler. Oğuz oradan Buzistaa ’ tarafına 
gitti ve bütün 419 o ülkeleri il yapıp itaat ettirdiler. 
Hepsi vergi kabul ettiler. Oradan K.r a dağları arasın¬ 
dan geçip İsfahan’a 420 gitti. Oraya varınca Isfahan 
halkı itaat yoluna girmediler; karşı koyun direndiler ve 
düşmanlık gösterip. savaşa 423 durdular. Hiçbir şekilde 
hisardan dışarı çıkmadılar. Oğuz Isfahan önünde onbin 
kişilik bir kuvvet bıraktı: «/$/'ahardılar dışarı çıkıp har- 
bedeeek olurlarsa 422 savaşınız» dedi. Belirli zamanlar¬ 
da onbin kişilik kuvvetine karşı aym miktarda asker 
gönderip, diğerlerini 423 geri alıyordu. .Öteki askerleri 
Isfahan vilâyetim yağma ediyorlardı. Oğuz üç yıl bu 
ülkede kalıp 424 bütün vilâyeti yağma ve talan etti. Üç 
yıl sonra bütün asker Isfahan Hisarı kapısı önüne top¬ 
landı. Yedıgün yedi gee© 425 Isfahan ordusu II© savaş¬ 
tılar. Askerin yarısı bif gün savaşır; diğer yansı da 
öteki gün harbederdi . Böyiece tam yedi gön 420 geçti. 
Bir faydası olmayınca Oğuz’un işlerinde önderlik eden 
ve her türlü güvenini kazanan Kara-sülük babası Yaşı 



Hoca’nın yanma 427 gitti. Ona danıştı: «Bunca büyük 
savaşlar verdik, hâlâ İsfahan’ı alamadık. Bu hususta 
bize bir çıkar yol 428 göster ve ne yapacağımıza dair 
bir çâre düşün?» Yuşı Hoca bu vaziyeti oğlundan işi¬ 
tince ona dedi ki: «Duvarla 420 savaşmak hiçbir fayda 
vermez. Siz saldırıp duvara vurduğunuz zaman, onlar 
ordumuzdaki insan ve atlara vuruyorlar. Tabii ki onla- 
316a rın darbesi tesirli oluyor ve bu sebeple 430 £ sizinkiler 
bir işe yaramıyor. Bu işin çaresi şudur: askerin bir 
yansı, Isfahan halkının görmiyeceği bir yere gizlensin¬ 
ler 431 . Onlar hiç birşey yapmasınlar ki, bu yakın yer¬ 
deki pusudaki askerin .varlığım kimse bilmesin. Diğer 
yansı Isfahan kapısı önünde yeniden savaşa girişsin 432 . 
Eğer îsjahanhlar hisardan dışarı çıkmazlarsa, onların 
şehir dışında bulunan bağlarını ve evlerinin duvarları¬ 
nı, onlar çıkıncaya kadar yıkıp dümdüz edin 433 . Bun¬ 
dan sonra şöyle bir yol tutmalı: Askeriniz yenilmiş gi¬ 
bi geri çekilip kaçsın; onlar da arkalarından takip et¬ 
sinler 434 . Şehirden hayli uzaklaştıktan sonra pusuda 
gizlenmiş olan asker onların arkalarını çevirsin. Orada 
îsjahanhlar ezilip mağlup olacaklar ve 435 geriye kaça¬ 
caklardır. Ancak onların şehre kaçıp sığınmalarına yoî 
vermeyin, hepsini öldürün». Kara-sülük Oğuz’a'gele¬ 
rek babasından öğrenmiş olduğu çareyi 430 ona arzet- 
îi. Bu tedbir Oğuz’a da uygun gelip beğendi. Oğulları 
kırkbin kişi ile pusu’da gizlendiler. Elli bin 437 kişiye 
de, Kara-sülük'ün buyruğunda, şehir kapısında savaş¬ 
malarını. etrafı yakıp yıkmalarını emretti. Oğuzla be¬ 
raber şehir kapısına gelen bu eîlibin kişi 438 bir yandan 
savaşıp, bir yandan da Isfahanhların evlerini yıkmakla 
meşgul oldular. Isfahanlılar onların pek büyük tahri¬ 
bat 438 yapacaklarım, sayılarının da eskisine göre hayli 
azalmış olduğunu görünce, başlarına yeni bir gaile 440 
çıkarak bir kısım askerin oraya gittiğini zannettiler. Bu 
güvenle şehir kapılarım açıp şehirden dışarı çıktılar. 
Kılıç çekip 44 * Oğuz’un ordusu ile savaşa koyuldular. 
Oğuz’un askeri plân gereğince bozuldu ve kaçmaya 
başladı. Yavaş yavaş bulundukları yerden, şehirden 
hayli uzaklaştılar 442 ve onları sahraya çektiler. Oğuz 
oğullan ve kırkbin askeriyle birden azrail gibi onların 
ardına düştüler. Şehir kapısını ve 443 çekilme yollarını 
tutarak şehirden dışarı çıkmış olanların bir tanesini bi- 
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le sağ bırakmadılar. Bu şekilde İsfahan'ı aldılar s 444 . 
İsfahan’ı almayı başardıktan sonra oğullarından dör¬ 
dünü, Fars ve Kirman taraflarına gidip o 445 ülkeleri 
zaptetmekle görevlendirdi. 

448 OĞUZ’UN OĞULLARINI, FARS ve 
KİRMAN TARAFINA GÖNDERMESİ 

441 Oğuz oğullarından dördünün Fars ve Kirman 
taraflarına giderek o ülkeleri zaptetmelerine karar ve¬ 
rip emretmişti 448 . Oğullan baba buyruğu gereğince, o 
diyara doğru yola çıkarak ilkönce Kirman’a gidip ora¬ 
da savaştılar. İsfahan’ı 449 ne şekilde almışlarsa, Kir- 
man’ı da öylece aldılar ve çok uğraştılar. Orada iş¬ 
lerini bitirip serbest kaldıktan sonra Fars vilâyetine 
Ha: 383a geldiler ve önce Şiraz’ı j” aldılar 45 °. Bir yıl kadar bu 
X: 242a yerlerin alınması j işleriyle uğraşıp orada kaldılar. Her 
yeri aldıktan sonra babalarına ; haber gönderip 451 bun¬ 
dan sonraki vaziyetlerini ve ahaliye nasıl, davranacak¬ 
larını sordular. Oğuz şöyle emretti: «Bu ülke madem 
ki alınmıştır, il ve itaatlidir; onları 452 yağma etmeyin. 
Vergi kararlaştırıp, gelecek üç yılın vergisini alarak 
dönün». Haberci dönüp 453 Oğuz’un sözünü onlara 
ulaştırınca Oğuz’un buyruğu gereğince vergi kararlaş¬ 
tırdılar ve üç yıllık vergiyi alıp İsfahan’a 454 babaları 
Oğuz’un yanma döndüler. Aynı şekilde sonraki iç yı¬ 
lın vakti gelince Kirman ve Fars'a asker gönderip Fars 
ve 455 Kirman’ı zaptettirdiler. Vergiler kararlaştırdılar 
ve her yere şahneler tâyin ettiler. Oğuz bu zaman zar¬ 
fında hep İsfahan’da 4r, ° oturdu. Oğullan döndükten 
sonra Irak-ı Acem’i almak fikrini taşıyordu ve orala¬ 
rın durumunu yeniden öğrenmek için o tarafa elçiler 4öT 
gönderdi. 

458 OĞUZ’UN IRAK -ı Acem TARAFINA 
ELÇİLER GÖNDERMESİ 

459 Oğuz adıgeçen bu ülkelere sahip olduktan son¬ 
ra, Irak-ı Acem’i de zaptetmek istedi. Önce ikiyüz kişi 
ayırıp Irak -ı Acem’e 480 gönderdi. Bunlar oralardan 
haber toplayacaklar, vardıkları yerlerdeki krallardan 
sakınacaklar, kale ve hisarlara dikkat edeceklerdi. Oğuz 
« bunlar içinde 461 alabileceğiniz küçük yerleri alınız, 
ama büyük ve müstahkem yerlere hücum etmeyiniz® di- 
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ye emil 1 verdi 462 . Su ikiyüz kişi Irak-ı Acem’e doğra yo¬ 
la çıktılar. Vardıkları Rey, Kazvin, Hemedan ve diğer 
S: 316b şehirler halkı Oğuz’un ve ordusunun ününü önceden j 
4m duymuş olduklarından zaten içlerinde. Oğuz’a karşı 
büyük bir sevgi doğmuştu. Buralar halkı, Oğuz’un üzer¬ 
lerim asker sevkedip bir kısım insan 464 ölüp, ülke harap 
olmadan evvel itaat veinkiyad kemerini bellerine bağla¬ 
mak, il olup, Oğuz’un huzuruna gelerek ülkenin vergisi¬ 
ni 465 onunla kararlaştırmak ve bu vergiyi her sene hazî¬ 
neye iletmekten gayri bir çıkar yol görmediler. Be husus¬ 
larda îrak-ı Acem haltı aralarında anlaştılar: Teksemiş a 
(yâni Oğuz’a hizmet) şerefine 466 nail oİm^k için Oğuz’un 
yanma gidecekler, vergileri kararlaştıktan sonra Oğuz’un 
rızasını alarak ülkelerine döneceklerdi. Oğuz’un huzu¬ 
runa vardıklarında bahar gelmeye başlamıştı 467 . Oğuz 
kendi ülkelerine karşı harekete geçmeye karar vermiş, 
yola çıkmak üzere idi. Oğuz’un huzuruna vardılar; ge¬ 
reken duada bulunduktan sonra durumlarını 408 arzet- 
îiler. Oğuz onların gönüllerini aldı; vergi ve diğer gö¬ 
revlerini kararlaştırarak geri gönderdi. Bundan sonra 
Demâvend’e yöneldi ki 4B9 , orada yaylak yapmak isti- 
Kalaçüar , yordu a . Yolda şöyle bir olay oldu: yaşlıca bir kadın 

hâmile kalmış ve bir oğlan çocuğu olmuştur. Ancak 
yiyecek bir yaprak bile 470 olmadığından aç kalmıştı a . 
Yeyip çocuğunun emeceği sütü yapacak hiç birşey ol¬ 
madığından çocuk da aç kalmıştı 471 . İki üç gün kadar 
sonra tesadüfen bir çakal gördüler. Bir sülünü avlayıp 
yakalamış . ağzında tutarak 472 götürüyordu. Kadının 
kocası çakala bir sopa savurdu; çakal da sülünü ağzın¬ 
dan bırakıp kaçtı. Adam onu alıp pişirdi ve sütü gelip 
çocuğu emzirsin diye 473 kadınına verdi. Birkaç gün 
sonra Oğuz’un arkasından yetiştiler. Adam Oğuz’un 
huzuruna gelince O «neredeydin, yolda niçin 4 * 4 geri 
kaldın s diye sordu. Adam karısının tesadüfen yolda 
doğum yaptığım ve bu yüzden geciktiğini söyledi. Fa¬ 
kat Oğuz onun bu sözünü beğenmedi 4Tr '; onu azarla¬ 
yıp «kadını doğum yaptı diye, yoldan geri kalmak olur 
mu? Madem ki siz 47 ® bu yüzden yoldan ve ordudan 
geri kaldınız, o halde burada kalın®. Ona türkçe ola¬ 
rak *Qal öf® dedi. Bu sözün mânâsı 477 «ey kadın aç 
ve geri kal® demektir. Oğuz ona böyle dediğinden o da 
orada kalmıştır a . [ Zamanla bu isim Kfaalaç olmuş; bu 
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bakımdan Khaîaç kavmi o şahsın 478 evlâd ve torunla¬ 
rıdır.] Ondan sonra Demavend’e gidip yaz boyunca 
Deraavend’de kaldı. Sonbahar mevsimi 479 gelince Ma- 
zenderan ve o yöreyi almak niyetiyle hareket etti. 

480 OĞUZ’UN MAZENDERAN’A GİTMESİ, 

SAVAŞIP ONU VE DİĞER VİLÂYETLERİ 

481 GÜRGÂN, DÎHİSTAN, HORASAN ve 

OUHÎSTANT ALMASI 

482 Oğuz’un Demâvend dağında yaylakta bulundu¬ 
ğu yaz mevsimi sona erince Mazenderan, Anıul, San, 
Astrabad ve bu diyarın 483 diğer şehirlerini almak için 
harekete geçti. Bu şehirlerden bazılarını savaşla, bazı- 
lannı tatlılıkla gönüllerini alarak ele- geçirdi ve bazı- 

383b lan da kendi istek ve dilekleriyle il oldular. $ 484 Oğuz 
kışı orada geçirdi; bu yörelerin hepsini itaata alıp her 
yere şâhne tâyin etti. Öbür yaz gelince Demavend’de 
yayladı 485 „ Gürgân, Dihistan ve o yörelere elçiler gön¬ 
derdi. Bu ülkelerin büyüklerine tamamen itaat ettirdi. 
Bu ülkeler ■ halkı da 4SU hep Oğuz’un huzuruna gelip 
vergileri kararlaştı. Üç yıllık borçlarını peşin ödeye¬ 
ceklerdi a . Oradan Horasan’a 487 giderek Esferâin, Ke- 
ran a ve Sebzvar halkını il yapıp itaat ettirdiler. Yalnız 
Nişabur ahalisi baş 488 eğmeyerek' direnip savaşa karar 
verdiler ve şehirden dışarı çıkmadılar. Oğuz bu ülkede 
242b kışlak yaptı ve 489 bahar gelince Nişabur ve Tus’a ( 
yönelip Nişabur ve Tus’u aldı. Yazın da orada oturdu 
ve kış mevsiminde 49,1 Baverd(Ebiverd), Serahs ve Merv 
taraflarına gidip bütün o vilâyetleri idaresine aldı, üç 
yıllık vergiyi peşin olarak tamamen aldı 491 . Yazın He- 
rat’a geldi ve orada yaylak yaptı. Herat’in vergisini 
kararlaştırıp aldı, Böylece Quhlstan vilâyetini ve 492 o 
memleketi tamamen alıp vergisini kararlaştırdı ve. üç 
yıldan yıla, peşin olarak hâzineye getirilmesi kararlaş¬ 
tı ve geldi. Sonbaharda Herat’da 493 oturdu. Bir oğlu¬ 
nu oradan, ihtiyaten dokuz bin askerle a Basra tarafı¬ 
na gönderdi. Bunlar halkin 494 herhangi bir şekilde fi¬ 
kirlerini değiştirip vergi ödemekte gecikmemeleri için 
Padişah Oğuz’un ve ordunun uzakta olmadığım ilân 
495 edip göstereceklerdi . Üç yılın, vergisi önceden alın¬ 
mıştı; sonraki üç yılın vergisini vermeleri kararlaştı. 
Oğuz «ben de geliyorum® diye bîr haber yayarak oğ- 



Ss 317a İurnı dokuzbin adamla j 406 bütün herkesten diğer üç 
yılın vergisini almak üzere gönderdi. Oğuz’un oğlu, ba¬ 
basının buyruğu gereğince Basra tarafına yöneldi 49T . 
Vardığı yerlerde, üç yıllık verginin hepsini almak üze¬ 
re haber yayıp etrafa elçiler gönderdi. Bütün bu ver- 
-gilerin Oğuz’un oğlunun dönerken alıp babasına götür¬ 
mesi için 408 Irak-ı Acem'de toplanması kararlaştı. 
Vergiler Irak-ı Acem’de toplandıktan sonra Oğuz’un 
oğlu 499 yanındaki ordu ile dönerken bu hâzineyi alıp 
babasına götürdü. Bunların olup bittiği üç sene zarfın¬ 
da Oğuz 500 Her at, Serahs ve Bay giz a vilâyetlerinde 
oturmuştu. 


Oğuz’un yıarda- 
aa. dönmesi t® 
son seneleri 


Kartuklar 


[OĞUZ’UN YURDUNA DÖNMESİ VE 
SON SENELERİ] b 

Oğuz oğlu yanma varınca, oradan kendi ülkesi ve 
yurduna, Kürtaq ve Ortaq’a c gitmeye karar verip 501 
çabuk gidilmesi için Gur ve Garcistan yoluyla hareket 
edilmesini emretti. Bu arada yolda yüksek bir dağa 
varınca şöyle bir olay geçti: Bu dağa çok kar 1,02 yağ¬ 
mıştı ve bu kar yüzünden iki üç aile 2 Oğuz’un ordu¬ 
sundan geri kalmışlardı. Fakat hiçbir canlının ordu¬ 
dan geri kalmaması hakkında yasaq vardı a03 . Oğuz bu¬ 
na öğrenince hiç hoşuna gitmedi ve «nasıl olur da ya¬ 
ğan bu kadar kardan insan yolundan kalır» dedi. Bu 
birkaç aileye «Qarluq» 504 , yâni karlı lâkabını verdi a . 
[Bugün de kendilerine' Kartuk denilen topluluk hep 
onların neslindendir.] Bu dağı r,(K ’ geçtikten sonra Amu- 
ye nehrine 'varıp, ırmağı geçtiler. Semerkand’a doğru 
akan büyük bir ırmak üzerindeki İlik vilâyetini a de ge¬ 
çerek 506 Buhara sınırındaki Yaiguz Ağaç’a indi. Bir¬ 
kaç gün kaldıktan sonra oradan esenlikle bütün ordu- 
su ile kendi yurduna fa gitti r,0T . Kendi ülkesinden çıkıp 
çeşitli memleketler alması ve sonra yine geriye, kendi 
yurduna gelmesi tahminen elli yıl sürmüştü. Kendi öz 
yurduna 508 varacağı sırada, vaktiyle yoldan geri gön¬ 
dermiş olduğu Kangiıîar ve Uygurlar Oğuz’u karşıla¬ 
mak üzere dokuz günlük yola çıkıp, ona a09 armağan- 
Has 377a 1ar sundular. J Oğuz yurda varması şerefine toy için 
doksan bin koç a ve dokuzyüz kısrak kesilmesini em¬ 
retti ve büyük bîr 510 toy yaptı; altın evi a kurdurdu. Bu 
toy sırasında, kendisiyle birlikte cihangirlik seferlerine 
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katılan ve onunla beraber sağ-sâlim asıl yurda r,n dön¬ 
müş olan altı oğlu bir gün ava gittiler. Tesadüfen al¬ 
tın bir yay ile üç altın ok buldular. Hep beraber bun¬ 
ları kendi dileğine göre 312 aralarında paylaştırması 
için babalarına getirdiler. Babalan Oğuz yayı üçe par¬ 
çalayıp daha büyük üç oğluna, üç oku da küçük üç 
oğluna verdi. Şöyle 513 karar verdi: Kendilerine yay 
Xs 243a yerdiği üç oğlunun soyundan gelecek kavme j «Bozog» 
densin. Çünkü 514 bunlara yayı paylaştırmak için onu 
muhakkak parçalamak gerekti. Bozoq sözünün de zâten 
mânâsı parçalamak, bozmak dır r ’ 13 . Kendilerine ok 
verdiği diğer üç oğlunun neslinden gelecek kavmin lâka¬ 
bı «Uçoq» olsun; Bu «.üç oq» yâni üç tane ok demektir.. 
Buyurdu ki, bundan sonra oğullarından 510 kim gelirse 
berâberce «temâcamişi» a kılsınlar: «Biz hepimiz bir 
soydanız» deyip orduda da kendi yerini ve rütbesini 
bilsinler. Bunlar da şöyle 317 kararlaştı: Yay verdikle¬ 
rinin yeri daha üstte olsun ve orduda sağ kolu teşkil 
etsinler. Kendilerine ok verdiklerinin yeri 318 daha altta 
olup sol kolu teşkil etsinler. Zira yay Padişah gibi hük¬ 
meder; ok ise ona tâbi bir elçidir. Onların yurdunu 
da 519 buna benzer şekilde ayırıp tâyin etti. Bu toyda a 
herkesin önünde sözünü bu şekilde tamamlayıp bu¬ 
yurdu ki: «Ben öldükten sonra yerim, tahtım ve yurt, 
eğer Kün o zaman sağ ise 5 - 0 , onundur». Kara-süiük 
çok çalıştığından ve güzel işler gördüğünden onu çok 
övdü. Ona «bu güzel hâl çarelerini 321 nereden öğreni¬ 
yordun» diye sordu. Kara-sülük artık durumu gizleme¬ 
di. Olup bitenleri, Oğuz'un ihtiyarların bırakılmaları, 
berâber götürülmemesi hakkmdâki yasağım, buna rağ¬ 
men babasını nasıl yanına alıp 522 birlikte götürdüğünü 
anlattı. Babasının öğrettiği tedbirlerin hepsini Oğuz’a 
arzetti; ayrıca annesinden öğrendiklerim de 523 anlattı. 
Oğuz babasını getirmesini emretti. Kara-sülük babasını 
getirdi. Yuşı Hoca Oğuz’u, Oğuz, da Yuşı Hoca’yı gö¬ 
rünce hakkında hadsiz hesapsız 524 bağışlarda bulun¬ 
du. Bundan sonra tam bir huzur içinde yaşaması için 
Semerkand’ı ona ikta olarak verdi a 525 . Kara-sülük 
«Ulu Bey» (emîr-i bozurg) yapıldı; faikat, kemer, elbi¬ 
seler ve pekçok mal verdi. Bütün bu işler hep büyük 
toy esnasında 320 oldu. Oğuz da bu yerde, kendi öz 
yurduna indi. Oğuz’un bin yı! yaşadığını söylerler. 








Bundan sonra ordusuyla hep burada 527 oturdu. Ama 
dediklerine göre bir defasında Kıl-barak yağı olmuş, 
vergi göndermiyordu a . Oğuz Kıpçakları oraya gönde¬ 
rerek 5 ? 8 Alil ve Yaman-su kıyılarına kadar 8 varıp 
oturmalarını ve orasını kendilerine yurt ■edinmelerini 



kararlaştı. Oğuz 331 bin yıl ömür sürdükten sonra ve¬ 
fat etti. 


532 533 oğUZ 5 UN OĞLU KüN HAN’IN 
. PADİŞAHLIĞI ' 

534 Oğuz’dan sonra büyük oğlu Kün Han yerine 
geçti. Kün Han tahta oturduğu' zaman yetmiş yaşın¬ 
daydı ve 535 yetmiş yıl da padişahlık etti,, bundan faz¬ 
la ömrü olmadı. Babası Oğuz’un vefatından sonra a 
Has 377b Oğuz’un 536 daha eski zamanlarda \ bir şehir yaptırıp 
3840 ona Yeaikent a adım verdiği meydana çıktı. Bu şeh¬ 
ri 537: Irqıl Hoca a adında gayet akılı ve tedbirli bir 
-adamın hâkimiyetine vermişti. [IrqıTm mânası bırşeyi 
kendine çekmek; Hoca’nınki de 538 büyük ve ulu de¬ 
mektir.] Bu Irqıl Hoca görmüş geçirmiş yaşlı bir in- 
X: 243b sandı. \ Aralarındaki .eski hukuka dayanarak Oğuz un 
244a evlâdına da son derece 530 şefkatli idi. Bir gün Kün 
Han’a dedi ki: «Oğuz büyük bir padişahtı ve yeryüzü¬ 
nü idaresi altına alıp 540 pekçok hazine ve sayısız hay¬ 
van toplamıştı. Şimdi onların hepsi sîzindir. Siz altı 
©gülen, Tanrı’nm izniyle herbirinizin ^ dörder, tane¬ 
den 541 yirmidört evlâdınız var. Olabilir ki onlar son¬ 
radan birbirleriyle çekişirler. Bunun çâresi, heroiri- 
nin 542 rütbesi, mesleği, adı ve lâkabı kararlaşsın; her- 
birinin bir nişanı ve tamgası olsun. Bununla oilinip ta¬ 
nınsınlar ve 543 hiçbirinin diğeriyle bir çekişmesi ola¬ 
masın. Onların evlâdının da herbirı kendi yerini bilsin¬ 
ler. JSunu yapmak devletin devamlılığı ve 544 uruğunu¬ 
zun iyi nâm kazanmasının gereğidir». Bu sözler Kün 
Han’a çok uygun geldi ve Irqıl Hoca’ya söylediklerini 


F: 4 
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yerine 545 getirmesini emretti. IrqıiHoea, daha Oğuz’un 
hayatında bir yansı Bozoq, bir yarısı Üçoq ismini 546 
alan bu oğullardan olan tam yirmi dört evlâdın herbi- 
fine birer lâkap verdi; yine herbirine, bunlardan kime 
alî olduğunu belirtmek üzere 547 hayvanlara vurmak 
için birer tamga a tesbiî etti. Berbif oğula hangi hay¬ 
vanın ongun, olacağım da belirtti 84S . Ongun,. «Azık 
bolsun® dan türemiştir, yâni kutlu olsun; ongun da kut 
ve devlet demektir. Şimdi herbir şahsı 549 tefe’ül yoluy¬ 
la ve onları herbirinin ismi altında açıMıyarak analım. 
Bu cümleden şöyle yazılmıştır. 


( I — BOZ OKLAR) 

Yaşça büyük olan iç kardeşe Oğuz Bozoq diye ad vermişti. îrqıl Boca 
onlaraı oğullarının herbirine özel lâkap ve isim vermiştir. Onların kabilesinden 


olan iLierikes bu lakap v 

Hepsinin büyüğü olan 

KÜN HAN ’m 
Çocukları 

1— K a y t 1 
Muhkem (Yo ve Ag aynı). 


Tamgası: 

Ongunu: (Yo: şahin; Âg: şun- 
qar) . 

(Ölüşü: Yo: sağ qan yağrın; 
Âgî sağ aşıklı ilik) 

2*— Bayat 4 

Devletli ve nimetti (¥®: 
- devletlü ve nimetlü; Ag: 
Devletli). 

Tamgası: 

Ongunu: (Yo: şahin; Âg: ükî). 

(Ülüşü: Yo: sağ qan yağrın; 
Ag: sağ aşıklı ilik). 


boy isimleriyle anılırlardı *. 

~ İkinci oğul - 
AY HAN ’m 
Çocukları 

1— Y a z ı r 2 
Çok ülkelerden insanlar se¬ 
nin tarafım tutar. (Yo: çok 
vilâyet anım ola; Ag. iller 
ağası) 

Tamgası: 

Ongunu: (Yo: kartal; Ag: tu- 
nımtay). 

(Ülüşü:. Yo: aşuklu umaca; 
Ag: sağ yanbaş) 

2— Döger (Dökâ) 5 

— (Yo: derilmekçün bir ye¬ 
re geleler; Ag: lügrek-îeker- 
lek). ^ ■ • 

Tamgası: 

Ongunu: (Yo: kartal; Âg: köç- 
kün - çaylak). 

(Ülüşü: ¥©: aşukîu umaca; 
Ag: sağ yasbaş) 


Üçüncü oğul 

YULDUZ H-A N ’ıü 
Çocukları 

î— Â v ş a r 3 
İşinde çevik ve avcılığa düş¬ 
kün. (Yo: cust u çâlâk ve ava 
ve canavara ve- kuşa beveslü; 
Ag: işini yıldan işleyici). . 
Tamgası: 

Ongunu: (Yo: tavşancıl; Âg: 
erkek lâçin). 

(Ü-lüşü: Yo: sağ umaca ve ad- 
lu; Âg: sağ uyluk). 

2- K m q « 

Kuvvetli olup, yasa ve sava¬ 
şa aklı eren (Yo: kuvvetlü ve 
yasakda cidd ü cehd edici; 
Ag: büke — kuvvetli). 

Tamgası: 

Ongunu: (Yo: tavşancıl; 

(Ölüşü: Yo: sağ umaca ve 
adlu; Âg: sağ uyluk). 


• Rş’deM listeyi Yazıcıoğlu ve Ebülgazi Bahadır Mm’m malumatı ile tamamladık. ©salama 
malumatı parantez içindedir ve Yo: Yazıcıûğlu’nu, Ag: ise, Ebüîgazi’yi gösteriyor. 
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3— A 1 k a v 1 ı A v u i 7 3— Dürdıırga* 3— B e ğ d i ! i » 

Vardığı her yerde başarı ve Ülkeyi alan ve düzene so- Büyüklerin sözleri gibi aziz 
refaha mazhar olan (Yo; her kan (Yo; mülk dutmak ve ya- olur (Yo; beğler sözü aziz- 
yere yürürler, muvafakat eder- samak; Âg: yurt almayı ve dir; Ag; sözü -hürmetli), 
ler; Ag; muvafık). onu saklamayı bilici). 

Tamgası: Tamgasr. Tamgası: 

Ongunu: (Yo; şahin; Ag: köy- Ongunu: (Yo; kartal; Ag: kı- Ongunu: (Yo; tavşancıl: Ag; 

kenek-köpeknek?). zil qarçagay — aladoğan). behrî — kuzgun). 

(Üîüşü: Yo; sağ qarı yağrın; (Üîüşü: Yo: aşuqlu umaca; (Ülüşü: Y©: sağ umaca ve ad- 
Ag; sağ qar ilik). Ag: sağ umaca). 3u; Ag: sağ yağnn). 

4— Kara A v u 1 4 — Y a p u r 1 ı u 4— K a r q ı n 12 

^ Kara yolda ve iyi giderdi Oyuq. Onun asıl adı Yağ- Aşı çok ve halkı doyurucu. 
(¥«: evleri kara; Ag: her ne- ma idi. Savaş sırasında bir (Y®s ulu aş' ve doyurucu; 
rede oturursa kara çadırla kusur işlediğinden onu ceza- Ag; aşîı). 
oturan). ' landırmak icâb etti. Hıtay ta¬ 

rafından esen sert bir rüzgâr 
vardı. Adına Sam-Süyrek 13 ■ 

denilen bu rüzgâr çok rahat¬ 
sız ediyordu. Ona bu rüzgârın 
geçtiği yerde sen otur da rüz¬ 
gârın önünü kapat dediler. 

Bundan maksat onu yok et¬ 
mek idi ve bundan dolayı onu 
oraya göndermişlerdi. [Bu za¬ 
manda bu ülkede onun nes¬ 
linden Türkmen yoktur. Onlar 
ancak Hıtay memleketinde 
bulunuyorlar.] (Yo: ? ; Ag: ■ 
her önüne . çıkanı deviren, 
tahrib eden). 1 

Tamgası: Tamgası: • . Tamgası: 

Ongunu: (Yo: şahin; Âg: Kö- Ongunu: (Yo: kartal; Âg; Ongunu: (Yo: tavşancıl; Âg: 

bek — sarı). qargu). :f sübürktey). 

(Ülüşü: Yo; sağ qan yağrın; (Ülüşü: Yo: aşuq!u umaca; (Ülüşü: Yo: sağ umaca ve ad- 
Âg: sağ qar ilik). . Ag: sağ umaca). 3u; Ag: sağ yağrın). 

( II — ÜÇ OKLAR) 

Yaşça küçük olan üç kardeşi Oğuz soî kol olarak kararlaştırmış ve onların 
adını Uçoq 34 koymuştu. Irqıl Hoca onların herbîrine başka başka lâkaplar verdi. 
Şu şekilde : 


KÖK H A N ’ın 
Oğullara 
1— B a y a n d u r 15 
Her zaman bolluk içinde 
olan (Yo: hemîşe bay' ve ni¬ 
meti! ol; Âg: nimetli). 

Tamgası: 

Ongunu: (Yo: sunkur; Ags lâ- 
çin). 

(Ülüşü: ¥©: sol qarı yağrın; 
Âg: sol uyluk kemiği). 


T A Q H A N ’m 
Oğulları 
1— S a î u r 18 
Vardığı yerde kılıç çalıp 
çomakla harbeden; Yo; qan« 
daki irişesin, kılıç ve çomakm 
revân olsun; Ag: kılıçlı). 
Tamgası: 

Ongunu: (Yo: üçkuş; Âg: bur- 
keî). 

(Ülüşü: Y©s ucayla adla; Ag: 
sol aşıklı ilik). 


T E N G I Z H A N ’m 
Oğulları 
1— Y i g d i r 1T 
İyi ve büyük (Yo: eyülük, 
ululuk ve bahadırlık; Ag: 
uluğ, yüce). 

Tamgası: 

Ongunu: (Yo: çakır; Âg: qar- 
Çigay — çakır?), 

(Ülüşü: Yo: aşıkta ve kıç; Ag; 
soî qan ilik). 
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2— E e c e n e 18 

İyi gayret ■ eden (Yo: eyü 
dövirişçi; Âg: becerikli). 


Tamgasr. 

Ongunu: (Yo: sunkur; Âg: Ala 
doğan). 

(Ülüşü: Yo: sol qan yağrrn; 
Âg; sol uyluk kemiği). 

3— Ç a v-u 1 d u r 21 
Herkese işinde yardım eden, 

-savaşan, durmayan (Yo; na- 
muslu ve iraq çavlu; Âg: na¬ 
muslu). 

Tamgası: 

Ongunu: (Yo: sunkur, Âg: 
buğdaymq). 

(Ülüşü: Yo; ■ sol qarı yağrın; 
Âg: sol yanbaş). 

4— - Ç e p n i 24 

Yağı olan her yerde dur¬ 
mayıp savaşan (Yo: kandaki 
yağı göre, derhal savaşır ve 
çapar; Ag; bahadır). 

Tamgasr. 

Ongunu: (Yo: sünkur; Âg: hü- 
may). 

(Ülüşü: Yo: sol qarı yağrın: 
' Âg: sol yanbaş). 


2 — E y m ü r 18 ' 2-— B ü g d ii z 20 

Askeri çok ve zengin (Yot Herkese karşı alçak gönüllü 
hadsüz evü bay ol; Ag: bay- ve hizmet eden (Yo: dükeline 
ların bayı). ’ tevazu ve kulluk ve hizmet 

eder; Âg: hizmetkâr).. 

Tamgası: Tamgasr. 

Ongunu: (Yo; liçkuş; Âg: an- Ongunu: (Yo: çakır; Âg: ıdel- 

carî). I u )- 

(Ülüşü: Yo: ucayla adlu; Ag: (ülüşü: Yo: aşıkla ve kıç, 
sol aşıklı ilik).. Âg; sol qan ilik). 

3 —_ A 1 a .y îi t 1 u 22 3— Y i v a 23 

Hayvanlan (atları) daima iyi Atlan yüksek ve aynı za- 
„ve çok olan (Yo: Kırakîarı manda hünerli . olan __{Yos. 
âlâ ve evü atlu; Ag; ala atlı), mertebesi \dükelinden ustun- 
. ■ * ’ ola; Âg: mertebesi yüksek). 

Tamgasr. Tamgası: 

Ongunu: (Yo: üçkuş; Âg: ya- Ongunu: (Yo: çakır; Âg: tuy- 

- ğılbay). ' I Uîl )‘ 

(Ülüşü: Yo: ucayla adlu; Âg: (Ülüşü: Yo: aşıklu ve kıç; Âg; 

sol omca). S °1 yarın). 

4 — ü r ü g ü r 25 4—- .İt ı n ı q " 6 

İşi daima yüksekte olan Bulunduğu her yerde aziz 
(Yo: hemîşe eyülük ve ihsan olan (Yo: dükelinden her yer- 

edici; Ag: iyi iş gören). de- bunlar aziz ola; Âg: aziz). 

Tamgası: Tamgası: 

Ongunu: (Yo: üçkuş; Ag: bay- Ongunu: (Yo; çakır, Ag: Ç^x- 
. qu). ' çıgay)- 

(Ülüşü: Yo; ucayla adlu; Âg: (Ülüşü: Yo: aşıklu ve kıç; Ag: 
sol omca). sol yarın). 

™-lrqü Hoca bu şekilde, at etinden bu boyların han¬ 
gisine hangi parçanın ülüş olarak verileceğini, bir daha 
hiçbir anlaşmazlık ve dedikodu olmaması için tesbit 
etti. Bir toy yapılacağı zaman iki at kessinler. 883 Aî 
oniki parçaya aynlabildiğinden bir atı Bozoktara, diğer 
atı da Üçokîara versinler. Boyuna yakm olan bir arcja 
kemiği 5S-J , arqaya yakın olan sırt omurgası ve bir sağ 
kol padişahın ve milletin büyüğünün hissesi olmuş- 
tur. Diğer parçalar ise her boya ve Oğuz’un oğullarına 
has. ülüş .olarak ayrılıp verilmiştir a . Ta ki hiç kim¬ 
senin;-başkasının payını yemeye hakkı olmasın 586 . Bu 
şekilde tafsilât her kabilenin ismi altına yazıldı. O 
.zamanlar tâbi ülke hükümdarlarından birisi vergi 
ödemekte 587 ihmal gösterirse, beylerden birini askerle 
gönderirlerdi. Bununla oradaki vazifelerin gereken va¬ 
kitte yerine getirilmesi sağlanıyordu. Bütün diğer ülke™ 
terde de 588 Oğuz’un oğullarının .işleri, tam bir olgun- 











Dîb Yavsgey Han 


iuğa erdikten -sonra şöyle emrettiler: Sağ koî olan Boz- 
oklar Sayram sınırları ve ■ Başgurd 589 dağlarından ta 
Qarabah(Qaraağaç?)a kadar yaylak edinsinler a . Sol kol 
olan Üçoklara ise yaylak olarak Kiirtaq s . Yeryud(Qa» 
rısmur?), Tuğluk(?, Quşîuq ?) ve Bozyaqa 5 dan ta 590 
Almaîıq 5 m Akdağı’na kadar olan yerler 591 ' ayrıldı. 
Kışlak yerler olarak sağ kol (Bozoklar) için Borsuq. 
Aqtaq, Nâmalmış(Tamaîmış?), Basarqumı tâyin . olun¬ 
du. Sol kol (Üçoklar) için 'Qayı(Qarlu ?) dere, Asanaş 
(Sal Geçdüm?) 592 , Qum Sengri, Qayı Dıırdu, Yar 
Serigri ayrılmıştı a . 

’ (KÜN HAN’DAN SONRAKİ OĞUZ 

YABGULARI) 

Kün Hân yetmiş yaşında tahta geçmişti , bir o 
kadar da padişahlık ettikten sonra öldü 583 . Kün 
Han’ın oğlu a Dîb Yavquy Han padişahlık etti. Kün 
Han’dan sonra, ecdadının, ismini koymuş olduğu b oğ- 
Ha: 385i lu Dîb Yavquy Han 694 padişahlık..tahtına otıirdu. ) O, 
beyler, biiyiikler ve divân üyelerinden «ceddimiz Oğuz, 
S: 318b bu kadar' ülkeyi nasıl almı ştır; nereden f 595 nereye 
kadar zaptetmiş tir» diye' sordu. Bu topluluktan Ulaş ve 
Ülad a adlarında Salur boyundan baba-oğul. iki kişi 598 
Xs 2441» birlikte gelip diz vurup selamladılar J ve cevap verdi¬ 
ler: «Güneşin doğduğu yerden battığı yere kadar® 

bütün ülkeleri senin baba ve ataların ele- geçirmişler¬ 
dir. Biz de seninle berâber 597 müttefikiz ve o ülkelerin 
vergi--vermeleri için göç veririz. Eğer herhangi bir kar¬ 
şı gelme olursa, öyle şiddetle savaşıp onu yokederiz 
ki, baba - ve «telamın nam ve şanı daimâ baki 50S ka¬ 
lır. -Hiçbir yaratık’ sana vergi vermekte- gecikmek için 
kuvvet bulamaz». Yavquy Han bu' sözü duyunca pek 
çok sevindi 599 . Kendi kendine «memleketi olduğu gi¬ 
bi yaşatabilmek, bilgili ve yeterli oldukları açıkça belli 
olan bu iki şahsın sözüne uymakla mümkün olur» .di¬ 
ye düşündü 800 . Onlara tam olarak güvenip kendileri¬ 
ne son derece saygılı, hürmetkar ve misâfirperver dav¬ 
randı. Onlara «Siz 801 bizimle müttefik oldunuz; acaba 
sizinkiler gibi diğer kavimlerm Bökeden de bizimle iş¬ 
birliği yaparlar mı?» diye sordu. "Onlar dediler ki: 
«Alan' adında 662 Yazarlardan® bir bey ile Bulan(Uv- 
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lâfı ?) h diye bir oğiu bizimle müttefikdirler. Düğerler¬ 
den Dlb Cenkşu c ve oğlu Pürkeş s, Taş-bek(Yasbek?) 
ve oğlu BalgU"bek(Yalgu-bek?) 603 s Bayandırîardan 
Tülii(Quîu?) _ Hoca da bizimle müttefikdirler. Büşma- r 

mu olan, her yere bizimle birlikte göç verirler ve senin 
için ölürler. d 604 Dîb Yavquy Han onlardan bu sözü 
düyunca çok hoşlandı ve gönlü, bundan dolayı kuvvet¬ 
lendi. Kendi kendine « 605 bu kadar kavim benimle bir 
■olunca alınacak tedbirlerin sonuçlan da iyi olur» diye 
düşündü. Bu sebepden adı geçen kavim beylerinden 
babalarım 606 yanma çağırıp alıkoydu; oğulları elçilik¬ 
le geçmiş ve gelecek üç senenin vergisini almak- üzere 
Şam, K.r.k, Başgurd, Fars, Kirman, İsfahan 607 Bağ¬ 
dadı ve Basra'ya gönderdi. Bu yerler ahalisi de gere- 
ğinee vergileri verdiler. Bütün ülkeler onun emrinde ’■ 

idi. Civardaki hükümdarların hepsi, baba ve ataları j 

devrinde olduğu gibi 608 itaatli idiler. Dîb Yavquy Han j 

bir müddet padişahlık ettikten sonra Âd.n Y.k.mân a 
■ona yağı oldu ve o ülke halkı 609 itaat etmiyordu. Bu-, 
rası gündoğusunda bîr vilâyettir; adına Vemekân(Ye- i 

inekler) derlerdi, yâni güçlü kuvvetli insanlar olup on¬ 
lardan iki kişi, başkalarından on kişiye 610 karşı koya¬ 
biliyordu. Bu kavmin güneş doğduğu zaman davul çal¬ 
mak gibi bir âdeti de vardı. Yavquy Han onlar yağı 
olunca 611 , o ülkeyi almak için asker toplayıp oraya 
gitti. Onları tamamen yendikten sonra geri döndü 6VJ . 

■Ânçak İlâhî takdirin emrine boyun eğdi: atı sürçünce ye-' . j 

re düştü ve uyluk kemiği kırılıp 613 öldü. Ondan sonra 
QUR§ YAVQUY onun yerine tahta geçti. Naibi Alış 
oqlı Olsan® idi. Yapacağı her işi 634 ona danışarak ya- ] 

pardı. Padişahlık otuz yıl onda kaldı ve ondan sonra 
oğlu QQRÜ. YASAQ YÂVOUY yerine 635 padişah ol¬ 
du. Doksan yıl padişahlık etti. Ondan sonra İNAL. 

YÂVOUY HAN onun yerine geçti. Söylendiğine göre 
yüz yirmi 610 yıl padişahlık etti. Hükümdarlığı süresin¬ 
ce o, kendisinin vezir, naib ve beyleri olan Qaru? < 

(Oayı ?, Bayat.?) Dede Kerencük a , Satarlardan Dam- 
qaq v© yine Satarlardan €lî öksî ile kengeş ve meşve¬ 
ret ediyordu. Bu zamanda bütün memleketler ve vilâ¬ 
yetlerde sulh ve sükûn vardı 6î8 . Padişahlığı sona erin- j 

ce oğla INALSIM YÂVOUY HAN ® babasının yerine 
padişahlık tahtım oturmuştur. Ülkeye tam bir dirlik 
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düzenlik 619 sağlayarak yedi yıl padişahlık etti. Veziri 
Salarlardan Öksî Hoca ile Yivaîardan Şaban Hoca idi.' 
Yedi 820 yıllık padişahlığı süresince o, kendi oğlu ALA 
ATLI KIŞ DONLU QAYI İNAL HAN’dan memnun¬ 
du, Daha kendi 621 hayatta iken padişahlığı oğlu Ala 
Atlı Kiş Demeklü Qayı İnal Han’a vermek istedi. Bu 
sözün mânâsı a bir «1 ata binmiş 622 ve samur elbise 
giymiş demek olup, «Qayı» da atasının ismidir. Onu 
padişahlık tahtına oturttu. Bu padişah çağında Pey¬ 
gamberimiz 623 Hz. Muhammed Mustafa SA. zuhur et¬ 
miş, bu hükümdar da Bayat(?) Dede' Kerencük’ii a elçi 
olarak onun hizmetine gönderip müslüman olmuştu. 
Bu Oorgur 824 Bayat boyundan Kara-Hoca’nm oğlu 
olup çok akıllı, bilgili ve keramet sahibi bir insandı. 
İnal 625 Han Sır Yavquy zamanında ortaya çıkmıştır. 
Bu sözleri nakledenin dediğine göre ikiyiz doksan beş 
yıl ömrü olmuştur 626 . Güzel sözleri, söylenen keramet¬ 
leri ve batkındaki hikâyeler pek çoktur 3 ve ayrıca 
zikredilecektir. Bu zamanda babasının tâyin etmiş oldu¬ 
ğu naibler ■ ve ona yardımcılık edenler 627 ölmüşlerdi. 
Onların yerine başka naib ve.vezirler seçildiler. Bun- 
Ss 319a lardan biri Bayandır lordan Dönker ve f 628 diğeri Iğ- 
dür’den Dönke olup, vezirlik ve naiblik bu ' padişah' 
ölünceye kadar her ikisinde idi. Qayı !nal Han vefat 
edince 629 , yuğ töreni için babasının naibi bulunan Ba¬ 
yandır DÖnker’in oğlu Erki ® büyük bir aş tertiple¬ 
mişti. îki göl(navur) yapıp birisini 630 yoğurt(ayran), 
X: 245a birini de qımızla doldurmuş; öylesine çok j at, sığır ve 
koyun eti toplamıştı ki- bunlardan birkaç dağ .olmuştu. 
Ne kadar memleket .varsa 631 oralardan insanlar yuğa 
gelmiş a ; hepsine aş vermişler; onlar berâberletfnde 
götürmüşler, lâkin yine de artmıştı. Bu padişahın hiç 
oğîu yoktu 632 . Ama son zamanlarda hatunu tesâdüfen 
Has 38.6a hâmile kaldı ve o öldüğü sırada f bir çocuğu dünyaya 
geldi. Bu çocuk doğduğu zaman 633 Bayat boyundan 
Korkut (ve Erki?) her ikisi a bu çocuğun adı Tuman 
olsun s dediler, yâni sis demektir. Divan büyükleri ise 
«tuman karanlık demek olur ve 634 bu, padişahlara ya¬ 
raşır bir ad değildir; bundan iyi bir ad koymak gere¬ 
kir» dediler.- Korkut şöyle dedi: «Gerçi toınan(sls) 
olunca hava karanlıktır ms ama, bilhassa otlar içim fay¬ 
dalı olan nem bırakır. Bu çocuğum babasının ölümüyle 
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halkın gönlü paslanmış, ortalığı duman kaplamış ve 
karanlık olmuştur. Ama şunu iimid edip düşünebili¬ 
riz® 36 ki bunlar geçecek, güneş doğup dünyaya taze¬ 
lik getirecek, otlar çoğalacak herkesin işi iyileşecektir. 
Bu sebeple bu adı koyduk». 637 Yavquy Han, oğlu 
(Ala) Atlı-Keş (Demeklü) Qayı İnal Han’ı kendi ye¬ 
rine geçirmişti. O hayatında bütün hayvanlan yakala-. 
yıp 638 öldürmüş ve' dillerini keserek bir kutuya koyup 
saklamıştı: ®Bir oğlum olursa 639 doğduğu zaman hay¬ 
vanların dilini öğrenmesi için ona verirsiniz® diye va¬ 
siyet etmişti,. Tesadüfen bu kutuyu Tuman Han doğ¬ 
duğu zaman buldular ve içindekilerin „ hepsini 640 suda 
yıkayıp Tuman Han’a verdiler. Bu yüzden çocuk bü¬ 
yüdüğü zaman bütün hayvan dillerini biliyördu a . 
641 Bundan sonra küçük-büyük herkes toplanıp Tuman 
Han -büyüyünceye kadar padişahlığı kime verelim di¬ 
ye birbirîeriyle danıştılar 642 . Korkut herkesin ortasın¬ 
da yüksek sesle şöyle hitap etti: «Padişahımız öldüğü 
zaman 643 herkes bilir ki, Erki onun hizmetinde idi ve 
çok ivi bir ad bıraktı. Ölçüye sığmıyacak değerli hiz¬ 
metler gördü; iki göl yapıp 644 her ikisini ayran ve Kı¬ 
mızla doldurdu. Her çeşit eti öylesine çok topladı ki, 
hiçbir yaratık onun gibisini yapmamıştır. Onun 64 ” 
böylesine çok hakkı geçtiğine göre zamanın ve duru¬ 
mun gereği - şöyledir: Tuman Han gayet küçük oldu¬ 
ğundan padişahlık görevlerini 646 yerine getiremez. Pa¬ 
dişahlık bu çocuğun adına kararlaşsın. Ancak o ergin 
oluncaya kadar onun adına tizleri idare edip hükmet¬ 
mesi için, ona naib olarak, şimdiye kadar bu hususta 
çok hakkı geçen Erki’yi tâyin edelim». 64 ‘ Korkut bu . 
sözü söyledikten sonra herkes bu hususta anlaştı ve 
bu çocuğu Padişahlığa getirip, Erki’yi de ona naib 
olarak 64S seçtiler. Ayran ve kımız dolu iki «kol» yaptığı 
için adına- Köl Erki Han a dediler ve onu padişahlık 
tahtına oturttular® 48 . Padişah adına hükmedip dokuz 
yıl padişahlık tahtında kaldı. Tuman Han erginlik ça¬ 
ğına varınca padişahlık tahtı irsen ve asâleten 6,, ° onun 
hakkı oldu. Bu sebeple tahtı istedi ve sağ ve .sol kol 
beylerinK?, mölâziman) ve askerlerini çağırıp toplanan 
üçyüz kişiye'® 51 «artık tahta oturacağım» diye açıkladı. 
Naibi olan Köl Erki' Han bunu öğrenince durumdan 
korktu ve endişelendi Köl Erki Han, yardımcıları- 
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na(nuvvab) «dokuz yüz koyun ve dokuz kısrak kesin, 
ona toy yapın» ve onlara «Tuman’a o 653 ava gitmiş 
diye söyleyin», dedi. Bu toy kararlaştıktan sonra kâse 
sunma merasimi için ayrıca üçbin koyun ve otuz kıs¬ 
rak hazırlanmasını emretti 651 Korkut’un gelip ona kâ¬ 
se sunması için hemen Korkufa bir adam gönderdi: 
«Devletin direği sensin; işler şöyle veya böyle 653 cere¬ 
yan etmiştir; fakat hakkın Tuman Han’da olduğunda 
hiçbir şüphe yoktur. Taht ve memleket onundur; gel¬ 
sin, ona hangi fikir uygun gelirse 656 söylesin; biz de 
• ona göre davranalım». Korkut bu haberi alınca oraya 
geldi. Köl Erki Han, Turnan Han’a toy verdi ve Kor¬ 
kut da 657 kâse sundu. Yemekler getirilip aş yendiği sı¬ 
rada yaşlı bir kurt vduması duyuldu. Tuman Han 608 
bütün hayvanların dilini bildiğinden, bu kürtün ne söy¬ 
lediğini de anladı. O diyordu ki: «Ne yazık ki artık 
s yaşlandım; avlarım m peşinden koşup yetişemiyorum. 
Eğer yetişsem 659 bile onu yakalayamıyorum; hattâ ya- 
kalasam da parçalayanı iyonun». Yaşlı kürtün sözü bi¬ 
lince üç genç kurt şöyle 660 cevap verdiler: «Eğer sen 
yaşlı ve güçsüzsen, bizim kudretimiz vardır; her genç 
yaşlıya yardım etmezse onun ne değeri olur. Bu gece 
S: 319b SİS, karanlık ve \ 661 şiddetli bir fırtına olacak. Bundan 
istifâde edip toy için getirilmiş hayvanların hepsinin 
kuyruklarım ve karınlarını parçalayıp sana vereceğiz. 
Bunları 6<! - gönül rahatlığı ile ye; zira her zaman böyle 
X: 245b sana yardım edeceğiz». Onların ( yakınında, mutfak¬ 
taki koyunlara 663 göz kulak olan Köl Erki Han’ın 
Qara-baraq adında bir köpeği vardı. Bu_ köpek «eğer 
padişah bana sıcak bir yağlı kuyruk verirse, sîzlerden 
hiçbirinizin bir kuzuya bile el uzatıp sahip olmanıza 
yol vermem» diye cevap verdi 6 ''’ 4 . Padişâh’zâde Tuman 
bu durumu anlayınca, pişmiş ve hazır olan aş içinden 
' bir kuyruk alıp o köpeğe attı. Yanında bulunan her¬ 
kes 66 ' «hiç, bir köpeğe böyle kuyruk atılır mı?» diye 
sordular. O ise şöyle cevap verdi: « Bunu bizimle Köl 
Erki Han arasında bir gönül kırıklığı olmasın diye ver¬ 
dim <mc . Hem derler ki, eğer birine sadaka vereceksen 
önce köpeğe vermek gerekir. Köpek tasasız olmalı ki, 
bizler de tasasız olalım; bunun için verdim». 067 Daha 
sonra-aşı yediler ve uyudular. Gece yarısı Tuman Han 
uyanıp yanındakilere «bakın; dışarda rüzgâr var, mı, 
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yok mu?» diye buyurdu «e». Baktıklarında ortalığın ga¬ 
yet karanlık, havanın rüzgârlı ve son derece korkunç 
yağmurlu olduğunu Tuman’a söylediler. Tuman Han 660 
kurtların sözünün doğru olduğunu anladı. Ortalık ay¬ 
dınlanarak rüzgâr kesilip kar yağması duranca köpeğe 
baktılar ve €s0 koyunîarı da bulamadılar. Tuman Han 
Kara-barak in sözünde durup durmadığını bilmek iste¬ 
di 671 ; Yanında bulunan üç yüz adamına Kara-barak ve 
koyunluna nereye gittiklerini öğrenmek İçin dört bir 
Ha; 386b tarafı \ aramalarım emretti. Araştırıp öğrendiler ki ge¬ 
celeyin 6 ^ koyunlar kurtlardan ürküp Kara-barakla be¬ 
raber, peşlerinde kurtlar olduğu halde, sadece tek 673 
bir yolu olan Aq!ı a adındaki geçite gitmişlerdi. Kar a- 
baıak kurtlarla mücâdele etmiş, geçitin ağzını tutarak 
kurtların 6! 4 koyunîara saldırmasına engel olmuştu. 
a uman Han bunu öğrenince, hemen bizzat atma atla- 
■ y 1 ? ora y a gitti; durumu 673 gördü ve kurtların hepsini 
de öldürdü. Bu köpeğin de sözünde durduğuna kesin¬ 
likle inandı. Koyunlarm 676 sürülüp Erki Han’ın yânına 
götüriilmesini emretti. Erki. Han Tuman Han’ın gelmek¬ 
te olduğunu öğrenince hemen karşılamaya çıktı. Tuman 
Hania c,i Köî Erki Han kucaklaştılar ve beraber otur¬ 
dular. Konuşma sırasında Köî Erki Han Tuman Han’a 
«bu kadar koyun için 678 bir şehzâdenin bizzat yont» 
Jup uğraşmasının gereği var ım? Eğer bu koyunlar ve 
bin defa fazlası telef olsa bile .ne çıkar 679 . Biz hepimiz 
senin kullarınız ve her neyimiz varsa şenindir. Zira sen 
bizim Hanımızsm». Tuman Han cevap olarak dedi ki: 
«Aslında bizzat koyunun böyîesine bir önemi yok 6S0 . 
Ama talih ve nâm bakımından bunların telef olması 
kötü olurdu., İnsanlar sonra, Tuman Han’ın' ayağı 
uğurlu gelmedi de, şerefine verilen toyun boyunları te¬ 
lef oldu derler». Böylece 685 toya başladılar ve bu toy 
yedi gün yedi gece devam etti. Toyda hergün doksan 
koyun ve dokuz kısrak kesiliyordu. Bu sırada 682 Kor¬ 
kut ortaya gelip Tuman Han’a dedi ki: «Baban öldüğü 
vakit sen henüz küçük olduğundan padişah naibliğini 
mamızda kengeş yaparak 68:i sen büyüyünceye kadar 
Köî Erki Han’a verdik. Şimdi sen büyümüş ve uğurla 
bu makama 684 , erişmişsin. Köl Erki Han yaşlanmış 
Xj 246a olup bugüne yarma kalıp kalmayacağı beli değil, j Bu 
sırada sen onu görevinden uzaklaştırırsan halk oaa 6 ?® 










. garib ve acaib olur. En iyisi - 686 sen onun kızını alırsın 
ve o da bütün mal ve hâzinelerini sana verir. Birkaç 
gün sonra da o ölünce, taht herşeyi ile sana kalır». 
687 Turnan Han Köl Erki Han’ın kızlarım toyda, kâse 
tutarken görmüştü. Kızı beğenip onu 688 istedi. Bir de. 
bu sebeple bir ay daha toy, işret ve temaşa oyunları 
ve eğlenceler yapıldı. Bir zaman böyle' geçtikten sonra 
onun büyük otağım diğer evlerin önüne kurmuşlardı ® 89 . ■ 
Tuman blrgüs tahtta uyuyup kalmışken dışardan geçen 
bir kadının konuşması kulağına geldi: Âyne(lne ?) Han 
oğlu Uje Han a 880 dermiş ki Tuman Han’ın almış ol¬ 
duğu Köl Erki Han’ın kızma daha önce ben gönül 
■ vermiştim ve ben alacaktım. Ama o araya 691 girerek 
kızı almış; gideceğim, onunla savaşıp' kızı geri alaca¬ 
ğım». Tuman Han bu sözü duyduktan sonra 692 , habe¬ 
ri yokmuş gibi davranmayı kendisine yatıştıramadı. 
Hemen kalkarak askerlerim çağırıp topladı ve Uje Han 
ile savaşa gitti. Oraya 693 vardığı zaman Ayne Han gel-, 
medi; oğlu Uje savaşmak için karşı çıktı. Tuman Han 
Sı 32§a onunla savaştı ve onu yenerek iki gün j 684 iki gece 
paytahtma kadar onu kovaladı. Nihâyet yüz süvâri ile 
onun askerini bir daha yendi, Uje Han’ı yakalayarak 
geri döndü ve kendi ordusuna katıldı 69s . Onların ülke¬ 
sinin serhaddinde bir süre oturdu. Uje Han’ı huzuru¬ 
na .çağırıp ondan söylediği sözleri ve aklından geçen- 
' leri sordu 69(î . Fakat o hiçbir şekilde bunları açıklayıp 
itiraf etmiyordu. Kendisinden nakledilip Tuman Han’ın 
kulağına kadar gelen sözü de kabul etmedi.' Bu 687 bu¬ 
na: 387a susta hiç birşey açıklamadı. \ Yalnız cevap olarak şu 
kadarını söyledi: «Aramızdaki savaşın sebebi senin ül¬ 
kemize karşı harekete geçmen ve bizim de karşı koy¬ 
mak mecburiyetinde olmamızdan başka şey değildir». 
808 Tuman Han onun bu türlü .hiçbir özrünü kabul et¬ 
meyip öldürülmesini emretti. Bu yerde bir yıl daha 698 
kaldı. Köl Erki Han’ın kızı olan hatunu kocasının o 
memlekette daha bir süre oturacağını öğrenince oraya 
' hareket etti. 700 Kadın bu .sırada hâmile olup, doğum 
da yaklaşmıştı. Yolda tesâdüfen bir çocuk dünyaya ge¬ 
tirdi 703 . Burumu Köl Erki Han’a-haber verdiler ve 
'her ikisini om gönderdi ler, Köl Erki Han çocüğu ya¬ 
nma getirip toy yaptı ve bu oğlana Qay Yavgu Han 702 
adını verdi. Kızını Tuman Han’ın yanma gönderdi ve 
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Ayne Han’a hitap edip dedi ki: « 703 Baba ve atal arınız 
her zaman baba ve «toiarıma il ve itaatli idiler . Ama 
oğlun bize karşı kötü fikirler beslediği için öldürülme¬ 
sini emrettim. Şimdi 704 eğer sen, yürekten benimle an¬ 
laşır, eskisi gibi bize itaat eder, doğrulukla vergi gön¬ 
derirsen ben de 705 bu ülkeyi sana vereceğim». Ayne 
Han itaatliîik gösterip kalbfen bağlandığım belli edin¬ 
ce, Tuman Han bu vilâyeti ona verdi 70S . Büyük bir 
gönül huzuru ile onu geri yolladı ve kendisi âe paytah- 
tma döndü. Çocuğunun yüzünü görünce sevinç ve ne¬ 
şeden ne yapacağım bilemedi. Bir zaman 707 Kol Erki 
Han ile elbirliği edip adalet ve doğrulukla iş gördüler. 
Daha sonra oğlu Qayı Yavquy büyüyüp 708 ergenlik 
çağma girdiği sırada, bir gün su kenarında bir genç ile 
oynuyordu. Arkadaşına kızarak kamış kalem kadar 
ince ve [Türklerin 709 tikân(diken) dedikleri] başı- üç 
yüzlü olan bir otu alıp oyun arkadaşına vurdu ve oau 
kalem gibi ikiye ayırdı. Zira bu otun tırnakları elmas 710 
gibiydi. Otu ona vurunca keskin tırnakların çarpma- 
sıyîa o çocuğun boğazı kesildi. Herkes bu durumdan 
şaşırıp kaldı. Tuman Han bu olayı işitince 711 «benim 
oğlum her halde Tanrı’dan kuvvet alıyor» dedi ve 
«onun ismi Tiken Bile Er Biçken Qayı Yavqe Han 
olsun» buyurdu. Bunun mânâsı 73 - bir adamın başım 
diken otu ile koparan (biçen) demektir. Bir süre sonra, 
Köl Erki Han ile Tuman Han’ın birlikte tahtta otur¬ 
duğu bir toy esnasında 73 T Tuman Han’ın oğlu da ora¬ 
da bulunuyordu. Herkesin içinde Köl Erki Han’a dedi 
ki: '«Bu tahtta oturmak babamın hakkıdır. Epey za- 
mandanberi 714 sen buna sahip çıktın. Babam büyü¬ 
dükten sonra hâlâ da tahtta oturup hükmetmek gâye- 
siyle annemi ona verdin. Şimdi, ben de 715 büyüdüm, 
sen iyice ihtiyarladın; hâlâ tahttan inip .onu sahibine 
geri vermek zamanı gelmedi mi? Küçük 710 büyük her¬ 
kes biliyor ki, taht bizim hakkımızdır. Bundan böyle 
tahtta oturma; taraflar arasındaki dostluk ve işbirliği, 
düşmanlık ve anlaşmazlığa 717 dönmesin». Köl Erki 
Han bu sözü işitince bir an durdu ve sonra şöyle dedi: 
.«Bu sözü benim daha önce bilmem, söylemem ve bil¬ 
hassa 718 senin diken ile birini ikiye biçtiğin gün tahtı 
X: 246lı sana vermem gerekti. ( Ama sen benden önce davran- 







119 Ertesi gön Köl Erki Han- büyük bir - toy yaptı; Tu» 
man’rn atalarından kalan altın evini diğer evlerle bir- 
Ha: 38TİS Mite a kurdular, j Köl Erki Han Korkut’u J-° bütün 
Oğuz uruğunu a , büyükleri(ekâbir) ve diğer ilerigelen-' 
leri(eşrâf) toplayıp şöyle dedi: «Otuz iki yıldan beri 
be tahtta oturuyorum; bugün 721 hak Tuman Han’ın¬ 
dır ve ona da babasından kalmıştır. Eğer bizim uruğu¬ 
muzun da padişah olması gibi bir hevesimiz olsaydı, 
bu ancak boş bir heves olurdu 722 . Padişahlık tahtı, bu 
iş için Yüce Tanrı tarafından seçilmiş olanlarla onların 
neslinden gelen insanlara lâyıktır. Muhakkak ki bu 
soydan gelen kimseler 723 asla hata yapmazlar; ama ben 
yapabilirim. Bu bakımdan şimdiye kadar tahtta otur- 
- duğum otuz iki yıl boyunca bir kimsenin gönlü benden 
incinmişse söylesin». 724 Orada bulunan herkes bir 
ağızdan cevap verdiler: a Biz hepimiz senin bütün dav¬ 
ranışlarından hoşnud ve memnunuz. Senden bir incin¬ 
me tozu bile 725 gönlümüzün eteğine konmamıştır». Son¬ 
ra tahtı ona geri verdi ve dedi ki: «Şu şartla tahtı 
veriyorum ki, onlar da bütün atalarının davrandıkları 
gibi davransınlar; adalet, ve 720 hakkaniyetten ayrılma¬ 
sınlar. Nasıl ki, biz de bu yolu tutmuştuk». Sözünü 
bitirdikten sonra şaka yollu torunu Qayı Yavquy’a de- 
Ss 32§b di ki: «Ey benim kızımın oğlu! sonunda j 727 bana 
yağı ve asi oldun. Geî, kutlulukla tahta otur». Çocuk 
bu sırada dokuz yaşında idi. Cevap olarak dedi ki: 
«Benîm bu hususta 728 babamla sözüm ve kengeşim 
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var. Yarnı bizim günümüzdür; ne yapacağımızı bili¬ 
riz; senin sözüne ihtiyacımız yok».. Toya, gelenler git¬ 
me hazırlığım görür îoğamişi yaparken 729 oğul gecele- 
■ yin babası ile kengeş yapıp ona şöyle dedi: «Baba sağ 
iken oğulun tahta oturması doğra olmaz: Sen bir toy 
tertip et ve 730 tahta otur. Ben ancak sen ihtiyarlayınca 
senin emrinle tahta otururum». Babası onun bu sözü¬ 
nü kabul ve takdir etti. Hemen o gece 731 babasının 
. zamanında işbaşında olan bütün beyler(ümerâ), me¬ 
murlar (gomeştegân) ve âmillerin (ammâi) çağmlmala- 
n ve herkesin toplanıp gelmesi için elçiler' gönderdi¬ 
ler. Herkes gelince n ~ nihâyet toylara başladılar. Bu 
■. toy öyle güzel düzenlenmişti kî, bundan önce hiç kim¬ 
se boylesini görmemişti. Toy tam 733 onüç giia sürdü. 
İlk gön Tuman Han- tahta oturdu. Yüz gün geçtikten 
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sonra kendi arzusu ile tahttan 734 inip- kendi oğlu Tİ¬ 
KEN BİLE ER BÎÇKEN QAYI YAVOUY’u tahta 
oturttu. Bu Han doksan yıî padişahlık etti 73r, „ Son 
derece kahraman ve temiz inançlı(müeyyed) olup, ga¬ 
yet namuslu olduğundan bütün ülkeleri yasanın hük¬ 
müne tâbi kıldı ve yeryüzünün 73(5 diğer tarafları da 
ona vergi gönderdiler. Doksan yıl padişahlık ettikten 
sonra babası vefat etti. Oğlu ULADMUR YAV0UY 
HAN’ı \ yuğ töreninden ve yasdan sonra 737 bir toy 
yapıp beyîeri(ümerâ) ve yakınları (moqerreban) tahta 
oturttular. Onun Qara ' Alp a adında . küçük bir kar¬ 
deşi vardı ve ağabeyinden önde idi. Hükümdarlığının 
onbeşinei yılı geçerken eskidenberi Oğuzlara tâbi ve 
itaatli olan Uygur kavminden 738 Arıqlı Arsîan Han 
yağı olmuş ve Oğuz Yabguları hâkimiyetine karşı is- 
yân etmişti . Uladmur Yavquy Han asker toplayıp ona 
savaş ilân etti. 739 Bu savaş için gereken bütün silâh ve 
mühimmat 'ihtiyacını Sayram şehrinde a yapıp tamam¬ 
ladıktan sonra Arıqlı Arslan Han’ın ordusu ile Talaş sı¬ 
nırlarında karşılaştı 74 °. Üç gün üç gece savaştılar. Ulad¬ 
mur galip gelip onları ezdi ve Arıqlı Arslan Han bü¬ 
yük beyleri ile beraber hep savaşta 741 öldürüldüler. 
Daha önce onlara verilmiş olan bu vilâyetleri, bu ka¬ 
vimden geçmiş otuz yıllık vergilerini de ödeterek geri 
aldı. Bir yıl 742 o ülkede kaldı.. Ölümden kurtulmuş 
olan kılıç artıklan Uladmur Yavquy Han'ın huzuruna 
gelerek, kendi günah ve suçlarım - ikrar ve itiraf 743 
ettiler ye ona hizmete hazır olduklarım belirttiler. 
Arıqlı Arslan’ın küçük bir oğlu vardı. . Bir gün onu 
Uladmur Yavquy’un 744 yanma getirdiler. Çocuğun yü¬ 
zünü görünce büyük bir acıma hissi duydu; iki gözün¬ 
den yaşlar akıp dedi ki: «Yazık 745 , atalarımız bu vi¬ 
lâyeti Uygurlara vermiş idiler. Eğer Arıqlı Arslan Han 
boş bir ümide kapılıp biîmemezlik etmeseydi, bu kü¬ 
çük böyle 740 mahzun ve yetim'kalmazdı». Çocuğa Alp 
Tavgaç Han adını koyup bu vilâyetin padişahlığını ona 
verdi. Ona mümkün olan her türlü kolaylığı gösterip 
Uygur beylerim şöyle 747 dedi: «Babalarımız ve atala¬ 
rımız size her zaman yardım edip korumuşlar ve iyi¬ 
lik etmişlerdir. İnşallah bundan - sonra ben de aynı yo¬ 
lu takip ederim 74S . Yeter ki siz temiz ■ kalple ve tam 
olarak bize itaat ve înJdyad edip şükr yolunu tutun 
ve her zaman bize belekler a gönderin 749 , Boylece ta- 
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rafınızdan yapılacak iyi davranışlara biz de karşılık 
veririz. Ama bir de Allah göstermesin karşı gelir, dik- 
başlılık gösterir, aksi yolda karşı koymaya 750 özenir¬ 
seniz âsilere ne yapmışsak sizin cezanız da o olur ». 
Bunları söyledikten sonra oradan dönerek kendi pay¬ 
latılma geldi.' Babası ve devlet erkânı 751 ona toylar 
verdiler. Bu toplantı ve toylar öylesine hoş geçti ki 
atalarından miras kalan o toprakların bu çocuğa ve¬ 
rilmesi kararlaştı 752 . Uygarlar tarafından getirilmiş ne 
kadar esir varsa, geri verilmelerini emretti. Bu mak- 
■ şatla memleketin her tarafına elçiler gönderip her yerde 
tellâllarla bütün 753 esirlerin geri getirilmelerini ilân et¬ 
tiler, Toplanan bu Uygurları Alp Tavgaç Han’a gön¬ 
derdi. Dünya yeniden düzene girdi ve her yerde em¬ 
niyet tam olarak tesis edildi. Bundan sonra babası 
(olan Tiken Bile Er Hiçken Qayı Yavqu Han) öldü î54 „ 
Üladmur Yavquy Han’ın bütün padişahlığı yetmiş beş 
yıl sürdü. Lâkin bir oğlu yoktu. Uladmur’un ölümün¬ 
den sonra 755 Qayı Yavgu Han’ın oğlu Oara • Alp başa 
geçti. Yağı onu, babasının Urçe Han ile savaşı sıra¬ 
sında .beşikten çalıp götürmüş, sonra dönüp gelerek 75C 
babasını a hayattayken görmüştü. IJladmur Yavguy 
Ha: 388a Harim yetmiş beş yılık padişahlığından sonra j KARA 
Msm Han HAN tahta geçti ve yirmi iki 737 yıl padişahlık etti. O 

' ölünce... 

758 759 PADİŞAHLIĞIN ÜLADMUR YÂVQU HAN 
URUĞU ELİNDEN ÇIKMASI ve KARA HAN 
OĞLU BUĞRA HAN’IN PADİŞAHLIĞA 
BAŞLAMASI ve MEMLEKET TAHTINA 
ÇIKMASI 

j 760 Yavgu evlâdı kalmayıp onların nesli kesi¬ 
lince Kara Han oğlu Buqra Han’ı padişahlığa getirdi¬ 
ler 7tn . Doksan yıldan sonra'üç oğlu oldu. En büyüğü 
11-Tekin, ortancası Qorı-Tekin, en küçükleri de Bek- 
Tekin. «Tekinsin mânâsı güzel yüzlü demektir 3 . 
«Buqra Han Aşı» denilen yemek ona- 76 ”- aisbet edi¬ 
lir. Rivâyeîe göre şöyle bir olay geçmiş: Bir gün as¬ 
ker aç kalmış ve «ne aşı pişirelim® diye sormuşlar. 
O 763 da acele olarak bir miktar hamur alıp avucunda 
yassılîtıktan sonra kazana attı. O tarihten bugüne ka¬ 
dar bu aş onun adıyla 704 anılmaktadır 3 . Onun zama- 
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nında adalet ve hakkaniyet tamdı; herkes hakkım tam 
olarak alıyordu. Halk bolluk ve ucuzluk içinde idi 765 . 
Her üç oğlunun da annesi olan Bayır Hatun a adında 
gayet akıllı, bilgili ve işbiiir bir hatunu vardı. Mem¬ 
leket işleri hakkında da çoğu zaman o hüküm verir- 
' di. Bir gün bu kadın 760 ölüverdi. Buqra Han-üç yıl 
boyunca yas tuttu; otağdan dışarı çıkmadı ve saçım 
kesdifflıedi. Buqra Han ihtiyarlayıp 707 zayıflamış, kuv¬ 
vetli bünyesi gittikçe kötüleşip çökmeye yüz tutmuştu. 
Nihayet onun bu halini gören Beyler «üç oğlundan 
hangisini kendi yerine han olarak seçersin»’ diye sor¬ 
dular 76S . Buğra Han «kengeş yapın, beylerin istediği 
hangisi ise onu tâyin edin» dedi. Fakat onlar gayet 
.birlik ve'berâberlik içinde bu görevi 769 birbirlerine bu¬ 
yuruyorlar; birbirlerinin rızasını da arıyorlardı. Beyler 
bu durumu Buqra Han’a, bildirdiler. Buğra Han «sis¬ 
ler hangisini düşündünüz» diye sordu 7TÜ . Onlar cevap 
olarak «her üçü de seçkin, tac ve tahta lâyıkdırlar; 
hüküm sizindir» dediler. Buqra Han «herşeyin orta¬ 
sı 771 iyidir» dedi. Beyler bu sözden ortanca oğul Qorı- 
Tekin’i seçtiğini anladılar. Bundan sonra yedi gün 772 
Qon Han toplanıp toy yaptılar've Öorı-Tekin’i tahta oturttular. 

-i ■ Sonra Qon-Tekin babasının yanma gelerek şöyle dedi:- 
«Ey baba, kaç 773 senedir evin bir "köşesinde yapayal¬ 
nız yas tutuyorsun. Böyle yalnızlıktan ne çıkar?® So¬ 
nunda babasını dışarı çıkarıp birlikte ava gittiler 774 . 

X: 247b Avda. Qon~Tekin îesâdüfen bir dağ., geyiğine ok attı, j 
Sarı-quî adında birisi bu. oku bulup Oorı Han’a getir¬ 
di. O on Han 775 «O sadakat ve. samimiyetinden dolayı 
bu oku bana getirdi» dedi. Ona iyi davranıp kendi 
«leşker-keş» beyliği (kumandanlığı?) ile görevlendirdi; 
ona bir yer ve yüksek rütbe 770 verdi. Avdan döndük¬ 
ten sonra Oorı Han babasına «annemin yerini tutması 
için, senin hizmetine bir kız alacağım» dedi 777 . Buqra 
, Han ağlıyarak şöyle dedi: «Hangi kadın annen Banu 
Hatun’un yerini tutabilir? Hem ’ ben kadınlardan sakı¬ 
nırım; biz- 773 baba-oğulun arasını bozar ve anlaşmazlık 
çıkarır». Qorı Han beylerbeyi olan Künce Bey’in 3 
7 kızını babası için istedi. Tesâdüfen bir gün toy 779 

yapmışlardı. Kış mevsimi idi. Buqra Haa-sarhoş olup 
uyumuştu. Karısı Qon Han’ı yalnız görüp, onun ho¬ 
şuna gitmek maksadıyla başındaki 700 bitleri ayıklamak 
istedi a , Oorı Han nasıl olsa annem sayılır diye, çekin- 
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ni bir ihtiyarın eline esîr ettin» dedi. Qorı Han’ın öf- 
keklik gurura ve haysiyeti 78 - ayaklanıp öfke ve kız¬ 
gınlıkla şöyle dedi: '«Sen içinde nasıl böyle bir çirkin 
istek taşırsın; yarın tezi yok, babamla kengeş yapıp 78n 
sana lâyık olduğun cezâyı vereceğim». Ve sonra onun 
ardından çıkarak evine gitti ve -yatıp uyudu. Kadın bu 
sırrının 784 bilinip- etrafa yayılmasıyla herkese rezil ol¬ 
maktan korktu ve daha önce davranıp bir hile düşün¬ 
dü: Qorı Han’ın evinden iki üç kız çağırdı. O gece 785 
tesâdüfen kar yağmıştı. Bu kızlardan biri Qon Han’ın 
çizmesini giyerek, çizme izlerini Buqra Han'ın evinin 
kapısına bıraktı. Seher vakti de kadın gidip 786 kocası 
Buqra Han’a dedi ki: «Oğlun Qorı Han’ın benim için 
yüz kızartıcı ve çirkin arzular beslemesi bana reva mı¬ 
dır? İşte 787 onun eve geldiğini gösteren ayak izleri». 
Buğra Han bu olaydan öfkelenip ateş püskürdü ve 
beyleri 788 çağırıp onlarla bu durumu'danıştı. Beyler 
dediler ki: «doğrusunu öğrenmek için en iyisi, onu 
yakalayıp işlediği bu suçu 789 ve giriştiği böylesine al¬ 
çaklığı soralım». Buqra Han buna müsâade etti. Bey¬ 
ler Qorı Han’ın evinin kapışma geldiklerinde o henüz 
uykuda idi 790 . Beyler «seni yakalamamıza dair hüküm 
var» dediler. Qorı Han şaşırdı ve. «herhalde Antlık 
3arıqulbaş a gelmiştir m 5 yağı olmuş olmalı ‘ ki beni 
tutmak istiyor» diye düşündü. Fakat beyler: «babanın 
emrine göre seni tevkif ediyoruz» dediler. Qorı Han: 
«mâdem ki babamın hükmüne göre tevkif edeceksiniz, 
o halde buyurum > diyerek ellerini uzattı ve onu yaka¬ 
ladılar. Kadının söylediklerini kendisinden Ts - sordular. 
Qon Han şöyle cevap verdi: « Anlaşılıyor ki ben mese¬ 
leyi babama söylemekte gecikmişim. O dini daha ça- 
S; 3211ı buk tutup benden 'önce davranmış. En iyisi $ son¬ 
radan- yapılacak işi dille söylememeli. Zaten büyükler 
«dile düşen iş ziyân olmuştur» demişler. Bu öğüt in¬ 
sanlara 794 yapmadıkları işleri söylememelerini ienbih- 
liyor; zira sonunda insana vebal getirir». Bundan son¬ 
ra kendisiyle kadıam arasında - olup bitenleri açıkça 
anlattı. Beyler onun sorguda söylediklerini 795 babası¬ 
na arzettiler: «Qorı-Tekin diyor ki gerçi çizme izi be- 





Us; 388i bir alçaklığa 796 asla tenezzül etmedim». Buğra Han j 
«bu konuda sizin fikriniz nedir» diye beylerle danıştı. 
O zamanlar 797 Dîv Oayası a adında, yüksek bir dağın 
eteğinde ejderha vardı. Endek b adlı gâyet geniş bir 
bozkırın kenarında olan bu dağın eteğinde üç tane bü¬ 
yük ağaç vardı. Herbiri bir 798 akarçeşmenin ayağında 
olup, her ağacın altında iki mavi ejderha vardı. Biri¬ 
sinin suçlu olduğu iddia edilip itham edilirse, sanığın 
vücudunu 799 yaralayıp ejderhalara gönderirlerdi. Eğer 
gerçekten suçlu ise ejderha onu hemen yerdi. Yok 
eğer suçsuz ve temiz ise, yaralı vücudu 800 iyileşirdi. İn¬ 
sanların iyi veyâ kötü oldukları orada kesinlikle belli 
olurdu. Buqra Han onun hıyanetini ejderhalarla halle¬ 
dilmesini isteyip 801 gözlerine mil çekilmesini emretti. 
Sonra da hızlı giden bir çöl devesinin sırtına bindirip, 
eski beyinin rahatım sağlayacak bir zenci ahçı ile gön¬ 
derdiler a . - Zenci devenin yularım alıp 802 bu bozkır¬ 
daki iki aylık yola koyuldu. Bu sırada Qorı Han'ın si- 
pehsaları ve leşker-keş’i olan Antlıq Sarıqulbaş 803 
. yoktu. Geri döndüğünde bu acı haberi işitince düşün¬ 
dü ve kendi kendine dedi ki: «Babası Buqra Han’ı öl¬ 
dürüp başım 804 oğluna götüreyim, onu yoldan çevirip 
tahta geçireyim. Eğer gözleri görmüyorsa da, yine hü- 
' küm verebilir». Fakat tekrar düşündü ki «ben nasıl 
babamı çok 805 seviyorsam, Öon-Tekin de kendi ba¬ 
bası Buqra Han’ı sever. Böyle olunca, eğer onu öldü¬ 
rürsem hiç hoşuna gitmez. Bir iş göreyim, ona hizmet 
edeyim derken 809 kötülük etmiş olurum. Hele bir ken¬ 
disini bulayım, iznini alırsam geri döner, babasını öl- 
X; 248a dürürüm». Son derece süratle artlarından § gitti. Bir 807 
sabah yakınlarına erişti. Oorı-Tekin nal seslerini du¬ 
yup siyâhî’ye «bak bakalım , ardımızdan gelip yetişmek 
istiyen kimdir 808 ; kumandanları nasıldır» diye sordu. 
Zenci şöyle cevap verdi: «boz bir ata binmiş ve atın 
'göğsüne bir siyah kutas a bağlamış». Qorı Han: « Öy¬ 
leyse 809 bu • Antlıq Sarıqıılbaş’dır, yâni benimle dost¬ 
luk andı içen. Eğer kardeşlerim olsalardı atları siyâfa 
ve kutası da beyaz olurdu» dedi 81 °. Birbirlerine yeti¬ 
şince atlarından indiler; Sangulbaş Qorı-Tekin’in el ve 
ayaklarından öptü ve ağladı. Oon-Tekin «ey vefalı 
dostum» dedi su . süzerimde pek çok hakkın geçmiş¬ 
tir. Kardeşlerim yerine de sen geldin. Geri dön, evine 
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ve çocuklara bak. Ben 812 kendi suçsuzluğumu biliyo¬ 
rum; yine biliyorum ki sağ-selâmet döneceğim. Eğer 
netice başka türlü olursa evime ve çocuklarıma sen 
bak®. Antlıq 813 Sarıqulbaş ağlayarak «geri dönmiye- 
ceğim, iyi kötü ■ seninle berâber olacağım» dedi. Ora¬ 
dan yola koyuldular; uzun süren yoî 814 nihâyet kısaldı 
ve İlci aydan sonra birgün üç ağaç uzaktan göründü. 
Antlıq «bu üç ağacın hangisine gidelim® dedi. Qorı- 
Tekin 815 «ben ortanca oğul olduğum için ortadaki 
ağaca® diye cevap verdi. Bu sırada üç dağ qoçu gö¬ 
ründü. Antlıq atını sürüp tam ejderhanın önüne gel¬ 
di 8ıe ; baktığı zaman Qorı Han’ı çeşmenin başmda uyu¬ 
yor gördü. Ejderha onun göğsüne doğur gidiyordu. 
Sarışulbaş bundan korkarak kılıcım çekti ve 817 ejder¬ 
hayı öldürmek istedi. Ejderhaya a ne yapıyorsun?® diye 
sordu a : s O bir pâdişahdır. Onu günahsız olduğu halde 
bu feci hale koydular. Ona bir kötülük etmemen 818 
için seni öldüreceğim». Ejderha «hiç tasa etme» diye 
cevap verdi: «O suçsiiz., tertemizdir». Dilini Qon- 
Tekin’in her iki gözüne 819 sürünce hemen gözleri açıl¬ 
dı. Oradan sağlıkla geri döndüler. Evlerine varıp kadın 
ve çocuklarını gördükleri zaman, 820 yağı geldiğini ve 
Buğra Han’ı kuşattığım haber verdiler. Hemen koşup 
yağı askerine saldırdılar ve yağıyı yenip dağıttılar 821 
Qorı~Tekin babasını görüp başından geçenleri anlattı.. 
•Buqra Han cevap olarak şöyle dedi: «Bu kadım daha 
benim için istediğin gün biliyordum ki 822 , birgün fitne 
ve bulgaq’a a yol açacaktır. Ama sen benim sözümü 
dinlemedin. Şimdi kadının cezasını nasıl istersen ver®. 
Qorı-Han beş tane tay 823 getirmelerini emretti. Kadım 
bir atın kuyruğuna bağladılar. Sağ kolunu başka bir 
atın kuyruğuna, sol kolunu ve 824 ayaklarım da böyîece 
başka başka adara bağladılar. Atları birden kamçıla¬ 
dılar ve böyîece ‘vücudu parça parça oldu. [Nasıl ki 
■rahmetli Firdevsî de şöyle diyor 825 : «Hemen ahırdan 
bir tay getirmelerini istedi. Eğerin içine nuznalar yer¬ 
leştirilmişti. Onu atın sırtına iplerle kayışlarla boynun- 
S: 322a dan geçirerek tdş gibi bağladılar, j 8211 Bu tay kadar 
hızlı koşan bir hayvan görülmemişti. O kindar (hü¬ 
kümdar) onu meydana çekti. Meydana birkaç süvari 
gönderdi 82T . Boynuna kayıştan kemend geçirdiler M 
tay daima onu çeksin. Bir zaman onu yere atar, onu 
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her zaman yerde sürüklerdi 82S . Böyle olması görenleri 
dehşete düşürüyordu. O şeklîde sürükledi M, vücudum-' 
daîd deri tamamen soyuldu; sıcak vücudundan kanlar 
akıyordu. İşte bu şekilde .camsı azap içinde,” horluk 
içinde verdi 828 . Zalim birisinden adalet istemek olur 
mu.] a Qon-Han «tandan" sonra kim yalan söyler ve 
iftira ederse, onun sonu di böyle olacak® dedi. Bun¬ 
dan sonra Buqra 830 Han oğluna a artık hiçbir engel ve 
Has 3Wa dedikodu olmaksızın J tahta geç; padişahlık zaten se¬ 
nin hakkın» dedi. Qorı Haa Qarı Talas’da a tahta ota¬ 
nıp 831 yetmiş beş yıl padişahlık etti. Onun ölümünden 
sonra akrabasından OYIJNAÖ a Küîenk’de b . yedi yıl 
padişahlık etti 83: l Ondan sonra oğlu ARSLAN HAN da 
Kiîenk'de tahta oturdu. Onun-kırk katibi ile Suvar 
838 ülkesinden S satm aldığı Suvar adında bir gıdamı 
(içoğlam) vardı. Çok hünerli, kahraman, çevik ve ca» 
nayakm idi. Padişah ona çok yakınında yer verdi. Öy¬ 
lesine iaaq b idi ki 834 beylerin ve vezirlerin huzurun¬ 
da Padişahın kulağına gizlice söz söyîiyekiliyordu. Bir 
defasında onun medhi Hatun’un kulağına kadar erişti; 
ancak onun serbestliğinden ve küstahlığından 833 şa- " 
sırdı. Hacibler ve inaqlar onu kıskandılar. Aralarında 
kengeş yaptıktan sonra birlikte Padişaha şunları arzeî- 
tiler: «Bu Suvar 836 Padişah hakkında kötü niyetler 
besliyor. Seni öldürüp padişahlığa zorla sahip olacak 
ve karım da alacak. Biz bunu öğrenince 837 onu sakla¬ 
yıp gizleyemedik». Oara Arslan Han onu' görevle bir 
yere gönderdi ve «döndüğü zaman onu 838 yakalayıp 
parça parça etmeniz için size veririm» dedi. Onlar 
döndüler ve Padişah da hareme geldi. Ulu hatun olan 
Bal (Mal?) Hatun b ile Gevar Hatun 830 kâse sunmak 
için yanına geldiler. Padişahı sıkıntılı ve üzüntülü gö¬ 
rüp bunun sebebini sordular. Arslan Han Suvar hak¬ 
kında öğrendiklerini anlattı 've «gönlüm bunun için 840 
Xs 24» bozulmuştur» dedi, f «Yana buraya dönünce bu hu¬ 
susta sorguya çekilecek. -Eğer söylenenler doğra ise 
herhalde onu öldüreceğim s. Hatunlar ise şöyle dedi¬ 
ler: «Gerçi 841 biz de bazen odü kıskanıp çekemiyor¬ 
duk; zira gizli-âçık her türlü sözü sana söyleyip küs¬ 
tahlık ediyordu. Ama o çevik ve 842 kahraman bir 
adamdır. Her türlü iş ve hizmetin ortasından pişip 
gelmiştir.. Bütün dünya ve padişahlık işlerini, yeyip- 
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içme Bm at, katır, deve gibi hayvanların yemlerini, el¬ 
bise, .giyim ve donatım hususlarını iyice düzenlemiş ve 
plânlamıştı!* Onlar bu sözleri kin ve 844 kıskançlıktan 
söylemiş olabilirler. önce-sıkı bir araştırma ve inceleme 
yapılsın. Böylece etrafın siyâseti ve dizenleri başıboş 
bırakılıp, ilımâl edilmesin. Adamcağız günahsızken ken- 
dişini kıskananların yalanı ile 845 ölüme gitmesin. Son¬ 
ra pişmanlık fayda vermez; müsterih olmak için dik¬ 
katli davranmak gerekir». Kara Arslan Man bütün ge¬ 
ce bıı konuda 846 enine boyuna düşündü. Sabahleyin 
güneş doğarken haciblerme haber verip şöyle dedi: 
«Ben Küyiikü. Hisar’a ava gitmek istiyordum 84T . Ama 
onların biraz rahatsız olması buna engel oldu. Siz ora¬ 
da avlanın®. Onlar Padişahın söylemesi .üzerine gittiler. 
Ertesi gün Suvar geldi 84 s . Kâra Arslan Han onun ken¬ 
disini görmesine yol vermedi. Bir gün sonra haber ve 
hil’at göndererek «gidip Anacde a ve Yeni Kent vilâ¬ 
yetlerinden 849 üç yıllık vergiyi getirmesini emretti. Ona 
menşur ve hayvanlar verdi ve daha birçok bağışlarda 
bulunarak, yola çıkardı. Sonraki gün haciblerine ve 
Suvafa karşı tatlı bir hile' düşündü 85 °. Kendisini ölmüş 
göstererek bir tabuta yattı ve haciblerle Suvar’a «Kara 
Arslan Han öldü® diye haber gönderdi 8o1 . Hacibîer bu 
haberi duyunca hemen döndüler ve çarçabuk birbirie- 
riyle kengeş yaptılar: «O bize hiç iyi davranıp iltifat 
ve 852 ■ itibar etmez, aksine itibarımızı kırar ve üstelik 
Suvarh da bize tercih ederdi. Onun yas töreni bize bir 
gelinin düğün matemi gibidir* 8r>3 . Hatunları hiç sor¬ 
madılar; lütfen bir gün, istemiyerek yas’da bulundular. 
Arslan Han’ın hâzinelerini götürüp aralarında paylaş¬ 
tılar. Onun kös(kûs ) 854 davuf(tabî) ve bayrağını(’aîem) 
da alıp götürdüler. İkinci gün Suvar gelip yetişti. Bü¬ 
yük bir yağ ve yas töreni yaptı. Hatunların yanma 
gi$p yürekten 855 ağlayıp sızladı. Onun ağıtı olarak 
pek çok şiirler okuyup herkesi ağlattı. Bu şiirlerde şöyle 
diyordu: «Ey Padişah , ne. yazık ki beylerini memnun 
edemedin 850 ; yoksa senin ölümünden sonra evîae ve 
çocuklarına yardım edip korurlar, dava! ve bayrağı 
kendi evlerine götürmezlerdi.. Şimdi ses öldükten son¬ 
ra benim 857 yaş amamla , ae faydası var. Kendimi öldü» 
reyim de, senden sonra diüşmanlannın sevinçli dünya¬ 
sını görmeyeyim». Onun bu ağlayıp' sızlamaları Kara 


Arsîan Han’ın kulağına erişince, Kara Ârsian Han 858 
birden elleriyle vurarak tabutu kırdı, ve ayağa kalktı. 
Hatunlar bundan korktular ve «bir ölü nasıl olur da 
322b canlanır» diye kaçıştılar. \ 859 Suvar kaçmadı ve yüksek 
sesle «bağlılığım ve sadakatim sana mâlum oldu da, 
.beni de birlikte öbür dünyaya götürmek için geldin» 
dedi. Kara Arslan Han 86 ®onu sıkıca kucakladı ve se¬ 
vinçle öptü. Gönlü çok sevinçli ve memnundu: «Yüce 
Tanrı' bana yeniden can bağışladı 801 , hayat verdi; sen 
hiç tasa etme». Suvar da şaşırarak «insanı nasıl böyle 
deneyip imtihan edersin» dedi. Padişah «şimdi serze- 
niş(itab) zamanı değildir. Oğullarım 862 lîarslan ve 
Mahmud a ile bütün yamaklar ve hizmetçiler (faaşm ü 
hadem) atlanıp gitsinler ve kırk hatibi yakalayıp geti¬ 
rin» dedi. Onları yakalayıp Padişah’m huzuruna 863 ■ 
getirdiler. Bilmeyip yaptıklarından dolayı utanıp piş¬ 
man olarak yere bakıyorlardı. .Padişah öfkeyle «niçin 
gözleriniz 8(54 yere çakılmış kalmıştır» diye bağırdı. On¬ 
lar dehşet içinde şaşkınlaşarak «çünkü suçluyuz» diye 
cevap verdiler. Arslan Han şöyle buyurdu: «Sizin onun 
hakkında 805 düşündükleriniz size geri tepti. Ondan ba¬ 
na naklettikleriniz meğer sizin kötü tabiatınızda var¬ 
mış. Bizim kürke A ve borumuzu evinize götürdünüz 806 . 
Suvar geldiğinde eğer ben tabuttan çıkmakta bir an ge- 
cikseydim o, sizden üzülerek kendini öldürecekti. Şimdi 
sizin yaptıklarınıza karşı cezanız 807 ölmek, yok oîmak- 
389b tır». O zaman . j bunların öldürülmesini Suvar’a bırak¬ 
tı. Suvar şöyle dedi: «Padişahın izniyle onları öyle öl¬ 
düreyim ki, bütün basımlara ve düşmanlara ibret ve 
nefret vesilesi olsun.» Onların yol başlarına götürülme¬ 
lerini emretti. İbret olsun diye öldürüldüler; yâni göz- 
. leri oyulup kulakları kesildi. El 899 ve ‘ ayaklarını vü¬ 
cutlarından ayırıp yol başlarına diktiler. Ülkenin çe¬ 
şitli yerlerinden yuğ töreni için .gelmekte olan kalaba¬ 
lık ahali 870 ve beyler yol başlarındaki bu durumu gö¬ 
rünce şaşırdılar. Kara Arslan Han’ın hizmetine girip 
bu halden dolayı şaşırdıklarını belirttiler. Padişah du¬ 
rumu şöyle izah etti 873 : «Onlar kötü niyetli insanlar¬ 
dı; hep yalan ve ortalığı karıştırmayı düşünürlerdi. 
Yaptıklarının karşılığı işte budur». Daha sonra Su¬ 
var’a dedi ki: «Sen iyi bir ad bıraktın 872 . Söyle, on¬ 
ların kötü vücudlarmdan dünyayı kurtardığını ilân et. 
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Yine ilân et ki her kim yalan söyler, iftira eder, kötü¬ 
lük düşünür* 73 hattâ Padişaha el kaldırırsa onun lâyık 
olduğu ceza işte budur». Subaşılık(emâret-i leşker), 
X: 249a naiblik ve hacibliği hep Suvar’a bıraktı. ( *' 4 Yetmiş 
yıl devletin başında mutluluk, büyüklük ve ululukla 
padişahlık etti. Kendi oğlu henüz küçük olduğundan 
amcasının oğlu OSMAN HAN a ST '’ Külenk de tahta 
geçti. Onbeş yıl padişahlık etti. Ölümünden sonra ESLİ 
HAN tahta 870 oturdu. Yaşlı ve güngörmüş bir adam 
olduğundan dünyayı ayların ve yılların arşını ile ölç¬ 
müştü. Uç yıl sonra oğlu ŞABAN 877 HAN’ı tahta ge¬ 
çirdi. Şaban Han yirmi iki yıl padişahlık etti. Vefa¬ 
tından sonra oğlu S7S BURAN (Turan?) HAN a baba¬ 
sının yerine tahta geçti. Onsekiz sene padişahlık etti. 
Buran Han’ın ölümünden sonra oğlu 870 ALİ HAN ba¬ 
basının yerine padişah oldu. Ali Han M and a(M ay d a? ) a 
ve Yenikent’de yirmi sene padişahlık etti. 880 Kendisi 
Amuye Suyu’nun bu tarafında a oturuyordu. Amuye’- 
nin öbür tarafında Ceyhun Irmağı kıyılarında kalaba¬ 
lık kabileler oturuyordu. Onların önderi (moqaddem) 
birkaç bey (Cend beyi?) idiler. 881 Ali Han kendi oğlu 
KILIÇ ARSLAN’ı kırkbine yakın atlı çıkaran o taraf¬ 
taki kabilelerin idâresine memur etti a . Yüz seksen ya¬ 
şında olan w - Bügdüz Oardıçı’yı a oğlunun doğrulukla 
iş görmesi ve öardıçrnın adaletinden ayrılmamasını 
tenbih ederek naib ve vezir olarak onunla gönderdi. 
88:; Oğlunun beline bir kılıç bağlayıp «adın Kılıç Arslan 
olsun., dedi. Onlar Horasan’a SKİ vardılar ve birkaç yıl 
geçtikten sonra Kılıç Arslan buluğ çağını geçirip deli¬ 
kanlı olmuştu. Hemen hergün günah ve kötülükle 8h " 
meşguldü. Geceleri beylerin kızlarının evine gidip on¬ 
ların ırzına geçiyordu. Beyler ise buna tahammül ede¬ 
miyorlardı. Ona bu sebeple hM! «zalim Şah-Melik» adı¬ 
nı verdiler. Hep beraber Atabek Oardıcfnm yanma 
varıp ondan" uzun boylu şikâyette bulundular. Oardıçı 
da * y7 ona pek çok nasihat etti ama, fayda vermedi. Ni¬ 
hayet beyler hep beraber onu yakalamaya karar verdi¬ 
ler. Şah-Melik kaçıp Irmak’dan geçti ve Bügdüz 8h,s 
Oardıçı da ardından yola çıktı. Ali Han’ın huzuruna 
varıp oğlunun yaptıklarını bir bir anlattı ve dedi ki: 
«benim öğüt ve nasihatlarımı dinlemediğinden 88ü böy¬ 
le çirkin bir durum hasıl oldu; (yoksa) o küçüktür» 
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Ali Han «eğer oğlum bunları duyarsa yanıma gelme¬ 
yip kaçar» diye düşündü ve ona «yalan söylüyorsun» 
dedi: «Bütün bu karışıklık 800 senden çıkıyor; o daha 
■ küçüktür». Şah-Mellk ■ babasının böyle söylediğini du¬ 
yunca hemen gelip'atı «tekşemişi® a yaptı (çöktürdü) 
ve babasının ayağını öpmek istedi. Babası 891 basma 
' bir tekme atıp «bu uğursum yakalayın» dedi. Onu 
yakalayıp hapsettiler. Ali Han Bügdüz Qardıçı’yı ça- 
Ss 323® ; ğınp kendisinden af dileyerek şöyle 802 j dedi: «Bu 
Has 390a çocuğa zincirlerle bağlayarak ■ götür ve ' j diledikleri gi¬ 
bi . öldürmeleri ve gönülleri 893 hoş olmaları için düş¬ 
manların eline teslim et». Fakat gece başbaşa kalıp 
birbirleriyîe durumu danışıp kengeş ettiler: «Çocuğu 
bu şekilde götürmek iyi bir hareket olmaz. Hem de 
düşmanlara 894 verilir ve eğer onu öldürürlerse mağ¬ 
rur olacaklar,, yaptıklarından vaz geçmiyecekîerdir. 
Uyuyan fitneyi uyandırıp, gelecekler ve seninle savaşıp 
muharebe edeceklerdir 895 . Çocuğu herkesin içinde ya¬ 
kalatıp. zincire vurulmasını emrettin. Ee iyisi bugün 
onu bir yere gizle; ben de onların öfke ve 896 ' hidde¬ 
tini yatıştırmak için gideyim ve diyeyim ki Ali Han 
oğlunu yakaladı ve size teslim edip ondan öcünüzü 
249b almanız için bana verdi. J 897 Şimdi herbiriniz kendi 
yerinize gidiniz. Eğer dinlemezler, baş kaldırmaktan 
vazgeçmezlerse hiç olmazsa oğlun sağ kalacak ; onü 
askerle gönder de, bunları zorla yenerek itaat ettirip 888 
baş eğdirsin.» Bu fikir Ali Han’a çok uygun geldi. 
Bügdüz Qardıçı’y? hemen sür’atli bir arap atma bindi¬ 
rerek yola çıkardı. Oğlanı da geceleyin 899 bir yere sak¬ 
ladı. Merv, Serahs ve Feramurzan a taraflarındaki Oğuz 
boyları ve beyleri toplandılar. Bu beylerden bazıları 
880 İran’a doğra ayrılıp gitmişlerdi. Oardıçı Merv sınır¬ 
larında onlara yetişince durumu izah etti. Beyler hep 
beraber «Ali Han oğlunu 003 öldürmedikçe biz ona göç 
vermeyiz a ve kendi yurdumuza da dönmeyiz» dediler. 
Beylerin önderi Qmıq Oazıgurt b idi. Horasan şehir¬ 
lerine, Buşeng ve Merv’e gönderdiler 002 ve yıllık vergi 
istedi. Ancak ahali bundan kaçındı ve cevap olarak 
«aranızdaki çekişme ne vakit anlaşmaya çevrilir 003 ve 
Padişahınız belli olursa size vergi veririz» dediler. 
Böyle olunca Amuye’nin her iki tarafındaki hala ve 
kabileleri göç ettirip 904 Mervdekilerle birleştirmek için 





fek kişilik bir süvari birliği gönderdiler. Bu topluluğun, 
beylerinden» geleceği ve gidi sırları bilen Amiran Kâ- 
Ma a adında bîr fakih vardı. Qmıq 905 Qazıgurt ona 
«bak bakalım» Ali Hanla yağı o lm amam sonu ne ola¬ 
cak» diye sordu, O bir saat kadag düşündükten. sonra 
a içinizden S06 adalet» doğruluk» kahrama nlık ve cömert¬ 
liği ile tanınmış birisi çıkacak® dedi. Onların içinde 
KeraMiçi Hoca" a am oğlu Toqsurmış. IçiÇEIçi?) admda 
çadır iskeleti işleyen bir usta ve 907 iç oğlu vardı:-en 
büyüğü Buqaq a , ortancası Tuğra ! b ve küçükleri Arş¬ 
tan e . Bu zat o gece rüyâsmda göbeğinden sağlam göv¬ 
de! ve 908 pekçok dal budaklı üç ağaç çıktığım gör¬ 
dü 8 » Bunların’ tepesi göğe ulaşıyordu. «Asılan yerde» 
daları gökte s, Rüyâsım anlattığı .Amiran Kâhin ona 909 
«sakın bu rüyayı ve sırrı kimseye söyleme»; senin kaç 
oğlun var» diye sordu. O «üç» diye cevap verince Kâ¬ 
hin ona «her üçü de Padişah olacaklar», dedi. Bu ona 
inanılmaz geldi. O kadar fakir olmasına 810 rağmen» 
gitti» elinde olan iki iç çadırını sattı» birkaç koyun ala¬ 
rak sadaka etti. Onun her iç oğlu da bahadır, cesur 
ve kahraman 911 idiler. Her türlü av işlerini iyi yapar¬ 
lardı. Oğuz Beyleri onların iyi avcılık yaptıklarım gö¬ 
rünce av beyliğini(kuşçıhğı) a onlara 912 verdiler. Bey¬ 
ler bir defasında Herat, Gazne, Kirman ve diğer Hora¬ 
san vilâyetlerine elçi gönderip vergi istediler. Tabiî ki 
halk bonıı yerine getirmedi. Toqsurmış , ın oğulları ara¬ 
sında Tuğra! 933 daha becerikli idi. Qınıq „ Oazıgurt’a 
«bana bir mikdar süvari verin, gidip müstevfî (yâni ma¬ 
liyeci) nin vergisini toplayıp getireyim» dedi. Bunun 
üzerim ona bin asker verdiler. O da önceden 914 etra¬ 
fa elçiler gönderip «niçin verginizi vermezsiniz; işte ka¬ 
noca ve ■ çekirgeler gibi asker geliyor» diye haber yay¬ 
dı. Askerin feerbirinin 915 çok delikli iki torbaya toprak 
doldurmalarım ve atlarım hızla sürmelerim emretti. 
Toprak deliklerden dökülünce öylesine îoz-duman olda 
ki» hava kararıp 9Î<S gözler kamaştı. Elçiler etrafa daha 
kuvvefle e işte Sultan a Tuğrul sayısız ve misilsiz as¬ 
kerle geliyor; sizi 917 mahvedip kadın ve çocuklarınızı 
da «k alacak s diye ilân ettiler. Tuğrul konaklanan 
her yerde askerin çok ateş yakmalarını emretti 918 . Bu 
tir tedbirleriyle herkesin gönlüne korku düşürdü. Halk 
vergi ödemeli kabul ettiler. «Asker gelmesin M9 » onlar 
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■vergi verecekler® diye elçiler gönderdiler. Tuğrul halk¬ 
tan mal-ve parayı tamamen alıp geri döndü. Bu ba¬ 
şarısı üzerine çadır ve yurtlarım kurup onu kendi bey 
(emir) ve 920 şahları. 3 yaptılar. Bu hay-huy sırasın¬ 
da Bügdüz .Oardıçı geldi. Oğuzlar Tuğrul’u kendi bey¬ 
leri yapmışlardı. Onu Tuğrul’un yanma 021 götürdüler. 
Tuğrul’un heybeti ve büyüklüğü Oardıçı’mn kalbine iş¬ 
ledi. Tuğrul «senden birşey soracağım, yalnız doğra 
söyle® dedi. O da «söylerim» dedi 022 . Tuğrul «buraya 
niçin geldin?» dedi. Qardıçı şöyle cevap verdi: «Ali 
Han Şahmelik’i yakalayıp, intikamınızı alasınız diye, 
yanınıza getirmem için bana teslim etti. Şimdi 923 yol¬ 
da, Carkend a vilâye.tindedir; hemen erişir». Tuğrul 
«eğer doğra söylersen benden kurtulursun, yok eğer 
değilse, yapacağım 924 işkencelerle öleceksin» dedi. Bu¬ 
nun üzerine . Oardıçı korkup vaziyetin gerçek şeklini 
S: 323b anlattı. Tuğrul Oardıçı’yı hapsedip birkaç \ 925 kişiyi ko¬ 
rumak için yanma verdi. Onaltı bin askeri oraya bırakıp 
«yerinizden sakın ayrılmayın» dedi. Ondörtbin kişi 920 
seçip bunun altı binini, sağ taraftaki iki dere arasında 
pusu kurması için kardeşi Tuqaq’m emrine verdi. Altı 
binini de küçük. kardeşi 927 Arslan’a verdi ve onu da 
sol kolda pusuya soktu. Tuğrul kendisi iki bin kişi ile 
Şah-Melik’in yirmi bin kişilik ordusu ile karşılaştı 928 . 
Tuğrul geri çekilip pusuların hizasına gelince, kardeş¬ 
leri pusudan saldırdılar ve yirmi bin kişiyi ortalarına 
alarak pekçoğunu 929 öldürdüler. Şah-Melik’i birkaç 
büyük beyi ile beraber yakalayıp galib ve muzaffer oîa- 
X: 250a rak döndü. \ Şah-Melik’i askerin içinde iki parçaya 930 
Hat 390b ayırdılar. Tuğrul şöyle dedi: ( «Kim padişah olursa iyi 
gelenek ve görenek kurması gerekir. Şah-Melik kötü 
hareketlerinin cezasını ve çirkin davranış ve 931 suçla¬ 
rının karşılığını buldu». Ali Han Tuğrul’un sultan olup 
Şah-Melik’i öldürdüğü haberini duyunca üzüntü ve ke¬ 
derinden hastalanıp 932 iki sene sonra vefat etti ve sal¬ 
tanat Tuğrul'un üzerinde kaldı. Etraf ve çevre ülkele¬ 
re elçiler gönderip devleti adalet, 933 doğruluk ve iyilik 
esasında kurdu. Dünyanın dört köşesinden vergi topla¬ 
dı. Büyük kardeşi Tuqaq’ı Gazne ve o yöreye hükmet¬ 
mesi için gönderdi 934 . Küçük kardeşi Arslanşah’ı Rum 
ve ona komşu yerlerin beyliğine tâyin etti. O Ermen 
ülkesine gelince beylerinden 11 Arsîan Şah’ı 933 Ermen 
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Ülkesi Beyliğine gönderdi. Gürcü diyârınm vergisini 
toplamayı da ona verdi ve Kılıç Arslan Sultan'ın a hiz¬ 
metine gönderdi. O Rum’a gitti ve 930 bütün Rum ül¬ 
kesini savaşarak zaptetti. Her yıl Mende, kardeşi Sul¬ 
tan Tuğrul’a vergi gönderdi. O yirmi 937 .yıl. Peygam¬ 
berimiz SA.’in peygamberliğine kadar.padişahlık etti 3 . 
Vefat edince kardeşi (TUQAQ) onun yerine 938 geçti. 
Yedi yıl da o padişahlık etti. O ölünce (TOKUZ YAV- 
QUY) a u padişahlığa getirdiler. Bu 939 uygurca bir ad¬ 
dır. O. oniki yıl padişahlık etti. Ondan sonra (SAMAN 
YAVQUY) a u, yâni âsilzâdçyi 040 Maveraünnehr’de 
padişahlığa oturttular. Samaniler tarihinde ona Şaman 
Huda derler ki, bütün Samanîlann atasıdır. Ondan son¬ 
ra (AĞIM YAVQUY ) 041 bir yıî padişahlık etti. On¬ 
dan sonra KÖKEM YAVQUY padişah oldu. O henüz 
küçüktü. Memleketin. Kara-şit adında bir düşmanı var¬ 
dı 942 . Beyler memleketin idaresi için gereken hüküm¬ 
leri veriyorlardı. Birden Kara-şit asker çekip çetin sa¬ 
vaşlar yaptı. Öyle ki Kökem 943 Yavquy zor ve güç 
durumda kaldı. Düşmanlar hatta evinin kapışma kadar 
yağma ettiler. Beşikte bulunan kardeşini esir .alıp gü¬ 
ttürdüler 944 ve olcay' toplamakla meşgul oldular. Kö¬ 
kem Yavqyy'un askeri tekrar kuvvetlendi; gayret, ha¬ 
miyet, istek ve mertlikle kadın erkek toplanıp 943 Kara- 
şifin ardından, gittiler. Onları yenip bozguna uğratarak 
geri döndüler ve Padişahlık işleriyle adalet ve doğru¬ 
lukla uğraştılar 941 '. Esir götürülmüş olan küçük kar¬ 
deşi birkaç sene sonra ağabeyine şöyle haber gönder¬ 
di: • «Ben artık büyüdüm ve erkeklik çağına vardım. 
Asker göndermen gerekiyor ! " 7 . Onların yardım ve 
desteğiyle bunları yenelim ve ben be kendimi bunlar¬ 
dan kurtarayım». Kökeni Yavquy oraya bir ordu gön¬ 
derince, Kara-şifin askerleri 'ile karşılaştılar. Kökem 
Yavquy’un kardeşine 94S orada Serenk adını vermişler¬ 
di. Onların arasından sıyrılıp kardeşinin kuvvetlerine 
katıldı. Ordular çatışınca taraflar arasında büyük bir 949 
savaş oldu; her iki tarajtan çok insan ölüp yaralandı. 
Neticede geri çekildiler. Ordu karargâha varınca Se¬ 
renk kardeşinin huzuruna gelip yer 9:, ° öptü ve" başın¬ 
dan geçenleri anlattı: «Bana orada serhenkükCalaybeyi, 
çavu.ş?) a ve eşik ağalığı yapmamı emretmişlerdi.» Kö¬ 
kem Yavquy «burada da aynı görevi yap» buyurdu "k 
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Kökem Ymguy yirmi yıl padişahlık elti ve ansızın öl¬ 
dü. Sereni kardeşteki cesedim bir tabela koyarak a bir 
yıl 952 hasta diye bekletti ve kendisi kapıda durûp man» 

' leket işlerini'gördü. Bir'yıldan sonra beyler toplanıp 
geldiler ve Serenk’e şöyle dediler: 953 «Bir yıldan beri 
sen hükmediyorsun; kardeşin eğer yaşıyorsa onu biz© 
göster. Yok eğer ölmüşse gizlemek niye? Sen kendin 
964 tahta geçersin®. Serenle onların kendi padişahlığına 
razı olduklarım anlayınca ağlayarak a kardeşim bir yi 
oluyor M ölmüştür 955 ; ülkemizin düşmanı çok olduğun¬ 
dan bu olayın duyulmasını istememiştim» dedi. Sonra 
kardeşini dışarı çıkarıp toprağa verdiler ve kendisi® 36 
Padişahlığa geçti. On yıl padişahlık' etti. Nihayet vefat 
edince» ondan soma oğlu (SÜBEKTESİN) .padişah ol¬ 
du ® 57 . Oadaa sonra oğlu MAHMUD SüBEKlEKIN 
ki, ÇJayr soyundan a ve neslindendir. Ondo- 

kuz 958 ( idi ve. ■ yıl padişahlık etti. 

Bazı Hindistan şehirlerini ’ aldı. Benim tarihinin hikâ¬ 
yeleri daha önce geniş olarak geçmiştir. Ondan son¬ 
ra 859 oğlu MES’UD padişah oldu. O kış mevsiminde 
kışlamak için Gürcan ve Mazenderan’a geldi 8 . Tuğrul 
Sultan’m yakınlan ve akrabaları 960 Qımq Selçuk’un 
. evlâdı ve uruğu Çağn-Bek ve Davud Merv» Belli ve 
Berat vilâyetlerini istilâ etmişlerdi. Sultan Mes s ud on¬ 
lardan vergi isteyince vermediler 861 ve cevaben «Biz 
Xs 2§§b ancak kendimizden olanlara vergi veririz;' \ çünkü biz¬ 
de Padişahlar soyundanız» dediler. Mes’ud Şah bu yıl 
kışlamak için Gürcan® 32 ve Mazenderan’a gidince 
Çağn-Bek ve Davud vanp Mahmudlularm Gazne baş¬ 
şehrini almak üzere kengeş yaptılar. Mes'ed bu 963 du¬ 
rumu haber alınca otuzbia süvari ile gelip Merv şeh¬ 
rini kuşattı. Qmıq Selçuğ’un oğullan yardım için dışa¬ 
rıya elçiler gönderdiler M4 : Boyunlarına kefen bağlayıp- 
a işte sana hizmet arzusu gösteriyoruz» diyerek o gön 
tuzgu ve tagar® vergisini Mes ! ud s a gönderdiler. Giden 
elçi® 35 ve habercilere sMes’ad’un ordugâhı nerededir 
ve ne durumdadır, iyice dikkat edin» diye talimat ver- 
- diler. Onlar iyice ®®® araşfetp inceledikten sonra öğreti 
diklerini bildirdiler. Çağn-Bek her kapıya tanı teçhi¬ 
zattı yüz süvari bıraktı ve onlara «gece yansı*® 7 , »i 0 
nâcaat ® sırasında tetikte olaratoînjz; her berâber çıkıp 
üzerine gec© baskını yapacağız» ©mrial verdi. 
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Gece müezzin münâcaatda 968 «Ey Davud, seni bu yer™ 
yüzünde kendime halife, yaptım» a âyetini okudu, Da¬ 
vud bunun ne demek olduğunu sordu. Öğrendikten 
sonra bunun kendisi j için iyi bir îalib olduğunu anla¬ 
yıp tekrar kulak verdi 909 , Hâfız diyordu ki:- «(Ey Al¬ 
lah’ım), Sen dilediğini yükseltiyor, istediğini yere çalı¬ 
yorsun. Hayır Senin elindedir. Sen herşeye kaadirsin» a . 
Davud bu âyetin de mânâsını 970 sorup öğrendi, onu da 
hayırlı sayıp gönîii pekleşti, cesâreti arttı. Kardeşi Çağ- 
n-Bek’e a haber verip birlikte yürekleri pek 971 , içleri 
tertemiz şehirden çıktılar ve birkaç yönden düşmanın 
üzerine atıldılar. Askerler hemen Mes’ud’u yakalayıp 
Davud’un yanma 972 getirdiler ve ona teslim ettiler. 
a Selçuq, Qımq boyundan olup Türk padişahlarının ça¬ 
dır iskeletini yapan Keraküçi Hoca’nm oğlu Toqsurmış 
soyundandı 973 . Keza Sultan Muhammed BarezmşafTm 
en eski ceddi de Nuştekin Gurça a olup Oğuz soyun¬ 
dan 974 Beğdili evlâdmdandır. Nuştekin Selçuklu sul¬ 
tanlarının hizmetinde bulunanlar arasında idi. Oğuz 
soyundan padişahlar beş evlâdın neslinden gelir 970 : 
Birincisi Qayı, Yazar, Eyınür, Avşar ve Beğdili 3 . Bu 
boylardan başkasından padişah gelmemiştir. SALGUR- 
LULARIN HİKÂYESİ 970 de şöyledir a : Şah-Meîik’in 
beylerinden Qınıq Oazıgurt’un Dökerlerinden Salvur 
(Saluvur?) Dikli adında bir bey vardı, Yine derler ki 
Şah-Melik’in 977 bozguna uğradığı sıralarda bütün 
'Oğuz beyleri Merv’de toplanmışlardı. Salvur kendi ka¬ 
bilesinden onbin atlı ile birlikte göç edip Horasan sı¬ 
nırlarına 978 geldi ve Ouhistan, Tabes ve İsfahan taraf¬ 
larım yıllarca yağma etti. Nihayet Selçuklular bu ülke¬ 
yi istilâ 979 ettikleri sırada bu Salvur onlarla birleşti ve 
uzun süre onlara yardım etti. Sonunda onun çocukları 
Fars tarafına-gittiler ve 980 o diyarı aldılar, farihte 

Salgurı de denilen Fars Atabekleri de onların soyun- 
darsdır. adında bir başka Oğuz beyi de 981 

bin atlı ile Ceyhun’un öte tarafında yurt tutmuştu. 
Kışlak ve Yelâlık(yaylak?) için Balqan dağlarına ve ke-; 
za 932 Horezm sınırlarına gitti. Onun çocukları Qutluğ- 
Bek, O az,an Bek ve Oaraman Bek’dir a . Onların soyları 
hâlâ da devam eder. Rum Türkmenîeri im , Karaman. 
Eşref ve diğer Türkmenler, Selçuklu Sultan Tuğrul 
Rum’a gittiği sırada yanında olan yirmibin türkmen- 



dir - ,M . i uğrui geri döndüğü' zaman onlar orada yer¬ 
leştiler. Onların beyi ve önderi Qınıq soyundan Arslan 
Sultan a idi ,M *\ Keza Oğuzların parçalanıp dağıldıkları 
sırada Şahmelik'in Yazır boyundan bir Beyi ve Aîi 
Han oğulları Qayaşqul' ve Velihan(?) a 9Mi Yazır tara¬ 
fına gittiler; yer ve yurt olarak Hisar Taq'ı a seçtiler 
ve- orada yerleşip oturdular. Hâlâ' onların evlâd ve 987 
ahfadı o diyarda mevcuddular. 

988 Oğuz ve onun ahfadının ahvali ve açık¬ 
laması,. Türk Sultan ve 980 hükümdarlarının 
anılması, Allah’ın yardımı ile tamam oldu. 






3a Nüshalarda, ve şekillerinde yazılan bu ismi Olcay okuyorum. 

A g’da Amılca ve Alınca ■udi s şekillerinde geçiyor. 

4a — Z. V. Togan, Tiirkili Tarihi, s. 14’de zikredildiği gibi, Balhaş gölünün kuze- 
yindedir. Ortak ve Kürtak şekliyle Temur’un seferlerinde de zikredilmiştir. {.£>!,. I, 470). 
Orîaq, Sarısu başında, Karkaralı Akmula sancaklarında, Sarısu Camansu ve Manaka nehir¬ 
leri arasındadır. Ag bunları Ututav ve Kiçitav ile karıştırmıştır. Ç. Velihanov (yeni tabı 
I, 142, 647) da Sarısu-Canarık demiryol istasyonlarının 8 km. güneyinde gösterilmiştir ki 
yanlıştır. . 

4b — O D’da Ortaq Yafenç(İpanç = ) şehri ile bağlı olarak gösterilmiştir ki, 

bu şehir şimdiki Ayagöz-Sergiopol şehri civarında yahut da yerinde olmuştur. Kaşgarlı’da 
ve Cuveynî’de Yafanç diye yazılan bu şehir isminin türkçe telâffuzu Yapana olmuştur. Bu 
isim Yapanı bel ki de Çapan) satan tacirlerin bir kolonisi demek olsa gerek. Bunların bir 
kısmı Ortaasya’dan gelen Şelci, yâni «şal satan şehri* ahalisi gibi Kazan ve Bulgar taraf¬ 
larına yerleşmişler ve isimleri Şelci, Yapana telâffuz edilmiştir. 

4c — Burada R ş, muhakkak ki kitabın aslında doğru olarak Karakum diye yazılan 
ve şimdiki Kazakistan’ın Arqa denilen bölgesinde Borsuq çölünün bitişiğindeki yeri, Moğo¬ 
listan’daki Karakurum ile karıştırmıştır. Burada köşeli parantez içine alman kısım R ş ’nin 
ilâvesidir ki, bundan sonra da onun ilâvesi tahmin edilenler böyle yapılmıştır. Bursuqnm 
Karakum’un yeri, Velihonav’un naşirleri tarafından doğru tesbiî ediImiştir(Soçeneniya Ço¬ 
bana Velixanova, yeni tabı, I, 648). 

5a — Qarı Sayram, bugün Sayram ismiyle maruf şehirdir. Qazıgurt aynı isimle maruf 
dağ ve kasabadır. İsmail Âta, Badiqat iii-’Arifm’de Sayram ile Isficab’ı iki komşu şehir 
olarak zikreder. «Qarı» eski demektir ki, belki de Eski Sayram ve Yeni Sayram olmak 
üzere iki Sayram- olmuştur. [Fakat ilerde, st. 830 da, burada sadece Talaş diye geçen şehir 
Qan Talaş olarak zikredilecektir.] Sayramlı Türkler Ural dağlarına da gelip yerleşmişlerdir 
İd, kasabaları bugün Sayraiı ismiyle marufdur. Reşideddİn’in yeni rusça tercümesine haşi¬ 
ye yazanlar (1, 78) ve Velihanov’un naşirlerinin notlarım yazanlar Qazıgurt’u Qan-kurt şek¬ 
linde’ yanlış- okumuşlardır. Afamed Yesevî’nin Qazıgurt’a mensup olan halifesi İsmail ve 

îshak Atalar kendi nisbeîlerini, ö şeklinde yazmışlardır. (Hadl<jat ül-Arifin, Kabil 
Umumi Kütüphanesi yazması, daha, numaralanmamış.) 

6a — «Quncı», Çoçı Han’ın Orda adh oğlunun oğludur. Kubilay-Kaydu savaşlarında 
Kaydu tarafım tutmuştur (Reşideddin, Xet. tabı, 1/1, 81, 178; II, 66;-Alizâde neşri, I, 469; 
Bîochet neşri, 93-98.) Quncı yahud Qoyunçı İlhanh Argun ve Gazan Hanlarla çok dostâne 
münâsebetlerde bulunmuştur. 

7a —- ON’de Yavqu, Yavquy, yavgu şekillerinde yazılan bu isim, hiç şüphe yok ki 
«Yabgu» lâkabının kendisidir. Bu isim Yüeçi ve Efdalit kral lâkapları sıfatıyla onların 
sikkelerinde «Zafoy» ve «Zaooy», Karuşti yazısıyla «Yavuga» şekillerinde yazılmıştır(Mar- 
quart, - Chronologie der aittürkisch® İjssehriîtea, 1898, s. 69; Komaaen, 214; F. Altheim, 

Hunnea, V, 31Î). Bu ünvanm Kimlik ve Tatarlarda kullanılan şekli Sy? > yâni Yabbuy 

olmuş. Suriye Aksungurlarında Civga şeklinde olmuş {Reşideddin, 

CamTiıt-Tevârih, tsmâiiîler kısmı, . Deniş Pujuh neşri, Tahran, s. 220). Cafga ve Cebba 
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L.*- s ikkf. şekilleri de var. Çengiz Han’ın ecdadı, yâni Karatatar prensleri Çinlilerce 
«Cavu» çqğulu «Cavut» (Reşideddin, Fevaid-i Sultaniye'de *1»jjL ; bu Pelliot, 

Camp. 192-207 de izah edilmemiş) Aktatar prensleri de «Tekin» çoğulu «Tekit» (£**£>) 
tesmiye edilmişlerdir. 

Bu unvanın ..telâffuz ve yazılış şekilleri, herbiri başka asıldan gelmiş gibi görünecek 
derecede türlü ve farklıdır: Yavqu, Yabgu, Cabgu, Şaöa, Şauvu, Caba, Cavga, Cefga, Ya- 
bagu; Ag’de birkaç türlü yazılmış: Baquy (bu Yaquy olmalı), Yavı, Yaylı. - Kâşgarlı’ya göre 
Cefga «köy kâhyası ve subaşı» demektir. O halde bu şeklin toptan mânâsı idare edenleri, 
reisleri Padişah'dan köy kâhyasına kadar ihtiva ediyor. «Yabgu» iş yapmak, örtmek, hima¬ 
ye etmek mânâsıyla «Yab+gu» şeklinde çıkan bir Türkçe unvandır. A g’de bunun mânâsı 
olarak «il ulusu, önderi, başı» veriliyor ki, Rş de de hemen aynıdır: Halkın önderi. 

Dib veya Dhib kelimesi ise, «diva» Tanrı ve Padişah anlamında hindçe bir kelimedir. 
Eski Türklerdeki «Şad» kelimesi de hindçeden gelmiş görünüyor. 

8a — Bunlar nüshalarda (Ha ve S) s jlkjJ * t diye sıralanmak¬ 

tadır. Oğuz evleneceği sırada, büyüklük sırası böyle değil. Onda Qarahan’ın dışında en bü¬ 
yük Küz-Han, İkincisi Gür-Han, en küçükleri Or-Han. [Acaba Qarahan kardeşlerin en kü¬ 
çüğü mü idi?] Sonuncu isim bazı nüshalarda ve Oğuz’un kayınpederleri sırasında jli.jf’ 
şeklinde yazıldığından Küz-Han okumayı tercih ettim: fakat bu kıraatin tam doğru oldu¬ 
ğuna da kani değilim. Şerefeddin Yezdî Zafernâme mukaddimesinde ve A g’de Kara-Han 
ile üç kardeşinin babası Moğol, onun babası Alınca Han, onun babası Gur-Han (A g : de 
Kök) onun babası Bhib-Yavgu ve onun babası Amıîca bn Yafeth. 


13a — [Oğuz imlâsı iki çeşit: Umumiyetle ; bazen de şekli kullanıl¬ 

mış.] 

15a — «Bârgâh» Padişahların çadır sarayı; [Asım Efendiye göre «otağ» tâbir edilen, 
hayme-i selâtîn]. 


!6a — R ş’nin bazı nüshalarında bu isim yâni Oğur şeklinde yazılmıştır. Uîuğ 

beyin kütüphanesinden çıkan P ve S nüshalarında çoklukla böyle yazılması, bir ihmal ol¬ 
masa gerek. [Ha ve X nüshalarında ise, umumiyetle hep noktalı yazılmıştır.] Burada Oğuz’a 
«ben bârgâhda-, yâni padişahın çadır sarayında doğdum: adımın Oğur olması gerekir» sözü 
nisbet edildiğinden bu sözün Oğur olması da mümkündür. Kâşgarh’da oğur, hayır, bereket 
ve devlet (I, 53); H. Kazım’da ise talih, kuvvet, ikbal, eşref i saat, uğurlar ola. O D U ve 
Â g de ise hep Oğuz'dur. Oğuz şekli, büyük Hun devleti kurulduktan sonra umumileşmiş 
görünüyor. Onlarda «denir» değil, «deniz» denilmiş. 760 senelerine ait Moyunçur kitabe¬ 
sinde On Uygur kavminin yüz yıldan beri Selenge havzasında yaşamakta olan Tokuz- 
Oğuzlar üzerinde hükümranlık etlikleri kaydedilmiştir. Demek Tokuz-Oğuzlar orada 660 
senelerinde isimleri «z» ile söylenen bir kavimdirler. O tarihten önce hep «Ogur» ismi kul¬ 
lanılmış. 461 ve 465 de Bizans kaynaklan «Sarayugur» lardan bahsetmişler. Aynı tarihlerde 
Sabir ve Ağaçeriler Uğurları takiben Gökçe-gül taraflarına geçiyorlar (I. R. HamiltotÇ 
Tokuz-oguz et On-Uygur, JA, 1962, pp. 35, 39, 50). Sabir ve A varların batıya muhaceret¬ 
leri ile müvazi olarak Onogür ve Toqurogurlar da hicret etmişler. İşte o tarihten sonra 
isimleri «Oğuz» olarak, yâni «z» ile söylenen Türkler bugünkü Kazakistan’da ekseriyette 
olmuşlar. Oğuzlar İran destanı, Ptolemaios ve el-Birunî'ye göre Oğuz, Alan ve Peçenekier 





Aral gölü taraflarında yaşamışlardır. Ptoîemaios’un yaşadığı milâddan sondaki ikinci asır» 
dan sonra bütün Kazakistan «z» ile konuşan Oğuzların, ülkesi demek oluyor. 

23a — Oğuz’un ve gelinlerinin hayatı, su kenarında çamaşır yıkamak gibi, basit köylü 
hayatı olarak tavsif edilmiştir. 

26a —- Bu bir arkaik tâbir olsa gerek. Saçları tutan «dladem», Greko-Baktria, Kuşan 
kralları, Göktürk ve Uygur Hanları, Karluk Yabgulan ve Çengiz Han’a ait resimlerde gö¬ 
rülüyor. [Fakat bu parça Rş’nin ilâvesi olmalıdır.] 

28a — Burada S nüshasında bir satır .karışmış; Metin Ha ve X ye göre tercüme edil¬ 
di. Onun için satır numaraları kanşıkdır. 

30 a __ ve ve türkçe «ayak». Birisinin şerefine verilen içkili 

ziyafet ve teşrifat. Minyatürlerde de tebarüz ettirilmiştir. «Ayak» için bk. G. Doerfer, II, 
171-172. Asım Efendiye göre ayaklı’ şarap kadehine «ayağ» denir. 

4la'— Nüker kelimesi için bk. Doerfer, I, 521-526. A g de aynı kelimeyi kullanmış, 
yâni asker ve maiyet. 

42a — Burada ölenler arsında Or-Han’ın yâni sevdiği karısının babası yok; Ag bu 
iç savaş hakkında biraz daha geniş bilgi veriyor (st. 229-237): Oğuz’un küçük hatunu, Kara- 
Han’m Oğuz aleyhindeki hazırlıklarım öğrenince «Oğuz’a birini gönderdi. Oğuz Han da bu 
sözü işittikten sonra ll’e adam gönderdir Atam çeri toplayıp beni öldürmeye hazırlanıyor. 
Beni seven bana gelsin, atamı seven ona gitsin dedi. Elin çoğu Kara-Han tarafına vardı; 
azı Oğuz Han’ın yanma toplandılar. Kara-Han’m kardeşlerinin hayli çok çocukları vardı. 
Onların Kara-Han’dan ayrılacakları kimsenin akimdan geçmezdi. Onların hepsi Oğuz Han’ın 
yanına geldiler. Oğuz Han onlara Uygur adını koydu». 

44a _ Yâni Orhun nehri üzerindeki Karakurum şehri ve mıntıkasının öte tarafları. 
Acaba bu Rş’nin ilâvesi midir? Zira Karakurum şehri, eski Uygur paytahtı Karabalgasun 
yanında Ûgeday Han tarafından kurulmuştu. Fakat yer ismi olarak Karakurum dafak' önce 
de vardı; sonra bu kurulan şehre ad oldu. «Kurum» kelimesi siyah kaya.ve kale demektir. 
Bk.- Doerfer, III, 460. 

46a — Burada Türkistan, Oğuz’un oturduğu Batı Türkistan, Kazakistan mıntıkası de¬ 
mektir. . ■ 

47a — Metinde Ha: 5% ' X ve S’de , lâkin elbette demektir. 

48a - Bu kelime şeklinde yazılmış. Reşideddirfia eserinin başka yerlerinde 

açıkladığı 'JjteU* kelimesi, şeklinde yazılmış. Sererim «Movab, «Moğal» de¬ 

mektir demiştir ki, Aş’nin metnine -aykırıdır. Fakat burada ilk kelime şark türkçesmce «m» 
" a e yazıldığı halde, «ol» kelimesi, «bol» yerime oğuzsa olarak «. Jj* » yazılmıştır. Bu Mun- 

gol ismi Ag (st. 158, 163) de Oğuz Han’m dedesi olarak zikredilir. «Moğol» bir Han ismi, 
«Mung-ol» ise bir kavim ve sülâlenin ismi sayılmış olacak. Mungollar Cuveymrun zikre- 
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tîğî eski Uygar kitabesinde Kırgızlarla birlikte zikredilmiş. • Zaten üç Han’a, nisbet edilen 
«MungoMar hep Yenisey ve Selenga nehirlerinin başlarında görülüyorlar. Bunu Prof. Va- 
siliev de böyle izah etmiş. 

49a —- Bununla insanların köpeğin yardımıyla geçindikleri Kuzey Sibirya’nın avcı ka¬ 
vimler! kasdedilmiştir. Zaten yukarda zikredilen Uygur rivâyetinde Mongollar ve Ksrgızları 
idareye memur edilen Suncpr Tekinin ismi bir av kuşumsu adıdır. İÇengiz Han’dan sonra 
«Moğol» ismini alan Amor .nehri Şivey kabileleri, Baykal gölünün güney ve batısına, mi¬ 
lâdi X. yy. başlarında Ortandaki Kırgız devleti yıkıldıktan sonra kalabalık, kütleler halinde 
göç etmeye başlamışlardır. Onların aşağısı yuvarlak kazanları, o tarihten başlayıp buralarda 
toprağın malı olmaya başlamıştır, Mongollar ve Kankanların kazanlarının dipleri düz idi 
(A. P. OUadnikov, PMlologia-Istoriya Mongolsklz narodov, Moskva 1958, s. 202-213). 

Çengiz’ln Şeddi Qabul Kağan zamanında türkçe «Qamug Mongol» ismini taşıyan ve 
Börçeğinlerin idaresinde bulunan kabileler- ve Tayçıutlar, zannederim ancak Okladaikov’ım. 
arkeolojik buluntularla tesbiî ettiği devirden, yâni X. asırdan başlayıp moğolîaşmaya, yâni 
Şivey dili ile konuşmaya ve onları kendi camiaları içine almaya başlamışlardır. Carpini ve 
Rubruque ise «Su Mongol»lara da «Moaî» demişler: Carpini: «Su Mongolı id est aqua tisi 
Möngol». Rubruque: «Su Mahal hoc est Moal aqııansm». Bunlar Acnur nehri ortalarında 
yaşıyorlardı. Çinliler onlara Sfısi-Tata demişler. Çengiz ve oğullan onları kendilerinden say¬ 
mamışlar ve Ogeday Kaan bunları asker göndererek cezalandırmış (Bretsehneider, Med. 
Resch, II, 175, 395; Cuveynî/J. A. Böyle, p. Î96). Halbuki Tangut ve Tibetlilerle komşu 
olan Karatatarlarr Çengiz kendilerinden saymış ve Tangutlara karşı büyük seferlerine giriş¬ 
meden önce, 1209. da bunları kendi askerleri sayıp Tibetlilere karşı göndermiş. Hsining’deki 
«Mongur»lar kendilerini Börçeğinlerin tebaası saymışlar ve aralarında Börçeğinlerin bir kıs¬ 
mım barmdmmşlardır. - ■ 

Bu Mongol-Moğol meselesi karışık kalmakta devam ediyor. Fikrimce 'bu iki isim d® 
«ögur» ve «Uygur»'isimleri gibi, bir asıldan olmakla beraber asırlar geçince birbirinden 
uzak yerlerde yaşıyarak ayrı -mânâlar almışlar. Moğollar da Tatarlar gibi, kısmen, batıda, 
Eftalitler ülkesinde görülmüşlerdir. Oğuz Han’ın, büyük cedierîndea birinin ismi sıfatıyla 
ON’ye girmişler ve Tatarların düşmanı sayılmışlardır.' Mongollar ise kuzeyde Kırgızların, 
güneyde (Hsining taraflarında) Kartukların komşuları olmuşlardır, Mongollar m uhakkak M 
bizim - bilmediğimiz bir ■ tarihte Türkistan’da büyük bir hezimete uğratılıp bir kısmı Sibirya 
ve Yenisey başlarına gelerek kuzeyin köpek derisi giyen ve avcılıkla uğraşan ka viml erine 
karışmışlar; bir kısmı is® Amur nehri ortalarına kadar atılarak Su-Mongol ismini almışlar¬ 
dır. Oğoz Destanı ise onların doğuya Oğuz Han tarafından atıldığım söylemektedir. Şivey 
kabileleri üzerinde hâkim olan Börçegin, yâni Börü Tekin sülâlesinin, yâni sonradan Moğol 
ismini alan ve Şivey kabilelerine de kendi ismini veren Moğol Hanlarını, bu destanları an¬ 
latan Türkmenler Oğuz Han ile. aynı nesilden ve Oğuz’un amcaları olarak tanımışlardır. 
Oğuz Han’ın bu amcaları, ona mağlûp olarak doğuya hicret etmelerinden evvel, şimdiki 
Zerefşan sahasında oturmuş gösteriliyor. _ 

5 la —- Bu sözler, asıl Oğuz destanının daha bir hayli tafsilâtlı olduğu halde, bu taf¬ 
silâtın alınmadığım' gösteriyor. Herhalde Oğuz destanının halk ağzında söylenen rivayetle¬ 
rinde bu tafsilât bulunmuyor. 


52a — Göktürk, Kartuk hükümdarlarıma yüksek dağlarda yaşadıkları telâkki edildi¬ 
ğinden, Hükümdarın karargâhından kalkıp bir sefere çıkmasını, şehirlere gelmesini «Han 

indi» tâbiriyle ifâde etmişler. Farsçada Türk Hakanları'için «*-® veyâ arapçada 
tâbirleri aynı mânâya gelir. 
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53a — Uygarların menşe hikâyelerinin en eskisinin bu hikâye olduğuna kaniim. Yâni 
Uygarlar Şarkî Türkistan’a, Moğolistan’a geçmeden evvel Zerefşan havzası ile. Taîas havzası 
arasında yaşamışlar. Pîolomaios’un milâdî 11. yya ait kayıtlarındaki «Uyxardes» ismi de, 
Uygurların miîâd sularında Tanrı dağlarının orta kısımlarında yaşadığım gösterebilir. OD, 
Oğuz’un babası ve amcaları ile savaşı sırasında, muhtemelen Semerkant, Buhara ve Talaş 
mıntıkasında yaşıyaıiların Oğuz’a uyarak ona yardım ettiklerini anlatmaktadır. A g ’deki şek¬ 
li için bk. Not: 42a. Uygur kelimesinin menşeine dair kayıtların diğer bir kısmı Clauson 
(Tfa® Hasa® Uygar, JRAS, 1963, 3-4, pp. 140-149) ve G. Doerfer'(II, 166-169) tarafından 
toplanmıştır. , • . 

56 a __ Qanqls menşe hikâyesi, A g ve ODU ’ya göre Oğuz Han’ın şark seferi dola-' 
yısı ile bahis konusu olmuştur. Kanlı kelimesi için bk. Doerfer, III. 531-533. Kelimenin 
aslı «qan» yahud «qanq»dır. Qanqlı vevâ Qanİ3 arabalı demektir. Yâni Kapçakların ara¬ 
balı olan bozlar zümrelerinin umumî ismidir. Türklerde arabanın tariM için fek. Barthold, 
Soçinenlya, IV. 406-408. Ha ve X nüshalarında bu olaya dair minyatürler- vardır. 

56b — Burada «Temacamişi» tâbiri kullanılmış: Bk. Doerfer, I, 255: bir iş için mü¬ 
câdele, isyan, çekişme. Anlaşılıyor ki, Sayram ve Talaş taraflarındaki Kanglı ve Uygurlar 
Oğuz’un yakınlan ve müttefikleri idiler. Fakat nedense bunların isyan ettikleri görülüyor. 
Ag’de bu isyan yoktur, lâkin Kara-Han’m taraftarlarıyla hemen her sene çarpıştığı zikre¬ 
dilir. ' 

6îa — Yukarda'zikredilen mücâdele, Oğuz’la yakınları arasında çıkan bir «muhale¬ 
fet» imiş. Şimdi onların karşı koymaları, baş eğmelerine,, muvafakat etmelerine dönmüş. 

61b — [Burada «mâl» tâbiri vardır ki, hep «vergi» diye karşılanmak istenmiştir. Tabiî 
ki burada paranın henüz hâkim olmadığı, tabiî veya sınaî mahsullerin vergi olarak verildiği 
çağların hatırası vardır. Anadolu’ taraflarına gelince, muhtemelen para cinsi, «hazine» tâ¬ 
biri ile görülecektir.] 

63a — Bilinen anlamıyla Uludağ. Uygurcasından arap harfleriyle ayn ilâvesiyle mey¬ 
dana gelmiş gibi: 

64a — j sm i Theophylakt (Haussig neşri, p. 381) deki «İkar» ve Pîolomaios’- 

daki «îker» ile bir olsa gerek. Tuluma benzeyen sallarla geçilen nehir, Amuderya’mn sağ 

s- 

kolu olan Penc nehri olacak. Mes’udî, Msiruc...’da , îöiab üt-Tenbihde 

^ ı JLJ i ^ jo İ 9 İbn Esîr kenarında (Mısır tabı, I, 142) t tbn Esîr’in Köprülü 

Kütüphanesi nüshası, Nu: 1151, î Marquârt, Eraaşahr,'235, Wehrat rnsi Arang 

101, 104, 110: Aigar. Bu İkar, Türk nehrinin başlangıcı olunca, El-Birunî’de Türk olarak 
tavsif edilen Behîaver, Gilgit Kartuklar ülkesi kasdedilmiş olabilir.'Bu Ikar herhalde şim¬ 
diki Zor-göl taraflarında olmuş, etrafında da geniş bir yayla bulunmuştur. 

Gökîürk-KarSuk hâkimiyeti zamanında Isıkgöl-Çu havzasından Keşmir ve Hindistan’a 
asker sevkederken üç esas menzil görünüyor: Talaş yanındaki Min-buSak; Semerkânt’ın 
kuzey-doğusunda Sangar nehri boyu ki, yine ikar tesmiye edilmiş görülüyor. Üçüncü men¬ 
zil ve karargâh' yeri Pamir’deki İkar’dır. «Göçebelerin Hindistan’a giden yollan» (Koçevnlkl 
na pisti w ladiyıı) eserinde araştırmalarda bulunan A. M. MeötteFştam (MİA, No: 136, 
Moskva-Leningrad 1966) meseleyi aydmlatamaınış, X 
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64b ~ [Metin biraz anlaşılmaz gibi: «Burası, bir tarafı derya, bir tarafı yüksek da*- 
arla çevrili sağlam kaleli bir yerdi» anlaşılıyor. Ag’de «Deniz yakasında, yüksek-sarp 

ağların içinde çok il vardır» diye muhtemelen buradan bahsetmesine rağmen, It-Barak 
olarak zikrediyor (st. 275).] . 

Pen/«hridir B “ rada t0 " MU ‘ ,1 “ ‘ dery ”' yM Mhir > -.uhKmd® ■■Amutayrtm, 




«n» 0 v . ” AIUIVWV 1 XUU 6 M 

t*' kdİm<Sİ Since ‘ Tİ '“-«» «~w*ü Sözünden 

fz İM y£J£ n ’ ’■ , ’ GtaUd ' mmrke Tura Otata. Pens »60, 

^ 106-108). Yağmalnr Çın sınırlarından batıya gelmiş bir kabile olduklarından Hanlarının 

mlımfnf* Hm !™ ^ ,dlBsr ' «Tanrıda kut bulmuş» vb. lâkapları karşılığı olarak kuUa- 
ülkT de IhT „ ÜTi « SÖm - Tsaa * <““«*«- I. 296) da Shen 6 -mi ismiyle zikredilen 
hâL old* ®d d-f .“”Z- ° İUZ Ha " ge!d ® “ Keşmir'de Yağma kabilesinin 

Vt f* YaSma a5Iretin ™ Oğuz Han'dan daha evvel buraya 
gelip yerleşmiş olduğu zikredilmiştir. Nasıl ki Gur halkı da Oğuz geldiğinde kuvvetli bir 

da birSraka efT İT* f S,erilmİ5tir ' Ya * maİM «yân ettikleri gibi, Gurlar 

almıştır ° guz Han " Rutbi >. Kâbil ve Gazne'yi bunların elinden 


bulunm faa'SP'u fl 1^“-", C !* rîll “' r '. la ™ Y «» ZNM, A g, O D U, O D U K da 
çok eski ve manif bir *âbirdir CUm * "* ses ‘ 5t,nlmls ' Ctot», Mançu karşılığında Tfirklerde 


a Kaynaklarda u-l£ diye yazılan bu isim y-LC.' , y â „i Nankiyas olacak. 

“|; nda olma W ** tarafından ilâve edilmiş olabilir. Fakat Nankiyas', 
hen Tünkâ! n y ° r ' T’ GÜ “ y Cİ ° mânas,na kullanılmış olacak. [Burada, nüshalarda 
krinîlb • T yaZ, '“. bu “ ta,n Butlan» Taugast, Karahanlıların Tamgaç, Göktürk- 
*!", ™ 8aÇ ' lle “k” 1 «h't olacağı da akla geliyor. Nenkiyas için bk. P. Pelliot, Sur que!ques 

4Ğ6 | S 1 SW attestes dans îes textes Chmois, IA, onzieme serie, I, 1913, pp. 460- 


■ ^ 70a - »o isim Ha nüshasında jJU , P ve S nüshalarında jJUj ; d nüshasında 

MtolatıvoJ fT WdlF ' BU kdİme herhalde 216 ? ehri an^mındaki llibalık’ı da 

hatırlamıyor (Bartfaold, ¥efc,. s. 51-52 ve SA, Golpı maddesi). 

pör , tLlT bulunan Kirayit beğî Ali Beg-Hâkim’ie anlattığına 

w -- 

İnal' Han'jn S?*? P° !S ‘ «trafodaki iarargâfadan şarkta Cungar»A!a£av yoluyla gidilen ilke, 

lir bu !t, Y r cy . Kırs,2ian üı “ *-k «*«* (E^diin^t i 

■ 6 349) * Bu İHsI memleketi, kmeym bir ülkesi olarak tavsif edilmiştir. 

. ^ 76a - Burada «şimâb tâbirinde bir yanlışlık var. İhtimâl astada 

Hîftd» bahis konusu idi. Yâni Başkurtlara karşı sefer yapayım derken Oğöa e Ba 
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kmgeşinde beyler» herşeyden önce Hindistan’ın işini tamamlamak gerektiğini ileri süîibİş 
ve ordunun © tarafa şevkine sebep olmuşlardır. Nasıl M 1397 de Temir de Çin seferi ya¬ 
payım derken herşeyden öaee Hindistan işini tamamlamayı bir zaruret olarak görmüştü. 

84a — «Gurk ve Başgurd» tâbirinde» Başgurd ismi Macarlara da Itlak olunduğundan 
A/4 jj 5T tâbiri M acarlar mânâsına alınmaktadır. (Minorsky, Hudud.. 318-9; Cuveyaî/ 
I. A. Böyle» I, 270). Fakat buradaki tâbiri, Ural Başkurtları için kullanılmış 

gibi geliyor. Herhalde bu hikâyede Başkurt tâbirinin Macarlıkîa ilgisi olmasa gerekdir. 
Reşideddin metinlerinde, diğer yerlerde de hep beraber zikredilmiş bu iki isimle, 
herhalde. Doğu Avrupa ülkeleri ' kasdedilmiş olacak. Belki Uraîlarla onun batısı 
Reşideddin çağında böyle bir coğrafî ad’a malikti. Reşideddin’ra Oğuz Destanı kısmında 

i/ şeklinde zikredilen fakat XIH. yüzyıla ait kayıtlarda Jf’ diye de geçen bu yerin 

neresi olabileceği eskidenken incelenmiştir. (P. Pelliof, .Les Mongofe et la Papaıste, p. 17). 
Bu yer hakkmdaki_son tetkik de şu: E, Schütz, Söaig© aad Eidechsen, Proceedings of the 
IXth meeting of the permanent International Altaistic ..Conferencs (Ravell© 1966), Naples 
1970, p. 259-267. 

84b — Ulu-Bağur (Ha’ya göre Bâğûz) ’un, -îbn Fadlan haşiyelerinde Volga 

Bulgarları demek olacağını yazmıştım. «Bal» beş demektir .ki» böyîece Beloğur, yâni Beşo- 
ğur olur. Ulubağur, yâni Ulu+bal-fuğur tâbiri, X. yüzyılda Arapların «El-Buîgar ül-A’zam» 
diye anlattıkları Büyük Bulgar, yâni Volga Bulgarları olsa gerek. Bulgar isminin «Balgur» 
şeklinde telâffuzu Çerkesler arasında da görülmüştür (bk. İbn al-Adim, Zubdat Halat S 
tarih i Baîâfe, III, 142), Orenburg’ım batısında bir Tatar-köyü «Belagor» ismindedir. Bunu 
Rusça '«Belas gora» diye izah etmek pek normal görünür. Fakat bu köyden neş’eî eden 
Abdullah B. Taymas, bu ismin Rusça iîe hiç bir münâsebeti olmadığını söylüyor. Yakut¬ 
larda da Balagur ve Bolugar şekilleri vardır (Okladnikov Sı Yafasty, Moskva, 1955» s. 356), 
Kimbilir belki de bunların şimdi adı geçen isimle ilgileri vardır. ODUK de «Beşoğur» 
kavimler! olan Qalaç, Qanglı, Qıpçak, Karluk ve Ağaçeri’ye toptan «Beşuygur» deniliyordu 
diye yazı lmış tır (H. N. Orhun neşri, s. 118). Buna bakılırsa Oğuz Aka» Hindistan taraf¬ 
larım, Kanglı ve Uygur ülkelerini fethettikten sonra «Ben Uygur’un kağanı bulunan» de¬ 
mesi, şimdiki Afganistan ve Maveraünnehr’i iskân-eden Uy - ir kavimlerînin padişahıyım 
demek oka gerek. Bu hâdiseden önce Oğuz Han, sadece Oğuzların reisi idi. 

§5a — «Qaraşıı yağı» sözü, Kara-şit denilen düşman demek olduğu gibi, Kara-şit 
Yavgu demek de olabilir. Semerkant ve Fergane hükümdarlarına Ak-şit denilmişti. Bulgar 
ve Başkurtların hükümdarına da «Kara-şit» denilmiş olacak. «Şiî» kelimesi «şad» demek 
olacak» aslı hindçe olmalı. «Yağ» kelimesi için bk. Radlof, Wb, III, 47. Kara-şit ilerde, 
st. 941-945 de, Kökem Yavquy’«n hasmı olarak bir daha zikredilmiştir. «Kara-şit» benim 
halledemediğim meselelerden biridir. Ak-şit lâkabı, Semerkant ve Ferganeli Abbasî emir¬ 
lerinden başka,’Ahmed Yesevî menakıbmda Fergane hükümdarları unvanı olarak geçer, ki, 
40.000 kadar askeri vardır. 

86a — «Herkese şefkât gösterdiğinden yaşlılar ve büyükler ona Oğur Aka dediler.» 
Buradan da Oğuz’un aldığı ismin, şefkat anlamına geldiği anlaşılıyor. Burada «Oğur» keli¬ 
mesi şe fkât ve merhamet mânasına alınmıştır. «Oğuz» kelimesi ise türkçede ilk taze süt, 
şark türkçesiude ©ğuz, tür kme a şivelerinde «ağu» deniliyor» Oğuz, Hm devrinden evvel 
«Oğuz» değil» «Oğur» şekli hâkim olmuş görünüyor, önce de söylendiği gibi» P ve S niis» 
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halamdaki «Oğur» imlâsı bir ziihul eseri olmasa gerek. Omok tâbiri olduğu halde, Oaoğaz 
tâbirlerine raslanmıyor; fakat Ctaoğur ve Bal/Beşoğur, Beloğur-Balgur tâbirleri bütün tenli» 
te s bilhassa Doğu Avrupa’ya hâkim kalmış kabilelerin isimleridir. 

§7a —- Oğuz Han Gürle-ve Başkurd memleketine giderken yamada doksanbin kadar 
hane toplandı dedikten sonra tadana ismi olarak zikredilen kelimeler türlüce okunmuş: 
O 1 wur Oğur, Ontokuz Oğuz (Hafız Ebru, Bağdat Köşkü nüshası), Ontur Oğuz. Ha, S ve 
P Büshalanada Ontoqra Öğur(Oğuz). Kanglı ve Uygurların' Oğuz Han’ın önasya seferinin 
başarısına sevinmeleri neticesi verdikleri toy için doksanbia koyun ve dokuzyüz kısrak 
kesilmesi vardır. Uygarlarda da bir «Onuygur» ve bir de «Tokuzoğuz» vardır. Bütün bu 
sembolik sayılar birbirine bağlı olsa gerek. Avrupa’da Onoğurîarla beraber Dokurgurtar da 
zikredilir. Bu isim hiç şüphe yok ki, «Dokuzoğuz»un «Lir» şeklidir. 

90a —- Bazı - göçebe cemiyetlerde, bir yerden İkincisine taşınıp gidilirken, ağırlık teşkil 
eden İhtiyarların öldürülmesi, muayyen bir- yaş haddine geldikten sonra merasimle, yapıl¬ 
mış. Bazen fazla semiz et yedirilerek öldürülmüşler. Oğuzlar da bunları sefere almayıp 
evde bırakmakla 'iktifa etmişler, thîiyarlans sefer alınmasının yasak olması, Türk ve Kır¬ 
gız tarihinde çok görülen bir keyfiyettir. 

90b — Aq-qaya’nm neresi olduğunu öğrenemedim. Almalık’m kuzeyindeki- ülkelerden 
gelen Kazak(Kirayit ve Kayman) muhacirler, o ilkede «Ak-kaya» isminde yerler bulundu¬ 
ğunu zikrederler ki, bunlardan birisi olabilir. ' . 


■■■-92a — ve Cşr*. yazılan bu ismi Yuşı okumak icabeder. Kspçakçası Cop, 

yahua Çop’dır M, Cengiz Han kendi' oğullarına destanlardan isimler verdiği gibi, büyük 
oğluna da Oğuz Destanımdaki bu ismi almış. Yuşı Hoca burada Kanglı beyi gösterilmiş. 

92b —- Bu kelime, /dLü s okunursa, betti de Hamside!, Kalmukische 

202b’dekl «itsin» olabilir. 


93a — Hoca kelimesinin farsça değil, türkee olduğunu Mes'udî de söylemiş. F. W. r 
Müîler de bunun farsça bir kelime olmadığım, belki çinceden alınmış olacağını bana ... 
hem söylemişti. Hoca kelimesine ve diğer birçok kelimelere ait iştikakı sözler Rş’r . 

olmasa gerek. Umumiyetle bu eseri farsçaya çeviren, zaî, iyi bilmediği türkçe kelim f e f e . n 
de ' etimoloji tahlilleri yapmaktan horlanmıştır. J “ er ÎÇU3 


lö2a «Bağışlarda bulundu» diye tercüme edilen kelime «Soyurgamiş* 1 , 

Soymtamak, ODU-’da da geçiyor M, bağışlamak, ihsan etmek, hediye * ■ â& £emu “ >dur - 
etmek anlamındadır. Doerfer’e gör© ise moğolca; fakat Uygur metinlenir me ™J meî 

netyiirkskiy siovar, 513; Caferoğlu, 251; A. K. Borovkov, Lsfesfka sre S İ£ de geçer (Drw» 
MI-™»», Moskva 1963, s. 277; A. M. Şçerbak, Opa-nâmc _ M- 


İffib — Yurtçı ' Içk bk. Peîliot, Borde d’Or; .. ...... . . . 

. . v , „ « • luıra-suîuk tekmil ordumu: 

ytırtçısı olduğundan ta hususta Oğuz Han da ora tâbi oto' .. 

«bizi buraya sen getirdin» diyor. «Çı» nm ayn yazılması, ' ^ ' SÎ T an ,.° na °‘ i * ‘ 

* ■ ■ Uygurcasmdan geliyor. 
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102c — Burada Atil okunacak şekilde yazılmıştır ki, eî-Birunî’deki i -1 ve diğer 
müelliflerdeki . imlâsına uygundur. Islâm Ansiklopedisi (R. Rahmet!) bu kelimeyi 

Kazan Türkleri tel .âfffozuna göre «İdil» şeklinde almış. 

103a — Bu, gii?:el türkçe isimden wjl» jlpek kesin bir mânâ çıkmıyor, 
köl, j\j qazan olabilir ki, daha aşağıda bulunan kazan ve ve ibrik vs. ile bağlı 
bir yerdir. 13 n üsb.asında «oq» gibi yazılan kısım uraq yazılmış, ki [kabile anlamındaki oq 
ile uraq ’ ö i r üirini karşılamakta herhalde]. Bulut veyâ bata da bilinmiyor. [İki çeşit okuma 
deneme- 4 | a£ j e bulunacağız: Oq{uraq)q;ıran kök bulut veyâ oq qaran köl bulûp.] Açık olarak 
mâîıu ^ 0 ] U y 0r ki, R ş ’nin istifâde ettiği nüshada bu gibi türkçe kelimeler iyi okunamamış, 
0 a, olduğu gibi nakletmiş. 

t 

105a — Yukardaki maddelerin göl dibine aksi hikâyesi Yakutlarda da oImuş(Okladni- 
kov, Yakuty» Moskva 1955, s. 354). 

110a — için bk.' Doerfer, I, 535-537; Togan, Giriş (197Ö) s.' 290, 476. Bu 

kelime çağataycada >£ jU-j* ve benzeri şekillerde de yazılıyor. Asıl irsî yurt demektir. Asım 
Efendiye göre Hıta memleketinde bir şehir ismidir. 

Ula — Bu, bir türkçe atasözün farsça tercümesi olsa gerek. Fütuhat hülyası ile ana 
yurdumuzu feda etmeyelim demektir. Herhalde Oğuz kendisi de bir Uygur(Ugur) idi. 

111b — Burada «Oğur» demekle Uygur ve Kanglılardan bahsedilmiştir. Bundan anla¬ 
şılıyor ki, Talaş, Sayram ve Almalık, Oğuz Han’ın asıl vatanı, hucavuru olup, Uygurlar da 
onun esas dayanağı ve bu yerleri muhafaza eden kabile devletin temel unsuru imiş. O D, 
sonradan bu Oğuz Han’dan türeyen 24 kabileyi onun evlâdı olarak zikreder. Yâni Oğuz’¬ 
dan evvel Yedisu’da, Talaş ve Sayram’da hükümdarlara dayanık olarak yaşıyan kavim Uy¬ 
gurlar imiş. Ortaq ve Kürtaq Oğuz’un yayla yerleri olmuş; fakat kışlak yerleri Talaş, Say¬ 
ram ve Almalık idi. 

■ 112a — Bu diğer kaynaklarda İt-barak adıyla marufdur ki, burada da birkaç yerde 
itbarak geçiyor. Buna dair mâlomaî bk. Risch, Plano Carpiui, 125-127, 153-154, 230, 270, 
386. Marquart, Dle Bieaea sammlung; P. Pelliot, Nefes on Mare© Polo. 

127a — Bu «iki su arası», Atil nehrinin genişleyip, iki kota-'arasında kalan geniş bir 
ada olacağı gibi, iki büyük nehir arasındaki saha da olabilir. Bu nehrin veyâ nehirlerin 
bugünkü Rusya Avrupa’sının hangi nehirleri olacağım tesbit etmek güçdür. 

142a —- Kabuk kelimesinin bu şekilde açıklanması, OD’nrnı farsçaya çevirenin sözü 
olsa gerek; Kitabıma ilk cildinde (s. 151 ve 184) de yazmıştır. Kıpçak kelimesinin aslı faak- 
kkında bk. P. Pelliot, Horde d’Or, 122; Campagnes, 96, 97: Burada «qobı»dan çıkarılıyor 
ki, moğolca qob» boş demekmiş. 

I 44 a _ Burada «yasamış! fermud», başka yerlerde «yasa resânend», v.s. yasa ile ilgili 

kelimeler aynı kökten, yasa kökündendir. Bu düzene koymak, nizama sokmak, tertipli yap¬ 
mak mânâsındadır. 
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147a — ICara-Mİafi içi® bk . G. I. Rasnsîot» MsascHscits Wörterbuch, 1935 Hel¬ 
sinki» 168a: Xara-ulu. JİJİJUj* ve qzıl-hulu, Poppe» Mugaddime! ül-Edeb. 

156s Kafkaslarla kuzeyinde bir yer olduğu anlaşılan bu ülkenin ismi nüshalarda 
açık bırakılmış. ■ . . > 


159a Burada yüz atlı denilmiş; lakla gönderilenler (st. 163) «yüz kangl»» yâni yüz 
tane at koşulmuş arabadır; zira eşya taşımak mevzubaMslir. 

M 4 a Oktan bu husustaki rolü ve önemi için bk. Osman Turan, P , s M Tiirklerde 
Okun hukukî bir sembol olarak kullanılması. Belleten, IX(1945), s. 305-318, [Wu Hsing- 
Tung» Sha-to’lann Çin toptamuna etküeri, Taipe! 1970, s. 37-40; Ok. aynı şekilde Göktürk- 
lerde de bir güven işareti idi.] 


165 a __. 4jLj üL : yâm alafa ve ulufe; Geniş bilgi için bk. F. W. Cleaves, Ala-' 

ba=(A)l(a)f(a)h» UAJa, vol. 35, Fasc. B(1963) pp. 181-187; Alafa askerin» bilhassa atlan® 
yemi, erzakı, ulufe de onların» askerin yiyeceği ve maaşı olmalıdır. Alafa ve ulufe farkı» 
Türk destanlarında ve Nogay şarkılarında da kullanılıyor. Atların yemi, erzakı olan «alafas» 
türkçeleşlp «alapa» olmuştur, i 

.ı66a —. Burada Kanglıların reisi olan zatın ismi yazılacak, yer açık bırakılmış. Ama 
013 U ds ismi cBurEîâlklıJc - Çosım Biliş ler şskl md c yazılım iş 


l$6b — «Uğruq» hükümdar veya beylerin göç halindeki sarayı» ailesi ye emlâki. Bk. 
Doerfer, II, 75-7 , j . Lakla burada hükümdarın evinde kalan emlâki Ve savaş dışı hademe ve 
kadınlan demektir. 

184 a Burada iki af ve dört işim vardır. Atlar Iraq qula ve Sütâq isimli olup : Âx- 

qalı ve Sütkuia’ya benzerlerdi < SJ\j} »JSjl fjlfj- ). Bunlar benzer şekilde 

adanmışlardı; [Iraqqula ile Arqalı ve Sütgula ile Sütaq gibi. Diğer taraftan Kül-Tegin’in 
savaşlarda bindiği atlar da «Az yağız», «Azman ak» gibi, muhtemelen rengine göre tavsif 
edilmişlerdir. Burada da Oğuz’un atlan renklerine göre adlandırılmışlardır.] 

I88a — Oğuz’un atlarının kaybolması, OBU’da da vardı. Karlı olduğu için Buzdağı 
adını alan, muhtemelen Kafkaslarda atı (burada alaca at) kaybolunca» ne Tanrı’dan, ne şey¬ 
tandan korkan, sonradan, Kartuk lâkabını alacak bir ©r bunu bulup getirir. Herhalde Oğuz 
rıvâyeti, Karluklan Khalkh’larla birleştirmiştir. Nasıl M, Theophilactos’da da Eftalıtlerin beş 
kotandan biri olan Kartuklar, XoIx yazılmıştır. 


211© idare herhalde bir diktatörlük 4®Iü s karşılıklı anlayışa snüstenid olmuştur. 

212a —- Aşağıda hep Alataq olarak geçen olan ilk isim, burada Alaaar» yazılmış; fen 

Mm türkülerde, geçilmesi güç dağlar olarak ■ zikredilir, Âğdsböri ( t£j ) v© Alataq 

yangolıi nün kuzeyindeki geniş yaylalar olacak 


212b — SebelİE için aşağıda söylenen 


etimoloji nasıl uydurulmuş bilmem. 


Derbent 



tarafından giden Oğuz, demek Arran ve Mugan’ın kuzeyinde kalmamış, doğrudan doğruya 
Sebelân dağlarına gitmiş. Radlof, Wb, IV, 502 de Sablin, uygürcada sevinmek, iş ü işret 
etmek şeklinde izah edilmiş. «Sözü, yahşi olsa, yüzü siiblenir» tâbiri varmış: Kutadgu Klik, 
19, 24. O halde «Sebelân» sevin mânasına geliyor. 

216a : — Ucan sahrasında bu efsânevî zamanda dahi atlar yetiştirildiğine dair kayıtlar 
enteresan. Yeni zamanlardaki atlardan, C. Chardin de bahsetmiştir. 

218a — «Atropotetmn türkçe etimolojisi, tamamen uydurmadır. 

220a — Burada J J öM- tâbiri kullanılmış ki «yayladı» tâbirinden biraz farklıdır. 

244a — [Yukarda, (st. 189, 207) de de geçen «Şahne» tâbiriyle, Oğuz’un vergi top¬ 
lamak ve ahalinin emniyetini sağlamakla görevli temsilcisi kasdediliyor. Daha sonraları 
«Subaşı»lar da tarihte, bilhassa XII-XVI. yylarda aynı görevleri görmüşlerse de, muhte¬ 
melen Oğuz devrinde Subaşı, ordu kumandam anlamına geldiği için bu tâbir aynen alındı.] 

s . . 

248a — Burada Şam ismiyle, Van, Bitlis, Urfa, Mardin, Antep, Hatay ve Kuzey Suriye 
anlaşılmalıdır. Günümüzdeki Şam şehrinden ve dolaylarından Dimeşq adıyla bahsedilecektir. 

251a — Burada j tâbiri kullanılıyor, ovalarda, şehir ve köylerde ya - 

şıyan ahali demektir. 

253a — Burada * j ?JMîi kullanılmış ki, «kışladı» tâbirinden biraz farklıdır. 

254a — Moğollarda «manqala ve mapqılay» şark ve' Kıpçak Türkçe lehçelerinde 
«manlay». Bu halis türkçe bir kelimedir ve öncü anlamındadır. 

257a — Oğuzlar Antakya’yı herhalde «Bataq Şehir» diye adlandırmışlardır. Oğuzlar 
bu mıntıkaya tam bir Oğuz olarak, kendi nizamlarıyla yerleşmişler. Şehrin yanındaki dağlara 
Beydağları demişler ve hükümdarlar bu dağlarda kalmış; bu mıntıkada yaşıyan kavimler 
de Karluk imiş. Bu tetkik edilmeye değer bir husustur. Bunları ben 1968 de Antakya ve 
havalisini dolaşırken işittim. 

261a — Burada Tekür’ün yanında «han» Unvanının kullanılmasını, muhtemelen Tek- 
fur’un Oğuz’a itaatından sonra ona «han» ünvanı verildiği şeklinde anlıyoruz. 

265a — Keçeîe yahud keçile, ordunun manqala kısmının arkasından gelen kısmı ki, 
bunlar ordunun iki ön kısmı sayılmış. Fakat «büyük keçile» tâbiri de var. Manqala ve keçile 
dokuzar bin kişilik büyük kıtalar olmuş. 

268a —- [Her üç nüshada da Köl yazılmış, fakat mânâsı olarak âsmân verilmiştir. 
Gerçi Gök olarak yaygın ise de. Dağ ve Deniz gibi, yeryüzü ile ilgili bir- isim olabileceği 

de akla geliyor. Köl zaten pek yaygın bir Türk unvanıdır], 

• / 

273a — Oğuz’un oğulları şehirde değil, dışarda kalmışlar. Bu âdet Karahanlılarda da 
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kuvvetle yaşamış. Şehre girmek ve yağma etmek., ancak isyan hallerinde ceza olarak yapıl¬ 
mış. KarahanHı ve Çengizli hükümdarlarından ahaliye .adalet göstermek isteyenler böyle 
hareket etmişler; şehir dışında kalıp, askerleri şehre sokmamışlardır. 

276a [Burada (st. 274) de olduğu gibi «mâl!» ve «hazâne» birlikte zikredilmiş. «Mâl» 
«vergi» olarak tercüme edilmiştir ki, çeşitli mahsullerden ibarettir. «Hazane» .ise, para, mü¬ 
cevher v.s. cinsi vergileri ifâde etse gerek.] 

283a — Elini göğsüne koyup aşağı indirmek, Türklerin İslâmiyet Öncesi dua âdeti ol¬ 
muş. Balballarda da bu durum bellidir. 

294a Belek (Kâşgarlı, I, 385, 408), Bilâg (CaferoğSu, Uygur Sözlüğü, 42): Arma¬ 
ğan, hediye. Doerfer, II, 413-415; Bak: Not: 748a. 

311a — Tağar için bk. Doerfer,.II, 522-523; not: 964a. 

312a Burada herhalde Oğuz’un oğullarının karargâhlarının Boğazların doğusunda 
olduğu ilâde edilmiştir. Tekfur da. muhtemelen Vaspuragan veyâ Kilikya Ermeni melikleri 
demektir. 


“ ~ / a ıansux, îürkçede nâdir şeyler demektir. Burada nâdir şeylerden yapılmış he¬ 
diye mânâsına almak lâzımdır. . 


■5i8a — Burada «su ve ateş» dikkati çekiyor. Su, aradaki nehirler veyâ Boğazlar, ateş 
ise «rum ateşi» olduğu akla geliyor. Türk ve Moğol askerlerin nehirleri geçme usulleri, köp¬ 
rü kurulmasını Pavlikovski tetkik etmiştir. ' Burada metinde «derya» sözüyle, deniz değil, 
Fırat gibi büyük nehirler kasdedilmiştir. • 

334a - i ürk hükümdarları için kullanılan «uriıg» tâbiri, burada Rum imparatoru için 
de kullanılmış; yâni sülâle azalan demektir. ■ 


337a. Rum tekfurları, frenk pâdişâhı tâbirlerinden birincisi, Bizans ve Roma için, 
ıkmcısi ise Anadolu ve Batı Suriye’deki Haçlılar mânâsında kullanılmış. Tekfur, herhalde 
Selçuklular geldiği zamanki müstakil emaretler, bilhassa Antalya-Antakya tarafları için kul¬ 
lanılmış. Yâni tekfur ve frenk tâbiri, asla İlhandılar -devrindeki duruma, ait değil; bununla 
yüzyıllar arasındaki vaziyet anlatılmıştır. 

35la — Burada tâbiri kullanılıyor; Bk. Doerfer, I, 348-349. Geç kalmak 

yüzünden cezalandırmak mânasına geliyor. 


360a «Altın kürsü» bir alçak kürsüdür. Minyatürlerde tasvirlerine çok Taslanıyor. 

360b —- Metinde «elbise», ..lâkin bir sonraki satırda «teşrif» ve st. 367 de ise «hil’at»; 
hep aynı hil’aî tipi elbiseyi tavsif ediyor. 


37la — Dimeşq, güney Suriye, bilhassa Şaşaa şehri ve yöresi Bk. No: 248a. 
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374a — Oğuz burada, Islâmdan önceki peygamber kıssalarından haberdarmış gibi tas¬ 
vir edilmiş.- 

X ® 

376 a — «hârvâr», eşekyükü yahud, günümüzde takriben 300 kg. fakat XIII-. vyda 80 
kg. kadar olan (?) bir ağırlık ölçüsü. 

381a —- Burada da «vergi» olarak tercüme edilen «mal»ın tam karşılığı «yay» olmak¬ 
tadır ki, mal cinsi bir vergidir. 

396a _ Yâni elçi, her konakta üç yeni atla değiştirmek üzere, yanında birçok atla 

Mısır’a gönderilmiş demektir. Bıi suretle yolda bir at yorulursa, ötekine binerek hızından 

kaybetmemiş olacaktır. , atın yanında iki yedek atla acele gitmek. 

410a — Oğuz Han’a, Rum, Suriye ve Mısır seferlerinin isnad edilmesi O D U ’da da 
vardır. Rum, Mısır ve Şam isimlerinin zikredilmesinden anlaşıldığı üzere, bu, destanın diğeı 
rivayetlerinde de bulunmuştur. Fakat Rş’de ayrıca verilen bu tafsilâtın menşeini tâyin et¬ 
mek güçtür. İhtimal ki, burada, ilk Selçuklulardan Atsız’m seferlerine dair kıssaların izleri 
mevzubahisdir. Fakat daha muhtemel olarak bu rivayetlere, Sakaların MÖ; 625-24 yılla¬ 
rında Suriye ve Askelan’a kadar olan seferlerine dair rivayetlerin bakiyeleri esas olmuş, buna 
İlhanlIlar çağında bazı tafsilât ilâve edilmiştir. 

419 a __ Buradaki - f dağlarını, başka kaynaklarda göremedim. Oğuz’un buralarda, 

Baalbek’i yaylak olarak kullanması, oradan Kuh-i Kiluye yoluyla Isfahan a gelmesi. hak- 
kmdaki teferruat çok mühimdir. Kph-i Kiluye’de oturan Agaçeri aşireti, kendilerinin daha 
Oğuz Han devrinde buraya gelerek yerleşmiş olduklarım iddia etmişlerdir. O D ’ndaki eksik¬ 
liklerin yerli rivayetlerle tamamlanması önemlidir. . 

443 a —- İsfahan ahalisinin inadı ve yüzden ağır bir ceza pekmiş olması, belki Temur 
için de bir örnek olmuştur. 

465 a _ Teksemiş ( kelimesi, kendisine padişahın hizmetine arzetmek mânâ¬ 
sına gelmiştir. . . 

469a — Demavend’de yaylak yapmak, Oğuz Destanı için pek mühimdir. 

470a — IS nüshasında bir satır kadar karışık olduğu için, Ha ve Xya göre düzen¬ 
lendi], 

477 a __ «Kalaç» hitabına maruz kalan zat, O D U ’da Tömürdü Kağul admdadrr. 
Oğuz’un önasya’dan dönüş -hikâyesinde, Demavend’de ordudan geri kaldıklarından' Kalaç 
ismi aldıkları enteresandır. Çünkü doğum yüzünden ordunun hareketine fasıla verilmemiştir. 
Türk kadınlarının bünyelerinin sağlamlığı için bu husus, diğer eserlerde de zikredilmiştir. 
Bu hikâye, bugün Halaçlârın S?ve etrafında yerleşmiş olmalarının çok eski olduğunu gös¬ 
termektedir. Zaten Halaçlar, Araplar geldiği vakit Demavend, Kuhistan, Kabil, Maveraun- 
pehr’de Fençkent, Fergane, Sırderya’nın kuzeyinde ve şimdiki Kazakistan’da da 0 mık vazı¬ 
yetle bulunuyorlardı. Mamafih bunlar hâkim unsurdur. Bir kuvvetli kavım tarafından dağı- 
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îûmı l h âkim olmak için dağılmışlardır. Bunlar Kazakistan’da, Sırderya havzasında 

iken daha IX. yüzyılda budist idiler. Save etrafında yaşamakta olan Halaçların dilleri, bu¬ 
gün Göktürklerin dilinin izlerini taşımaktadır. Bu hususlar Oğuz destanında Halaçlara dair 
verilen tafsilâtın çok etraflı surette tetkik edilmesi gerektiğini göstermektedir. Bugünkü Ha- 
laçlarm, Save mıntıkasına Halacistan dedirtecek kadar burasının 'asıl sekenesi sayılması, 
dikkate şayandır. / 

% 

490a u*-»* yâni vergiyi üç sene evvel peşin almak. Türk fütuhatı sırasında tat¬ 

bik edilen bu usul, bir nevi ceza mahiyetinde olmuştur. Ama burada ceza bahis konusu 
değildir. 

493a Oğuzun Basra taraflarına ihtiyaten ordu göndermesine ait tafsilât, hüküm¬ 
darların uzaklarda yaşıyan, fakat umumî siyâsî mülâhazalarla federasyon içine alman ülke¬ 
lere karşı., ne derece tedbirli hareket etmeleri gerektiğini belirtmek içindir. Basr'a’ya gönde¬ 
rilen ayrı bir «dokuz -bin», Dokuzoğuz teşkilâtı ile bağlı olsa gerek. 

500a. — «Baygız», Badgis’in dh-y değişmesine maruz kalmış olduğunu gösterir. Efta- 
liîlerin şimdiki Afganistan da esas karargâhları burada idi. Araplar geldiğinde asıl savaşlar 
burada ve Toharistan’m Pamir sınırlarında cereyan etmiştir. Burada bütün dağlar, etekle¬ 
rinden zirvelere kadar hep otlak halinde,' taşsı’z, volkanik teşekküller olduğundan, hayvan 
beslemek için son derece müsait olmuştur. Neyzek Tarhan’ın burada birçok kasırları vardı. 
Hem de «erat m kuzeyinde olduğundan, burası bu şehrin serin yaylaları sayılmıştır. Te- 
mürlüler zamanında da Şahruh, yaz aylarım burada geçiriyordu. 

500b — [Başlık tarafımızdan konulmuştur]. . 

500c •— [Ha ve X nüshalarında Otağ şeklinde yazılmış.] 

502a — Oğuz tarafından bu iki-üç aileye Karluk adı verilecektir.. Karluklar Çin kay¬ 
naklarına göre üç kabileden mürekkep idiler. Türk vesikalarında da onlara «Üç Karluk» 
denilmiş. Bu kabileler VIII. yüzyılda Göktürklere karşı savaştıkları sırada şunlardı: Mu-lo, 
Pu-for, Ta-çe-li (Chavannes, Documents p. 78). Oğuz Destanında da Karlukların bu kadar 
»ayılması, Çu havzasındaki Karlukların Hudud ül-Alem'de üç kabile zikredilmesi. Kartuk¬ 
larda üçlü teşkilâtın temelli olduğunu göstermektedir. 

504a Oğuzun Baygız/Badgis yaylalarından memleketine, İle ve Balhaş’m kuzeyine. 
Ortak ve Kürtak mıntıkalarına dönüşünde, Gur ve Garcistan yoluyla hareket etmiş olması. 
Kartukları orada yerleştirmesine dair rivayetler mühimdir. Oğuz rivayetlerinin çoğunda bu 
«Garcistan» Gürcistan okunmuş. Halbuki Araplar geldiği sırada, Çağanyan Eftaliî Karluk 

hükümdarı Bişe (Taberî, II. 180) denildiği gibi, Haiaçlardan olan Kabil Şa- 

hîierine de «Uğurca» denilmiştir: (îbn A’sem," Farsça tercümesi, O 
bunun gibi Garcistandaki Beğdili Oğuz yahud Kıpçak beylerine- de Oğıırça ( ) de¬ 

nilmiştir. O D, burada Oğuz un bu Gur memleketi ve Garcisianda Türk kavimlerini yerleş¬ 
tirmesini anlatmıştır. Bu Karluklar da, aynı Halaçlar gibi, Gur memleketinde, Bamiyan, . 
Toharisian, Pamir, Aıay, Fergane dağları, nihâyeî Çu-Talas dağlan mıntıkasında Halaçîarla 
yanyana yerleştirilmişlerdir. Bu kavmin bazı kısımları Oğuzlarla birlikte Anadolu’ya da ge¬ 
lesek Karlık, Karlug ve Karlu isimleriyle dağlık mıntıkalarda oturmuşlardır. 
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505a — Burada Zerefşân havzasının «İlik vilâyeti» diye adlandırılması ve Yalguz Ağaç 
mevkiinden bahsedilmesi enteresandır. Herhalde en çok Yağmaların hükümdar ismi olan 
«İlik» adının burada bir vilâyete isim olması önemlidir. Belki de Yağmalar, Keşmir taraf¬ 
larına geçmeden önce buralarda bulunmuşlardır.. Buradaki «îlik»' sözü, Karahanlı İlik Han 
Nasr .demçk değildir. .ON Büyük Karahanlıları bilmediğinden bu «îlik», Maveraünnehr’in 
eskiden Türklerce kullanılan ismi olsa gerek. 

«Yalguz Ağaç», Temur’un severek konakladığı ve .toylar tertip ettiği bir yerdi (ZN, I. 
451, 493). Semerkant'ın güneybatısında olan bu yer, Karluk, Kanglı ve Uygurlara ait riva¬ 
yetlerde de en eski efsânevî zamanlardan kalan bir toplantı yeri olmuş görünüyor, «lük» 
ve «Yalguz Ağaç», Maveraünnehr'de tesbit olunan en eski türkçe kelimelerin ikisini teşkil 
ederler. 

507a —- «Kendi yurdu», asıl, öz yurdu tâbirleriyle, Oğuz’un Balhaş, Ortak. ve Kürtak 
mıntıkasındaki karargâhları anlatılmıştır, ' 

508a — Uygur ve Kanglıların asıl vatanları olarak gösterilen Sayram ve Talaş mıntı¬ 
kasından Yalguzağaç’a kadar dokuzgünlük yol .sayılmış; atlı asker için bu yol fazla değildir. 

509a — Metinde Buradaki iy ’u okuyup, doksanbin kabul ettik. 

Yazıcıoğlu da böyle kabul etmiş. 

510a —- Bu altın ev(otağ), A g ’de de tafsilâtlıca tasvir edilmiştir (st. 444-447). 

516a — «Temacamişi» geçiyor ki, burada müsabakada bulunmak anlamında alına¬ 
bilir. Bk, Doerfer, I, 255. . 

5î9a — Gerek R ş, gerekse A g ve O D U ’da tasvir edilen bu toy, Oğuz devletinin 
en kudretli zamanı olarak anlatılmış ve Oğuz'un burada «Uygurların Hakanı» unvanı aldığı 
ilân edilmiştir. Herhalde Afganistan'daki Gur; Semerkant'daki Uygur; Talaş, Sayram ve İle 
taraflarındaki Gur ve Uygurlar, aynı Halaç ve Karluklar gibi dağlık mıntıkalarda yerleşen 
ve müvazî yaşıyan üç ;büyük kabile olarak gösterilmiştir. Bunun batısında ise Horezm mın¬ 
tıkası merkez olmak üzere Kanglılar ve bütün Kazakistan'da Oğuzlar esas halk olarak kay¬ 
dedilmiştir. Oğuzlar. Çin kaynaklarında Afganistan'ın güneyinde Tiele tâbir edilen Uygur¬ 
larla beraber bulunmuş görünüyorlar. Fakat esas Garcistan ve Kabil ' mıntıkası. Gur ve 
BaJaçîarın ülkesi imiş. Hindistan tarafına ihraç edilen mallar, bilhassa koyun, arap coğ¬ 
rafya kitaplarında Oğuz ve Halaçların malları olarak zikrediliyor. Herhalde Batı Türkis¬ 
tan’ın dağlık kısımlarında Karluklar, Tiirkler; bunların batısında Halaçlar, bunun batısında 
Kanglılarla Oğuzlar asıl sekene olarak tarif edilmişlerdir. 

524a — Semerkant ve Buhara, Kanğlıîara ikta olarak verilmiş ki, bu ülkeye Çinlilerin 
Kang-çü ülkesi demesi de bundandır. Fakat Semerkant’da Uygurlar da Kanglılar gibi ikta 
sahibi sayılmışlardır. 

527a — Kıî-barak yahud It-baraklann isyanı ve Kıpçakların oraya gönderilmesinin hi¬ 
kâyesi, R ş ’nin ilk cildinde de vardır: Berezin tabı, I, 18-19. 

528a — Burada iki nehir zikrediliyor: Ati! ve Yaman-su. Atil, Etil, Edil bilindiği gibi 
Volga’nm türkçe ismidir. Yaman-su’ya gelince bu adda bugün bazı nehirler vardır (Jaman- 
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ton: Tenglz gölüne dökülen Kon aehriam bir kolu; Jaman-sansu: Sarısu’nun bir kolu- 
Yaman-yelge: Edil’e katılan Kaman nehrinin bir kolu olan Ufa ırmağına dökülen bir de¬ 
re). Yaman-su, Kıpçak ülkesine sefer eden Çen gizlüer j n 1236-37 kışını geçirdikleri yer ola¬ 
rak da zikredilir. Burasının yerini V, Minortoki dr, kesinlikle tâyin edememektedir. Rad- 
lofıın istifâde ettiği nüshada Yayık Nehri û<t geçliğinden bu Yaman-su’nun şimdiki Ural 
nehri iîe aynı olması ihtimâli de vardır (V. Miinor'sky, Caucasica III, BSOAS XIV/2 1952 
s. 221-238). Herhalde bu nehir Yayık olmasa bile, Sırderya. ile Edil arasında bir’ırmak 
olacak. 


528b — Burası' bir yer İsmi olarak gömüyor, fakat anlamı da dikkati çekiyor: ladır, 
harmanyeri, €tanğ»da hububat; yâni haram'da mahsul olarak alman vergi. Yayık havzası 
Kıpçaklarm. dilinden eski bir örnek. 


530a Kıpçaklann memleketi, dafc & Oğuz Han gelmeden önce Edil. havzası olarak 
belirtilmiştir. Kıpçak ve Yemek lerin bir 1 asmı, daha Oğuz zamanında Uzakdoğu’da oldukları 
halde. Batı Kıpçaklan ta o zaman Edil ve Yayık taraflarını kendilerinin irsî hisseleri olarak 
ellerinde bulunduruyorlar ve ziraat mahsulünü vergi olarak alıyorlardı. 

535a — Beyaz yer, «Babası», kelimesinden öncesi, nüshalarda açık bırakılmış. 

“° oa — Yenikent,. Oğuzlar tarafından, ilk bina edilen şehir oluyor. Sırderya kıyısı, «en 
eski zamanlardan - beri» Oğuzların ilk va' tam sayılmıştır. 

. 537a-— lrqıl Hoca, Buryat ye Yakut/Sakalarda da bir efsanevî- hakîm sayılmıştır 

(A. İnan, Makaleler ve İncelemeler, 19 6, 197). Yâûi bu şahıs, Saka/Yakutların milâd sula¬ 
rında, belki daha önce Leas havzası* na çekilmelerinden önce biliniyordu, 

547a — «T anığa» mallara, bilh assa hayvanlara vurulur, okur-yazar olmayanlar tara¬ 
fından imza yerine kullanılır ve burıa «tanığa salmak» denilir,’ 

54Sa —- «Ongun» için bk. A,. İnan, Makaleler ve Hecelemeler, s.' 268-273. Hayvanlar¬ 
dan et'parçalan «orun-ulca» hedi ye taksimi, avcılıkta kuş, yâni umumî avlarda hangi kuş 
mahsul getirmiş olması, «ağaç» cinslerinin kabileler arasında taksimi,. O D ’nı örnek, alan 
Çengizname de, bilhassa bunun lîaşkurî rivayetlerinde tafsilâtlı olarak yazılmıştır. Faruk 
Sümer de, Oğuzlar kitabında kabille teşkilâtının tenkidi listesini'vermiştir. Kabile isimlerini, 
kendi bildiğine göre izaha kalkışan farsçaya çevirenin sözlerini Berezin ve' Xetagurov (Be- 
rezm I, tere. 25-29, 275-281; Xetagurov, I, s. 87-90) nakletmişîerdir. [Biz de, Rş’nira met¬ 
nini, Ag ve Yazıcıoğlu ile karşılaştırıp'verdik. Kabileleri düzgün bir şekilde koydu¬ 
ğumuz için S’ nüshasının satırları karıştı. Bu bakımdan notlarım, sıra ile vereceğiz.] 

. 1 — Kelime Qaya, Qayıg, Qay, Qaygâî, s Qsy } (Jıygat, Qıyat, Qara-Qay ve Örüng-Qay 
şekillerinde de görülür. 

2 •— Tefsiri uydurma. Kişgarh’da Yazgar,. yazsg-f-er. «Ya» ismi «As» ile bir¬ 

leştiriliyor, ki olabilir. Bk. Not: 601a. 

3 — Avşar sözünün manâsa da uydurmadır. Bu kelime fikrimce Avcı+er’den geliyor. 
Tomaschek, cavış» kam demek derse de, bunu teyid ®deo bîr delil görmedim. 
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4 — Kelimenin aslı için bk. Pelliot, Caoıpagnes, 87-89; Kelime herhalde «baysın ço¬ 
ğulu. Başkurtlarda Baylar büyük bir kabiledir. 

5 — Ha, X ve S’de mânâsının yeri boş; Diğer yerde böyle. İhtimal «Döğer», dönmek 
kelimesinden geliyor zannedilmiş. D D Q'daki Duha da Duha-er olsa -gerek. W. Hcııning 
bunu iranî Tohar zannetmiş. Fakat «Doh—er» ismindeki bir Türk kavmi, bir doğu İran 
kavmi üzerinde hâkim olmuş ve ismini vererek, bundan Tohar ve Toharistan çıkmış; Bul¬ 
gar ve Bulgaristan gibi. Herhalde Döğer ile Tohar/duhar bir asıldandır ve tarihte, bilhassa 
Dicle üzerinde kalabalık olarak yaşayıp gelen Döğer kabilesinin adı iranca değildi). 


6 — özbekçede «qızuk» kelimesi, artist, sirk artisti demektir. Kabile isimleri esnaf teş¬ 
kilâtı ile ilgili olduğundan Qızıq'ın sanatkâr mânâsı daha anlayışlı görünüyor. 

7 — Kelimenin tefsiri uydurma. Bu hususta bk. Nemeth Gyula, KCsArchivum II. 345- 
351. îbn ül-Esîr’de(X, 238} de geçer. 

8 — Mânâsı uydurma. Bu kavim de Yağmalar gibi Uzakdoğu'da, Çin sınırlarında 
yerleşip kalan uruğlardandır. Qıtay/Kidanlarm Liao tarihinde bunlar I u-tuku ismiyle, bir 
kabile olarak yâdedilmişlerdir (Wiîtfogel, Hlsîory ©f Liao, p. 110: yine 320: Tu-lu-ku 
T urks). 


9 ■— Bu tefsir belki doğrudur. 


50 — Farsçaya tercümesi, türkçesinden bozuk olarak yapılmış. 

lî _ Bu isim çincede (Wittfogel, History of Liao p. 48, 89, 316, 322, 551) Ya-olı ve 

So-îı şekillerinden yazıldığından Yayırlı okunuşu doğrudur. Bunlar Hsi. yâni Qay aşiretinin 
altı kolundan biri sayılmış, [Ha nüshasında bu isim, sonradan Çayurlı veya Çapurh şek¬ 
line-sokulmuş.] 


12 _ «Aş». Ölülerin ruhuna veya mevlid gibi dinî merasimde verilen yemek. «Qarqın» 

belki de bu umumî yemeklerle ilgili bir ünvandır. 


13 _ Sam-.Süyrek, Taşkent'in kuzeyinde, eskiden olduğu gibi, şimdi de Bıskent-Bısket 

tesmiye olunan kasabaya yakın bir geçittir, Burasını. Babur da ziyaret etmiştir (Kabarmışın-, 
s. 122). Arap coğrafyacıları da (Istahrî, 345; îbn Havqal, 523 ve Hudud ül-Alem. 24a) zik¬ 
rederler: «Tiyenşan dağlarının güney yamaçlarında, sınırları özgend yanında Khutlam ve 
batıda Sam Süyrek nam yer olmuştur.» 


Yağma kavmi, Tanrıdağlarımn orta kısmında, şimdiki Kırgızların oturduğu^ yellerde, 
Karîuk ve Çigillerle komşu olarak oturmuşlar. Bunlara Kazak destanlarında çoğul ekiyle 
«Aymavut» denilmiş. Daha sonra Kırgız ismi, hem Çigil hem de Yağma isminin yerini tut¬ 
muş . Önasya’ya da Kırgız ismiyle gelmiş görünüyorlar. O D’mn bu kavmi Çın/Hıtay 
(Kidan) sınırlarında yaşıyan bir Türkmen uruğu olarak göstermesi tarihe uygundur. Liao 
tarihinde bunlar Ya-oli, yâni Yayırlı ve Jen-mo, Yen-molı, Yang-mo yanı Yağma ve Yay¬ 
malı ismiyle zikredilmişler ve .Hsi, .yâni Qay aşiretinin altı kabilesinden biri sayılmışları 
(Wittfogel, Liao, p. 89, 110, 320, 351). 981 de Çin’den Beşbalık Uygurlanna gelen Cm 
elçisi Wang-yan-te bunları Sararmağın batısında, Uranqay’3arla birlikte görmüş ve ısını e 
rini Yang-mo yazmış. 
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O D’nda bu Yağmaların bu taraf, yâni Sran Türkmenîeri arasında bulunmadıkları, hep 
Hıtay vilâyetinde kalmışlar dediklerim İslâm kaynaklan da teyid ediyor. Müneccimbaşı, 
tmad îsfabanî’nin eserinden alarak şöyle der: Sultan Sencer’in Mayeraünnehr’e girmesine 
kızan Karahanlılar doğuya doğru göç ettiler. Karluklar Ong Han’a gittiler ki, bu Ong Han 
Hita, Hoten .ve Yağmaların sahibidir. Hıtay küffar memleketinde,. bu Ong Han’dan daha 
büyük ve düzgün askeri çok bir devlet yoktur. Karluklar bu Ong Han’a gelince onun şev¬ 
keti arttı, O 700 000 askerle'içeriye, yâni Maveraünnehr’e girdi. Sencer’in ordusu ancak 
70 000 idi. Mağlûp oldu.» Bu hâdise 1137-38 de oldu. Nasr ibn Ali al-Hüseynî de, Ahbar 
üd-Bevlet al-Seîcuqiye (Lahor tabı, s. 93) de, «Ong Han Hita, Hoten ve Yağma sahibi idi; 

kâfir Türkîerin en büyük padişahı idi» demiştir. Bu da İbn üI-Esîr’de lâkabı ile 

zikredilen Karahıtay hamdır İd, Ong Ogur yabud Gur-Han denilmiş. Abu’l-Fadl al-Siistasî 
de On Han’ın ismini Gur-Han okumuş (M. A. Köymen, Sencer, s. 330-331). 

Yağma ismi, Tonyuquq yazıtında «Yadhıgma» olarak yazılmış. Herhalde bu isim Ya¬ 
yığına olarak da konuşulmuş ki, y-dh değişmesinde ■ Yadhıgma şeklini almış. Bu kavim 
Milâddan önceki zamanlarda Keşmir taraflarına geçmiş, ekseriyeti Çin-Hıta hududunda iken, 
-Tanrı Dağlan yöresine göçetmiş. Güney sınırlan î!aq ile Fergane olmuş. Burada onlar, 
Karahanlılann esas kuvvetlerini teşkil ediyorlardı. Halbuki onlar, Milâddan çok evvel, Oğuz’ 
(belki Tusıga Alp Er)in seferlerinde önce Gur/Ogur’larla birlikte Kartukların yânında Hin- 
dukus dağlarında hâkimiyetlerini kurmuşlardı ki, bunu Orhun yazıları da teyid ediyor. Hat¬ 
ta bu kitap, Afganistan’da Eftaîitler yerine, ancak Tinesioğlu Yadhıgma Han’ın memleke¬ 
tinden bahsetmiş. Herhalde bu kavim, hem güzel hem de çapulcu idi ki, Türk ve İran 
edebiyatında isimleri bu mânâda yer tutmuştur. Karluk, Halaç ve Yağma, Hind sınırların¬ 
daki kuvvetli Gür memleketinin esas kudret kaynağı idi. Theophilactos da Gur-Ogur ismiyle 
bu kavmi ve Kanglılan belirtmiştir. 
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Üç ok kelimesi, İbn üî-Esîr’de de geçer. 


,15 — Umumiyetle, kökü «bay» yâni zengin kabul edilmiş. Pelliöt’ya göre «Bayan»daa, 
«dur» eki ile olmuş. Kıpçakça «dur» çoğul ekidir. Fakat «bay» yerine «bayan» daha ziyâde 
moğollarda kullanılmaktadır. 

16 —Tamamiyle uydurma bir tefsir. Kelime hiç şüphesiz «Sarıgur»dan geliyor. Bun¬ 
lara sadece «sarı» da denilmiş; Köke-nor tarafları bunların ismini taşımış. Bugün olduğu 
gibi, tarihen de hep o tarafta yaşamışlar. Bütün tarihte Çin sınırlarında yaşı yan bu kabilenin 
dağılması için bk. F. Sümer, Oğuzlar. 


17 •— Bunlar uydurma tefsirler. Ag’daki «uîuğ» da farsçasmdan almış. 


18 — Peçenek ve Gecene aynıdır. Beşenk Afrasiyab’m babasının ismi sayılmış. Tefsiri 
indîdir. VIII-IX. yüzyıllara kadar hep Borezm’in batı kısmında yaşamış olan bu kavim, 
Eftaîitler zamanında bir kısmı Gazne taraflarında ■ yaşamış. X. yüzyılın ilk yarısında bir 
kısmı Yayık havzasında yaşıyordu; büyük bir kısmı Balkanlarda idi. Bunların ancak bir 
kısmı Beçne ismiyle Oğuz camiasına girmiş. 


19 — Kelimenin tefsiri uydurmadır. Kelime daha Sakalar devrinde sillem ’ olan Ya- 
mal* aslı da «yam-fer» Yam postacı demek olabilir. Anadolu’da da çoktular. Bazen Aynım 
da denilir. Eymür aşireti, sonradan Yemar ismiyle de maruf olan bir Oğuz kabilesidir. 





maçlarında oturmak âdetleri olduğundan, evlerinin arkası toprak hizasında olurdu. Bu ci¬ 
hetten bu nevi evlere «Aymur ev» denilir ki. «götü gömülü» de denilir. .Etnografyası çok 
enteresandır. O D 'nda ilk Oğuz Hanları zamanında başveziriikte bulunan'kabilelerden sa¬ 
yılmış. 

20 -— Hizmetçi anlamındaki tefsirler indîdir. Bugduzman, Bogduz-aman, Hannâme des¬ 
tanında da bir Türkmen beyi olarak zikredilmiştir. 

21 — Uydurma tefsirlerdir, 

22 — A g ’nin ala atlı tefsiri doğru. Bunlar VIII. yüzyıl başlarında Tibetçe yazılan Beş 
UygurCTuyuhun?) elçisi raporlarında da zikredilir. 

23 — Tefsir muhakkak, ki indîdir. 

24 — Bu da uydurma. 

25 — Tefsirler indîdir; Belki Ülker yıldızının ismine bağlıdır. 

26 — Bunlar indîdir. Silâh kınına, qınıq denilir. 

585a — Kesilmiş atın hükümdar hisselerinden kalanı onikiye taksim edilirken, yirmi-, 
dört uruğun hepsine, keza Oğuz olmadıkları halde bu uruğlar yanında kendilerine yer ve¬ 
rilen ve bu camiaya bağlı bulunan kabileler de hissedar sıfatıyla yasada y'er tutmuşlardır. 
Bu ise «yasa»nm ancak hâkim uruğları tutmayıp, bunların dışında kalanları da Oğuzlarla 
birlikte hissedar yaptığını ve tabakalar arasında bir ahenk temin ettiğini göstermek bakı¬ 
mından mühimdir. Bunun tam düzenli şekli R ş'de yoksa da, A g'de (st. 543-566) verilen 
bu listede, kurulan oniki örge(keçeden mamul- küçük çadırla yerleşen uruglar, onların doğ- 
rayıcıları ve atlara bakanlar olarak bir bir sayılmışlardır. 

Sağ k o 1 'da ilk ürge’ye Kün Han'ın büyük oğlu QayTyı oturttular. Sağ aşıklı iliği 
ülüş verdiler; Bayat onu doğradı, Sorqı atlan tuttu. İkinci ürgede Alqa Evliyi oturttular. 
Sağ qar iliği ülüş verdiler; Qara Evli onu doğradı. Lâlâ atları tuttu. Üçüncü ürgede. -Ay 
Han’ın büyük oğlu Yazır'ı oturttular. Sağyanbaş'ı ülüş verdiler; Yaser onu doğradı, Qumı 
atları tuttu. Dördüncü ürgede Dodurga’yı oturttular. Sağ omcayı ülüş verdiler; Düğer onu 
doğradı. M ürdeşuv atları tuttu. Beşinci ürgede Ytılduz Han'ın büyük oğlu Avşar ı oturttu¬ 
lar. Saü uyluğu üliiş verdiler; Qızıq onu doğradı, 1 urumçı atları tuttu. Altıncı ürgede Beğ- 
dili'yi oturttular. Sağ yağrını ülüş verdiler; Qarqın onu doğradı, Qaracık atları tuttu. 

S o 1 y a n d a ’ki birinci ürgede Gök Han'ın büyük oğlu Bayındır ı oturttular. Soî 
uyluğu ülüş verdiler.;, Beçene onu doğradı, Qazgıırt atları tuttu. İkinci ürgede Çavuldur u 
oturttular. Solyanbaşı ülüş verdiler; Çepni onu doğradı, Qanqlı atlan tuttu. Üçüncü ürgede 
Tağ Han'ın büyük oğlu Sal ur'u oturttular. Sol aşıklı iliği ülüş verdiler;. Eymir onu doğradı, 
Qâlâç atları tuttu. Dördüncü ürgede Alayuntlu'yu oturttular. Sol umacayı ülüş verdiler, 
fjregîr onu doğradı, İlkin (Teke?) atları tuttu. Beşinci ürgede Tingiz Han'ın büyük oğlu 
Iğdir'i oturttular. Sol qarı iliği ülüş verdiler; Bügdiiz onu doğradı, Qar!ıq atlan tuttu. Al¬ 
tıncı ürgede Ava’yı oturttular. Sol yağrını ülüş verdiler; Qınıq onu doğradı, Qıbçaq atları 
tuttu. 

Oğuz Han'ın altı oğlunun asıl hatunlarından doğan çocukları yirmidört kişi idi. Kün 
Han onların her ikisini bir ürgede oturttu ve oniki bölük oldular. Bu onikisinden doğanlara 
«Yüzlük» dediler... Oğuz’ın adlandırdığı ve qumalardan doğan çocukları da yirmidört ki¬ 
şidirler. Bunların hepsini evin dışarısında oturttular. On ikisi aî tutup oturdu, onikisi eşikte 
oturdu. Bu yirmidört den doğanlara aymaq dediler... (sî. 571-580). Türkmen camiası, oniki 
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yüzlük ve yirmidört aymaidau ibarettir. Yâni Türkmen tâbiri Oğuz tâbirinden daha şümul¬ 
lü bîr mânâ ifâde eder. Bazen Oğuzlara Türkmen denilmeyip, bu tâbir Karlık, Halaç ve 
Kanglılara itişi olunur.. «Lala» belki de «lolu» yâni çingene; «mürdeşuys>da ölüleri yıkayan 
gassal demektir. İsimlerin farsça olması, bu kabilenin Iranlı olmasını düşündürüyor, ölüyü 
yıkamak, galiba isîamiyetten önce de olmuştur. 

^58 7a — Oğuz destanında Oğuz Han’ın ordu teşkilâtına dair bir kısım da olmuş. Bu¬ 
nu R ş ve A g almamışlar; ancak Temürîü devrinde tesbit edilen O D ’larımn Uluğ Bey ta- 
. rafından nakledilen parçaları arasında bulunmaktadır (BM nüshası, Add. 26190, vr. 20b-21a). 
Burada Tatar ve Moğollar arasında cereyam tasvif olunan savaş faslında deniliyor: «Oğuz’un 
ordusu yedi kısma ayrılmıştı: Birinci kısma moğolca «bulcungar», türkçe «qaravul» denilir 
M, ordunun büyük kısmının önünde bulunur. İkinci kısma m.(moğolca) «mangalay», t.(türkçe) 
«yeravul» denilir; arapça muqaddimet S-çeyş karşılığıdır. Bunda atılgan genç askerler bu¬ 
lunur. Üçüncü kısma Olcay Han m.cörangar», t.«onkol» demiştir ki, arapça meymene’- 
sin karşılığıdır^ Dördüncü kısma Olcay Han m.«cuvangar» t. «soî-kol» demiş; arapça mey- 
sere’ms karşılığıdır. Beşinci kısım ordunun gözüdür ki, «qol» denilir ve «onqol» ve «sol- 
q°l» arasmda yer alır. Ordu başkumandanı ve tuğ/bayrak burada bulunur. Buna türkçe 
«yasav» denilir; arapça «qalb aî-cîyş»in karşılığıdır. Altmcı kısma «küçünger» ' denilir M, 
«qobun arkasında yer alır; buna türkçe «cığdavul» bazen de «ökçe» denir. Yedinci kısım 
İse, moğolca «bustingar», türkçe «bukhîamıa» denilen- kısımdır ki, «küçüngars>ın tam arka¬ 
sında yer alır. Bunların arapça karşılığı yoktur. İki ordunun karşılaştığı yere «qarşu» denilir. - 
Yine, asken teşkilât nizamında «urun», «solgay», «savrum», «ünüş» ve «küşük» teşkilâtları 
aa zikredilmiştir; lâkın izahat yoktur. OD’de «manqala» ve «keçele» zikredilmektedir ki, 
bunlar dokuzar bin kişilik büyük kısımlardır. 

Burada Türk ve Moğol un büyük ceddi olan Olcay Han’ın ordu kısımlarına yalnız türk¬ 
çe değil, başta moğolca isimler vermiş olması dikkati çekiyor. Herhalde eski cedlerin ter¬ 
cihan moğolcayı kullandıklarına inanmış olacaklar. OD’da Tasladığımız moğolca terim ve 
sözler sadece O D U ve R ş ’e münhasır kalmamış, Ş. Yezdî ve Uluğ Beg, bu destanın doğ- 
nidan doğruya Moğolcadaa farsçaya tercüme edilen rivâyetlerini görmüşlerdir. Zira Uluğ 
Begia nakillerinde terimlerin İlk önce moğolcası, sonra türkçesi yazılmıştır. Kim bilir, bir 
Moğol kavım, telâkki olunan' Karahrtaylar devrinde, bu rivayetlerin İslâmî tesirlerden uzak 
uygurca, belki de moğolca rivayetleri bulunmuştur. Uygur alfabesinin moğolcaya tatbika¬ 
tının ancak 1206’da, Çengiz Han’ın Nayman ordusunu dağıttıktan sonra Naymanların Uy¬ 
gurca yazan kâtibinden öğrendiklerine dair sözleri, güya o günden önce Moğollar arasında 
yazı bilen kimse yoktur mânâsına almak doğru değildir. 

588a —r Oğuz kabilelerinin yaylak ve kışlak yerlerinin taksimine dair satırlar, nüsha¬ 
larda okunaksız yazılmıştır. Bunların nüsha farklarım ilâve ettim. Orada sağkolun yaylaları 
arasmda Sayram zikredilmiş. Bu da ihtimâl Sayram nor gölü, yâni Cungar-Alatav’ın güney 
tarafları, Tarbagatay yöresi olabilir. «Oarabaf», Azerbaycan’ın Karabağı mı?, yoksa daha 
başka bir yer mi bilinmiyor. Karaağaç da okunabilen bu yer, belki de ODU ’daki Kara¬ 
dağ dır. Başkurt dağlan el-Birunfde de böyle dendiği gibi Uraî Dağlandır. Kafkasya’nın 
karlı yüksek silsilesine «Buzdağ» denilmiş. Bu dağların kuzey Kafkasya'daki nisbeîen alçak 
îâîi kısımlarına «Karatag» denilmiş olsa gerek. Bozokların, yâni sağkolun kışlak yerlerin¬ 
den Borsuq, yani .Kazakistan ortasındaki Börsuqnın Qum, Aktaq, Tamalmış ve Basargum 
(belki At-basar bozkırı) olmak üzere Kazakistan’ın orta kısımlarım teşkil etmiş. Solkol, yâni 
Üçoklarm yayla yerleri Kürtaq, yâni Balhaş’m kuzeyi, Almalık’m Akdağı, yâni île nehri 
kuzeyindeki veyâ. güneyindeki karlı dağlar olmuş. Bunların kışlak yerleri ise, «Sengir» keli¬ 
mesinin coğrafî isimlerde çok kullanıldığı Karatev, Karaçuk yaylaları olacak; Kaşgarlı’da 
burada Kencek Sengir ismi geçer. Oçok kabileleri zaten Sırderya havzasında ve Mangış- 




lak’da bulunmuşlardır (Bayandır, Seçene, Bügdüz, Saîur, Kınık ve Alayundlu gibi). Çea» 
gizin' sağkol kabileleri dahi, batıya, İrtiş’a, Altaylara yöneltilmişti. Kendisinin en çok gü¬ 
vendiği Huşin (Uysun) aşireti de orada, Moğol Altayında idi. 


593 a — [Kün Han’dan sonra Bîb Yavquy Han’ın "tahta geçtiğinden bahsediliyor. Hal¬ 
buki Kün Han’ın yukarda zikredilen oğulları arasında böyle bir isim yoktur. Bu bakımdan 
Rş’nin bu kaydı dikkati çekiyor ki, zaten metinde de bir karışıklık vardır. Ag ise, bu hu¬ 
susta daha açık ve doğra yazmıştır. Orada Kün Han’dan sonra Qayı Han tahta geçmiş ve 
23 yıl padişahlık-etmiştir. Bundan sonra Dîb Yavquy Han gelmektedir. Burada Rş bir kı¬ 
sım yeri atlamıştır.] 

5935 _ «Dîsib Yavquy» İçin «kendi ecdadının ismini verdi» s özü ile, bu lâkabın Ol¬ 
cay Han tarafından Oğuz’un dedesi Dîb Yavquy Han’a verilmiş olduğu (st. 7) kasdedilfBİş, 
Yâni bu ünvaam Oğuz’dan önceli zamanlarda da kullanılmış ©imasına işâret edilmiş, ' 


595a — «Uîad», Satar beyinin oğlunun ismidir M, ilerde (st. 737 de) Âg’de Mur Yavı 
Han diye geçen padişahın R-ş-’deki isminin başında da görülecek. . 

596a_İslâm devrinde w ancak Sırderya havzasına münhasır kalan Oğuz Devletinin ilk 

zamanlardaki sının böyle «Güneşin doğduğu yerden battığı yere kadar» adeta bütün dün¬ 
yayı kaplayan bir devlet olarak. tavsif olunmuş. 

597 a „ «Göç vermek», yâni aile ve mallarıyla toptan göç edip, istenen yere gidecek¬ 
lerini anlatır. Yâni güç, kuvvet anlamında-değil. Ailemi, mal-mülkümü sana emânet ediyo¬ 
rum, ses nereye göç edersen ben de ailemle oraya giderim demektir. 

602a _ Yazar Mevlâna’mn oğlu Veled’in bir şiirinde, hem «yazar» kabilesi ismi ve 

hem kâtip manasına karşılayan bir kelime olarak zikredilmiştir. Oğuz hanlarının veziri sı- . 
fatiyle yazar-kâtip- bu kabilenin okur-yazarlı olduğuna delâlet edebilir. Fakat bu isim Kaş- 
ğarlı’da «yazgar» bazen de «yazığ-f-er yazıldığından bu isim «As»m başka bir şekli olan 
«Yazıg»dan gelmiş olabilir. «Alan» da Alan kavim isminden geliyor. Alan kafan, daha 
Hunlar zamanında «Alan» isminde Hun eşraf kabilesi ^olarak Çin kaynaklarında zikredil¬ 
mişlerdir. Bence As, Az, Yaz, Yazıg ve Alan Türklerle, tarihte bizim bilemediğimiz bir de¬ 
virde karışan bir kavim ismidir. Azgış yahud İzgiş de ööyledir. 

602b — X ve S’de yâni Uvîan, Ha ve Fde jVj». Bulan. Hazarlara 

Bulan isminde bir Hanları malumdur. 

602c — Döger ismini W. Henning Tokhar’ın türkleştirilmiş şekli zannediyor. Firâev- 
sî’de «Tukhar» bir Türk kahramanının ismidir. O D ’da ise bir Oğuz kabilesi adı. Genişi, 
Marquart’m anlattığına göre çince; vakanüvis demek olan «çang-şbden geliyor (Komassa, 
167; peiüot, Campagnes, 77-92’ye göre bunun Altaî çoğul edatı ile «Çeog-şiut» şekli üs 
olmuş; keza bk. Bilda Ecsedy, Old Taırcfc titles ©f Chinese «tgH Açta Orientalia, XVIII, 
1-2 (1965) pp. 83-91). Batı Türiistan’daM Oğuz kabileleri arasında çiace İsim ve ıstılahlar, 
meselâ Yağma, Kimâk, Satar ve Tatarlarda, olduğu gibi, uzun zaman Çin hududunda Wu- 
narak oras! ile temasda bulunmalarından ileri gelmiş. Nasıl ki Kore dilinde, bu dilin «üstçe 
ile tarihten önceki devirlerden devam edegden teması gösteren deliller vardır. Herhalde 
Alan ve Dökerler, aryam kavimler ise, onlar Uzakdoğu’ya gitmeden önce Batıda Türkler 




arasında uzun zaman beraber yaşayıp türkleşmiş bulunuyorlardı. Sonraları bunlar bir Oğuz, 
Hun kabilesi olarak tekrar batıya geldiler. Dögerlerin burada zikredilen Dürkeş, Tay bek ve 
Balgu-bek gibi isimleri halis türkçe kelimelerdir. Halbuki Toharlarm Tokharistan'da yaşı- 
yanları, ayrı bir îran şivesi konuşuyorlardı: hattâ onların dilini Türkler edebî dil olarak 
kullanmışlardır. Bunlar İran ve Türk kavimlerinin temasları tarihinin içine dalınamıyacak 
derinlikleridir. 


602ç — Bulan(Uvlan), A g ’de: Arlan; Taş-bek: Başıbek; Biigu-bek: Tülü(Qulu) Hoca 
da Qabil hoca olarak geçiyor. [Bu isimlerden «Taş-bek» şeklinde okuduğumuz adın sezerinde 

biraz durmak icab ediyor. Zira nüshalarda noktasız olarak şeklinde yazılan bu 

ismin okunuşunda akla ilk olarak «Taş-bek» geliyor. Fakat «As» kavim ismini hatırlatan 
«Yas-bek» okuyuşu da mümkündür. Nihayet Türkler arasında «Yaş-bek» isimle birçok şah¬ 
siyetin bulunduğunu gözönüne. alarak bu ismin «Yaş-bek» de olabileceğini kaydedelim. 
Ebülgazi yukarda da dediğimiz gibi bu ismi «Başı-btk» şeklinde kaydetmektedir!] 

608a — Nüshalarda dlçlri jjl ve şekillerinde yazılan bu ismin ilk yarı¬ 

sını «on», diğer kısmını da Kimâk okuyabiliriz ki, «On Kimâk» olabilir. Ayrıca Yemekân 
da olabilir ki, Yemaklar demek olsa gerek. F. Sümer de (Oğuzlara ait destanı eserler, s. 370) 

bu şekli kabul etmiş. yazılan ismin şeklinde yazılışı, Handmîr'de de Yezdî’- 

den naklen aksetmiştir (Habib al-Siyer, I. 5). Fakat bu «Yemekân» kelimesinin «kuvvet 
sahibi» şeklinde tefsir edilmesini anlıyamadım. Bunların doğudaki «Tatarların baş karar¬ 
gâhı: » olmuştur (Gerdizî, 83). İhtimal Çin kaynaklarındaki Ko-mo-xi bun¬ 

lardır ki, kardeşleri olan Ulberliler ise Edil mıntıkasına hicretlerinden (XII. yüzyıl başla¬ 
rında) önce. in kuzeyine'bitişik Yehol mıntıkasında bulunuyorlardı (Marquart, Komanen, 
114). Kimâklerin esas kuvvetleri Altaylarda kalmış, fakat Ptolomaios ve Plinus onları Kaf¬ 
kasya ve Sırderya taraflarında da zikrederler (Z. V. Togan, Giriş (1970) s. 41, 159-162). 
Oğuzlar gibi Kimâk ve Kıpçaklar da çok eskiden Ortaasya. Uzakdoğu ve Doğu Avrupa'da 
çok dağınık yaşamışlar, O D’de Yemek/Kimâklerin memleketi «doğunun uzak bir yerinde» 
gösteriliyor. «On Kimâk» On Tiele/Tölös demek gibi olabilir. Yoksa Kimâklcr Gerdizî’ye 
göre yedi kabile idiler. 

613a - Nüshalarda V e Ha'da şeklindedir. Son 

kelimeyi şayet Oj-li kabul edersek. Uysun aşiretinden Alış Oq!ı olacak. Çünkü bu 
gibi birleşik isimlerden birisi, çokluk bir kabile ismi oluyor. [Dede Korkufda Okçı isimli bir 
şahsiyet vardır ki, aşağıda ismini öksi okuduğumuz, fakat Dede Korkul du Ense diye okunan 
isimle aynı olması muhtemel şahsın oğludur. Diğer taraftan bu ismin «Ulaş oğlu olsun» 
veya «Ulaş oğlu Uysun» olabileceği de akla geliyor. Zira bazı yerlerde gayın ile kâf bir¬ 
biri yerine kullanılmıştır.] 

616a — Bu isim nüshalarda okunaksızdır. Burada ve st. 623 de türlüce yazılmış. X 
ve S nüshalarına göre jk ; Ha’ya göre de f yazılmış. Son 

iki kelime muhakkak ki Dede Kerencük. Ancak ilkî pek belli değil. Ha’ya göre, ki diğer¬ 
leri bunu azçok destekliyor, Qaru okumak kabil. Yahut mânâya daha uygun olarak Bayat 
okumak imkânı da vardır. Bu takdirde Bayat Dede Kerencük oluyor ki, zaten 623’de Dede 
Korkut’dan bahsedildiği için mânâya da uygundur. A g ’de (st. 659 ve dev.) şöyle diyor: 
«Dib Baquy Han’ın ulu beğleri Yazır Elinden Alan ve Arlan, Düker Elinden Çekes, Baş- 
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bek ve Biygu-bek, Bayındır Elinden Kabil-hoca... Oğlu Quzı Yavı Han’ın kengeş beyleri 
Eymir Elinden Kerüncek, Saîur Elinden Tabaq(Bataq), yine Salur’dan Enkeş'in oğlu Otkan 
ile onun da oğlu Kul-Sarı.» R ş ’de Damqaq yazılan Tabaq(Balaq) olmalıdır. Bizim ka¬ 
rışık isim ile, sadece Kerüncek benzemektedir. M ahmud Bayatî'de de Korkut ve kardeşi 
Krnçük geçmektedir. 

618a — Bu «lnalsır Yavquy Han», Gerdizî'de ismi geçen ve 766 tarihinde Göktürk- 
lere karşı isyân eden ilk Karluk hükümdarı «llmalsın Cebguye» oîacakdır. 

62îa — Burada cümle karışmış. «Ala atlı as donlu»nun mânâsını, «Ala atlı kiş der- 
nekîü»nün karşılığı zannetmiş. Fakat st. 637 de oğlunun adı Ala atlı kiş derneklü olduğu 
tasrih edilmiştir. A t g de bu teferruat yoktur. 

623a — [Yukarda, not: 616a da bahsi geçen isim veyâ isimler burada tekrar geçiyor. 
Fakat tek şahıs olarak kabul .edilmiş ve o da «Korkut»la bağlıdır. Burası ve aşağıdaki Kor- 
kut’un kerametleri ile ilgili bahisler A g’de şöyle geçmektedir: (st. 727): «Qayı Kara Hoca’- 
mn oğlu Qorqut Ata, Salur Enkeş ve Ava Şaban Hoca başta bütün Oğuz Eli toplanıp 
Qayılardan İnal Yavı’yı padişahlığa getirdiler. Veziri Qorqut Ata idi ve o ne dese İnal Yavı 
onun sözünden çıkmazdı. Korkut Ata’nın kerametleri çoktur. 295 yıl ömür’sürdü, üç pa¬ 
dişaha vezir oldu.» Anlaşılıyor ki burada ve st. 636 da geçen isim, Dede Korkut'u göster¬ 
mektedir. Hemen altta «Bu Korkut» diye başlayarak bilinen birisinden bahsetmesi de bunu 
gösteriyor.] 

626a — Bu da «Dede Korkut» hikâyeleri demektir ki, R ş bunları ayrıca bahiskonusu 
etmek istemiş: fakat eserinde bulunmuyor. Nasıl ki Uygurların tarihini ayrıca -kitabına ala¬ 
cağını yazmışsa da o da kalmış. 

629a — Ag bu Erki'yi, Doylı Qayı Yavı’nm kardeşi göstermiş; Fakat R ş'den anla¬ 
şılıyor ki, babası Yabgular sülâlesinden değildi, st. 648 de ismi Köl Erki Han diye yazılan 
bu zatın adı, İbn Fadlan’da Oğuz yabgusıı yardımcısı Kudherkin (Kâşgarlı'daki Kölerkin, 
î, 99) dir. Barthold «Köl», «Çöl» hattâ «Çor» kelimelerinin aynı asıldan olup, dialekt farkı 
olduğunu izah etmiştir. 

63 3a — [Burada Erki'nin büyük aş verdiği Sır Yavquy'a ait kayıtlar. Göktürk kita¬ 
belerinin ifâdesini hatırlatıyor. Marquart'ın «Sır Yabgu» olarak bildirdiği, İslâm ve Bizans 
kaynaklarınca Islemi'yi ifâde ettiği ileri sürülen kelime ile bu isim ve bu ifade, Oğuz Des¬ 
tanının ilerde daha sıkı tahlil edilmesi gereken kısımları olmalıdır.] 

633a — Burada metin ilk bakışda anlaşılmıyor gibi. Fakat A g 'deki rivayetle karşılaş¬ 
tırılırsa bu sözler daha açıklık kazanıyor. Zira Ebülgazi'yc göre Duylı Qayı Han'ın Kof- 
kut’dan başka iki «inaq» beği vardı. Biri Bayındır Bekdez ve diğer biri İğdir'dcn Dünke'dir. 
Şu halde bizim metinde «her ikisi» diye zikredilen bu iki inaq beyi olmalıdır. Reşidcddin’- 
de bu beyler aynı zamanda «divan büyükleri» olarak adlandırılıyor. Fakat A g daha ilerde hu 
hâdiseyi, Korkut’la halkın konuşması olarak anlatıyor. A g ile R ş arasındaki bu farkın 
içine girmek niyetinde değiliz. 

633b — [Tuman, bugün de Anadolu’da körduman olarak sis mânasında kullanılmak¬ 
tadır. Bazı nüshalarda Tevuman diye harekelendiği için Mao-dun’un babası Tou-man’ı ha¬ 
tırlatıyor. Muhakkak ki, Türklerde Tuman diye isimler çok olmuştur.] 
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634a — Metinde geçen «Qorqut» isimleri S nüshasında umumiyetle «Qorqub» yazıl¬ 
mıştır; Nasıl ki «Semek Ayyar»'da da (I, cüz 2, s. 212) böyledir. 

640a — Tuman Han'ın hayvan dillerini bilmesine dair hikâye için bk. K. Jahn, 1AH, 
Wiesbaden, î, (1967) p. 45-63. 

673a — Âqh geçidi, belki de Tiyanşan dağlan sahasında, İle havzasına yakın yerler¬ 
de olmuştur. Destanın aslında Köl Erki’nin zamanı da Külenk ile bağlı olmuş olacak. Bi¬ 
zim nüshalarda bu yok. 

689 a — Ayne(fne?) Han Ag’ye göre Afşar Hanı idi. [Fakat oğlunun Uje adı, Kırgız 
hükümdar ünvam A-je’yi hatırlatıyor. Aje bilhassa, 840 larda Uygur devletini yıkan Kırgız 
hükümdarı olarak zikredilir.] 

719a — Metinde «diğer evlerle birlikte»; fakat bu başka yerlerdeki gibi «diğer evle¬ 
rin önünde» olacak. 

720a — [Burada metnin X nüshasında « üjjl » tâbiri geçtiği halde, diğer iki nüs¬ 
hada, S ve Ha « » denilmektedir. Bu acaba Reşideddin’in iki ayrı telifini mi işa¬ 

ret ediyor?] 

728a —' , atlan eğerleyip gitmeye hazırlanmak. Bk. Doerfer, I, 271-272. 

737 a — «Uladmur» ismi, Ag de sadece «Mur» olarak geçiyor. «Ulad» ismi de, 

st. 595 de ayrı bir şahıs ismidir. 

737b — [Ha nüshası dışındaki Rş metinlerinde, bundan sonra Arıqlı Arslan Han’ın 
isminin başına kadar. Ha ya göre tam bir satır atlanmış. Bundan Ha nüshasının diğer nüs¬ 
haların çoğuna esas olduğu anlaşılıyor. Bu kısım, olmaksızın Arıqh Arslan Han la Qara Alp 
aynı şahıs gibi gözüküyor ki, A g ’de de böyledir. Hattâ Arıqh Arslan Hanın oğlu Alp Tav- 
gaç A g 'de Qara Alp'in çocuğu gösterilmekte, savaşta ölen bu zatın yerine meçhul bir 
Qara Han Oğuz tahtına geçmektedir. Anlaşılıyor ki A g, Rş’nin bu eksik satirli bir nüs¬ 
hasının malumatına dayanan bir rivayeti nakletmiş.] 

738a — [Ha nüshasının - ihtiva ettiği malumatın farkına varıp varmadığını kesinlikle 
bilmediğim merhum hocam, Jahn tercümesinde bu iki şahsı ayırmışsa da, aşağıdaki notunu ye¬ 
niden tanzime vakit bulamamıştır. Zaten verdiği geniş bilgi, şimdi daha kesinlik kazanıyor.] 
K. Jahn (IAH, I (1967), p. 58-59K Qara Alp Arıqlı’yı Uygur Hanı olunca, Oğuz olamaz 
zannetmiş. Halbuki sülâle mensuplan türlü kabileye hanlık eder ve o kabilelerin ham sa¬ 
yılır. Bu Karahanlılarda da Çengiz evlâdında da böyle idi. Aşağıda sî. 747 de eskidenberi 
böyle olduğu anlatılıyor; yâni bunlar eskidenberi Uygurları idare eden hanlardı. 

Ag’de ise şöyle anlatılır; Qanlı Yavlfnm iki oğlu vardı. Büyücünün adı M ur Yavı, 
küçüğünün adı Qara Alp Arslan. öleceği zaman yurdunu ikiye böldü. Türkistan ve Yeni- 
kenefi M ur Yavı’ya, Talas-Sayram taraflarım Qara Alp Arslan’a verdi. Bir nice yıl sonra 
da Kara Alp Arslan ağabeyine isyan eder (st. 848-852). . 

Âhmed Yesevî menakıbında (Hadiqat al-Arifin, Kabil kütüphanesi nüshası, vr. 255) hic¬ 
ri ikinci yylarda, Peygamberden sonra 2. ve 3. batınlarda Türkistan’da İslâmiyet! yayma 
yolundaki mücâdeleler sırasında Fergane’de Akşitler, Kâşgar da «tersa», yâni hristiyan ya 
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hud budist Mııynuzluk Buğra Han hâkim olduğu, onun yerine geçen Arıqlıg Tafgaç Han’ın 
Almaîıq ve Kayalık- şehirlerini müslüman kıldığı. Quzu Bahg yâni Baiasagun’da Kılıç Kara 
Han’ın, aynı mıntıkada Sarıgbahk şehrinde oğlu Erbiiz Karahan'ın hükümdar olduğu ve 
bunların hristiyanlığı bırakıp müslüman oldukları zikredilmiştir. Aynı zamanda manihâizmin 
de yayılmakta olduğu bu devirde (VIII. yy m son yarısında) Bağraşgöl mıntıkasında Ezel 
(yahud Erk, yâni Bügür'de) de manihaizmi yayan rahiplerin Hanlar üzerindeki nüfuzların¬ 
dan Gerdizî bahsetmektedir (Barthold neşri, s. 90, st. 10-11: manihâî ve Denaverî tabiblerin 
Qurıîekin’i tedavi etmeleri kıssası). 

İşte bizim O D’de zikrigeçen Arıq!ı Ârslan Han ile oğlu Tavgaç Han'ın Yesevî mena- 
kıbında adı geçen Anqlıg Tafgaç Han ile münâsebeti açıkdır. «Tersa» ismi hristiyan ve 
manihailer için kullanılan bir tâbirdir. Uladmur Yavqu’nun karargâhı ve mühimmat üssü 
Sayram’da, Anqlı Arslan Han’ın merkezi Talas'da olmuş, savaş da Talaş mıntıkasında ce¬ 
reyan etmiş. Buralara hâkim olan kavim Uygurlarmış. Uladmur Yavqu 'Çayı banlan nes¬ 
linden idi ki, bu nesil onunla kesildi. 

Buğra Hanlar Uygur, Gerdizî’ye göre Toküzoğuz hanları idi. Manihaizmi kabul eden 
bu Quritekin idi. Gerdizî bunun Erk'de Tokuzoğuz Hakanı olan ve savaşta öldürülen kar¬ 
deşinin adını açıklamamış. O D ’de ise onun ismi El-tekin. İşte bizim O D bu hikâyesi ile 
tam bir tarihî hâdiseye temas etmiş bulunuyor. Yâni Tokuzoğuz ve Oğuzlar arşsında hris- 
tiyanlık, manihaizm, budizm ve islâmiyetin mücâdele halinde olduğu bir devrin hatırasıdır. 
Yesevî menkıbesi bu zamanlar burada hakim kabileler olarak Qanqlı, Qay, Beğdelilerden 
bahsetmiş. Beğdeii ismiyle XII. yüzyıl Horezmşahları ve onların Sırderya havzası işlerine 
karışmaları anlatılmıştır. Buna dair «inşa» defterlerinin kayıtlarını Barthold kısmen .neşret¬ 
mişim (Tîirkesfan, I, metinler, s. 23-47; 73-80 ve Reşid Vatvat’m Tahranda neşredilen mün¬ 
şeatı). Qublandı destanı, buralarda vaktiyle çok kalabalık (s. 70: minsan, alın Qıyat köp 
quşun) olan Qay/Qıyatlar için (Moskva 1957, s. 41, 47) «keçegi ketgen köp Qıyaî» tâbiri 
ile bu Gıyatlann buradan Horasan taraflarına gitmiş olduklarını, reislerinin Ahmed Yesevî’- 
ye yâni- müslüman Satarlara düşman olan Qaraman ile Aqman olduğunu Kara-Kıpçaklar 
ile müttefik olduklarını zikretmiştir. Fakat buradaki Türk ahalinin çoğunluğu hep Yağmalar 
ve Kartuklar idi. Karahanlılar zaten «Buğra» lâkabını taşımakla Yağmaların hanları idiler 
(Barthold, Turlıestass, I, s. 20). Fakat Uygur-Tokuzoğuzlann merkezleri daha Talaş, Bala- 
sagun, Erk/Bügür mıntıkasında idi. Beşbahk'da yerleşen manihaist Ouritekin idi. Horasan'a 
geldikten sonra Qayılar da müslüman olup, Salurlarla birleşmiş idiler. Fakat Kazakistan’¬ 
daki Kıpçaklar ki. Kublandı destanı onlarmdır. Qayiar hakkında «keçegi kitgen» yâni dün 
bizden ayrılıp gitmiş olan kalabalık Qıyat diye daima hatırlamışlardır. 

739a — [Sayram şehrinin bu çağdaki önemini «Saryam Şehri 1 arihi» adlı risaleden 
anlıyoruz (Taşkent 1884): Ol vaqitde Saryam'da on ming timurçi, on ming elükçi. on ming 
sabunhane bar idi (s. 18).] 

746a — Alp Tavgaç için bk. yukarda not: 738a. 

748a — [«Bilik» okunacak şekilde yazılan bu kelime, herhalde bilgi, malumat hatta 
mektup mânasında değildir. Bu kelime «bellik» şeklinde yazılan ve hediye, armağan mâna¬ 
sına gelen türkçe kelime olmalıdır. Metinde iki yerde geçiyor ki, iürkçe olduğu için aynen 
koruduk. (Kâşgarlı, Pizla s. 81-82; A. Caferoğlu, Eski Uygur Tiirkçesi Sözlüğü, s. .42; 
Drevnyefyürkskly SSovar, s. 93)] 

753a -— [Burada metin biraz izah edilmek icâb eder. Zira bazı karışıklık olduğu ze¬ 
habını uyandırıyor. St. 736’da Tiken Bile Er Biçken Qayı Yavquy Handan bahsedilirken, 
9ü yıl padişahlıktan sonra «babasının vefat ettiğinden bahsedilir. Bu tâbir X ve Ha nüs- 
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balarında var, S nüshası, herhalde anlayamadığından yazmamış. Nasıl Qayı Yavquy Han 
babasının sağlığında tahta geçmişse. Uladmur Yavquy Han da öyle olmuş olacak. Zira 
st. 750 de Uygunlara karşı seferinden sonra paytahtına döndüğünde. «babası»nın toy verdi¬ 
ğinden bahsedilir. Bunu önceleri «kardeşi» olarak anlamak temayülünde idik. Fakat yu kar¬ 
daki kayıt yanında,., aşağıda st. 753'de «babası»nın öldüğü zikredilmiş. Keza kardeşi Kara 
Alp da, babasını sağlığında görmüş. Metin, herhalde farsça mütercimin meseleyi anlayama¬ 
mış olduğundan dolayı, biraz açık değildir. Muhakkak burada, kendi hayatlarında oğullarım 
tahta geçiren faziletli Oğuz Yabguları anlatılmıştır. Belki de çifte krallık mevzubahisdir.] 

756a — «Babası» Tiken bile er biçken Qayı Yavqu Han olacak. Demek bu savaş 
sırasında Qara Alp adındaki bu çocuğu Urçe Han’ın adamları götürmüş oluyorlar. Sonra 

o dönüp geliyor ve babasını hayatta görüyor. Ag’de bu biraz farklıdır. Şöyle anlatılıyor: 

«Mur Yavı’mn hatunlarından oğlu yoktu. Urçe Han Oğuz Elini bastığı sırada bir kadını 
götürdü ve birkaç gün baktıktan sonra geri gönderdi. Kadın yurduna döndükten sonra 

«Mur Yavı Han’dan hamileyim» dedi. Birkaç ay sonra da bir oğul doğurdu, adını Qara 

koydular» (st. 869-872). Rş’de bu oğlan harp esnasında beşiği ile çalınmış ganimet olarak 
götürülmüş; sonra dönüp babasını hayatta görmüş. R ş ’deki «babası» A g 'deki «Mur 
Yavı» Han olsa gerek. Rş ise bu zatı, Uladmur Yavquy’un kardeşi göstermiştir. Fakat 
herhalde Yavqu’lar hanedanı burada kesilmektedir. Buradaki Uladmur ismi de «Ulad» ve 
«Mur» kelimelerinden terkîb edilmiş görünüyor. Yoksa slavca Vladmir vs. isimlerden gel¬ 
me değildir. Altmordu devrinde Rus knyazları yiadmir’ V;s. slavca isimler Türklerce Ala- 
timir şeklinde söylenmiş (Pelliot, Horde d’or, 351-153). 

761a — Tekin kelimesi için bk. Doerfer, II, 538-540; Qorı Tekin’in ismi Ag’de Qozı 
yazılmış. [Bek-tekin ismine, Hudud ül-Alemde, Toguz-Oğuz ülkesinde bazı köylerin ismi 
olarak, doğrusu sahibi olarak tesâdüf ediliyor: Minorsky tercümesi, s. 95, 274; Qorı Tekin 
ve bu tekinlerin diğer münâsebetleri için bk. Not: 738a. Bu Tekinlere ait bilgiler tekrar 
toplanmak icab eder.] 

764a — «Buğra-han aşı» Kâ'şğarlı’da ve diğer kaynaklarda zikredilmiştir. Bk. F. Sü¬ 
mer, Oğuzlara ait destanı mahiyetteki eserler, AÜDTCFB, XVII. .3-4, 1959. s. 376. 

765a — Buqra Hanın karısının adı. ilk geçtiği yerde Bayır, ikinci geçtiği yerde, (st. 
777) Bânû şeklinde kaydedilmiş. Ebülgazi'de Babcr diye zikrediliyor. 

778a — Emir Künce ki,. moqaddem i ümera; bu son tâbiri «Beylerbeyi» ile karşıladık. 

Ag’de «Avşar İlinde Egrence»nin kızı ile evlenir. Bu son kelime veya ^ ^ 

olup, Manas destanında da gelir. 

780a — Annelerin dizine baş koyup, bit ayıklamak adeti, Anadolu'da ve Başkurtlarda 
da vardır. Bit olmasa da anneler tırnaklarını çıtırdatarak güya bit öldürüyormıış gibi, oğul¬ 
larını uyulurlardı. Bunu kendi küçüklüğümde çok görmüştüm. Bu, eskiden Türklerde en 
tatlı hürmet ve muhabbet ifâdesi idi, 

790a — Yukarda, st. 774 de geçen isim burada daha, tam olarak zikrediliyor: Antlıq, 
anda yâni yeminli dost demektir ki, Çengiz tarihinde de görülür. (Ha nüshasında Saruqıl 
Baş olarak harekelenen bu isme Dede Korkut’da da tesâdüf ediliyor: Kazan’ın yanında 
Kıîbaş diye birinden, XII. boyda bahsediliyor ve Kazan’a, kardeşinden de yakın bulunu- 
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yor. Fakat 11. boyda Eylek oğlu Sankılbaş Kazan’m evini korumak içiş savaşırken şehid 
düşer]. Keza Sansqılbaş ismi,. Kâşgarlı'da zikredilen (I, 474, 475; 111.80) Kulbak ismini ha¬ 
tırlatıyor. Bu zat Balasagun dağlarında, yâni Buğra Han'ın yaşadığı sahada- yaşıyor, kaya¬ 
lara beyaz yazarsa siyah, siyah yazarsa beyaz olup çıkarmış. Gerdizî'de bu zat, sadece 
Çuritekin’in dedesi ve manihaist olarak zikredilmiştir. 

797a — «Dev Kayası» sadece efsânevî bir isim olmayıp Buğra Han’ın oturduğu Çu 
havzasından iki aylık mesafede bir yer olacak. Belki de Yenisey Kırgızlan ve şimdiki Ya¬ 
kutların memleketidir. Nasıl ki Yakutların en kuvvetli ■ kabilelerinden biri «Çoraklardır. 
Yakut rivayetlerine göre Qorular evvelce Çin hududunda imişler (A. Okladnikov, Yakuty, 
Moskva, 1955, s. 359). Yakutların Kangaîas aşireti gibi bu Qonı’larm reisleri Tığın, yâni 
Tekin olmuştur. Nüshalarda Endek veya Ende! yazılan yer de bu Dev Kayası ile ilgilidir. 
Bu Dev Kayası belki Bind sınırlarında olmalı. 

801a — Burada mânâ karışıkdır: mj ejif pek anlaşılmıyor. 

808a —- Cümlede bir eksiklik vardır. Fikrimce şöyle olacak: 

f3V ( 

yâni kırata binen bir atlı, yedek atı siyah ve atm boynunda bir siyah boyuncuk asılı. Son¬ 
raki satırda ise siyah atlar ve kır yedek atlar- zikredilmiş. Burada bahsedilen zenciden, eski 
Türk hanlarının saraylarında siyah zencileri istihdam etmeleri adeti anlaşılıyor. Eserin türkçe 

aslında .«boyuncuk» olmuş, ancak onu >•. ile tercüme etmiş olsalar gerek. 

Hükümdar atlarının baş süslerine Ruslar «soltan» demişler; bugün bizde çoğunca qutas de¬ 
nilmiştir; Ruslar 'da «böbolev kutaz» demişler. Bu kutaslar beyaz ve siyah olmuş ve «çek¬ 
me» denilen en yukarı kısmı gümüşten veya bakırdan yapmışlar (P. Savvaitov, Opisasıiya 
starinn» nıssMs ııtvarey, Peîersburg 1896, s. 15-îti). Yakutistan’da Lena nehri sahillerinde 
kayalara tersim edilen «bobıb yahud Argamak atlarının başlarında «sultan» sorguç ve 
beyaz boyunçıık—- kutaslar tersim edilmiştir (Okladnikov, Tyürkologiçeski sbornik, I, 1951, 
s; 145). Eski Skitlerde, Göktürklerde, Selçuklular ve Çin’de atlan bunlarla süslemişler (S. 
Oswâld, Hisleire • des arts de la Chine, 111, 1930, taf. 93). 


817a — Burada Sarukulbaş, Tuman Han gibi, hayvanların dilini bilir gösterilmiş. 


822a — («Bulgaq», karışıklık, felâket, bozgunluk anlamında bir türkçe kelime. Kâşr 
garlı, I, 467; .Drevnytürkskiy slövar, 122, 123; Doerfer, II, 3 î7-320]. 

829a Bu şiir Purandok isimli Sasanî kraliçesine ait bir kıssadır; Şehnamede de¬ 
ğil, ona nisbet edilen eklerde (Brokhim nesri XVII, 12-19) bulunuyor. Üvey oğluna 
e öz koyan kraliçe ile ilgisi yok. Yalnız bir kadının azab vererek bir kadını öldürmesinde 
azılı taydan istifâde etmesini tavsiye eden bu parçayı R ş buraya almış. Yâni parçanın asıl 
Oğuznâme ile ilgisi yoktur (Broxim neşri. Tahran, 1314, III, 258). 

Bu Qorı Tekin hikâyesi, yâni üvey annenin üvey oğlunu yoldan çıkartmak ve kendi 
tuzağına düşürmek hikâyesi birçok, milletlerde vardır. Bu Qorı Tekine tamamen benzeyen 
şekil ise Hind hükümdarı Asoka’nın oğlu Kunaîa için söylenmiştir: (Bk. G. M. Bongard, 
Levind and O. F. Volkova, The Kıraate Legessi, Calcutta 1965). Buna dair diğer eserler 
bu kitabın mukaddimesinde zikredilmiştir. Burada Kunala’mn oğlu Samprakinia hikâye- 
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ft Va ! dl J‘ Qon T ® km ^eynî’nİn Orhun havzasına bağlı olarak zikrettiği Uygur men- 
şe efsanesmde ve Gerdtzfnin Şark! Türkistan’da Tokuzoğuz hanlar, lltekin ve Qortekin’e 
a,t fakayderde geçmektedir. Hikâye Uygurların daha Orhun havzasında iken manihaizmi 
, ul ettlklen A zamana «t g»bı gösterilmesine rağmen çok eskidir.' İhtimal Gur ve Uygur¬ 
ların bu hikâyede anlatılan çok eski zamanlarda Hintlilerle temas ettikleri zamanlarda 
meydana gelmiş olabilir. Ag de üvey annenin Avşar Beyinin kızı olduğu tasrih edildiği 
a de, Qon-tekm’m ejderhaya gönderilmesi yoktur. Kadım» aleyhinde şahitlik edenlerin de 
Avşar kabilesine mensup'diğer kadmlar olduğu anlaüirmşür. Yâni bu hikâyenin Türk riva¬ 
yeti, hayata çok bağlı olmuştur. 


§3 îa — Bu isim nüshalarda <Jt* f j* şeklinde 


yazîlmış. 


i? İ meV ^ > Amp kaynaklarında Kûîân şekHnde yazılmış!,r ki, bugün- 

r Slb T a hatt f m Tartî istasyoEU civarındadır (W. Minorsky, Hudud aî-AJem, 
354-358) Burası Arap coğrafya eserlerinde Karluk veyâ Türkmen padişahının paytahü ola- 
anidîimuştır» • 

833* ““ Suv»r vilayeti, ülkesi, bu Isbicap ve Otrar taraflarında zikrediliyor: Bk. îbn 

Lf • S - “ B “Y akl S6berân mevkfi f «M Arap kaynaklarında zikredilir, ki Sa- 

tommtTr Ab av “ kaVİ “ Slrderya havzasmda h «” Suvar, hem Sabar şekillerinde 
tanınmıştır. Ahmed Yesev. menakıbmda bu Suvatlar, şeyhe muhalif bir kavim sıfatıyla ve 

buvarc, ismiyle zikredilmiştir. Bir de burada «Xazerau» şeklinde bir coğrafi isim de ge¬ 
çiyor Demek Hazarlar Volga havzasında olduğu gibi, Sırderya havzasında da hem Hazîr 
nem Sabar ismiyle adlandırdım,tardu. Horezmde bunlar «Subarl.» ismi ile maruf olmuş- 


tHa nüshasında böyle. X ve S'de ise küstah denmiş; fakat aslı inat, olmalı. 
Zaten aşaglda hacıblerlc beraber inaqlardan da bahsediliyor.] Abbasî halifeleri hizmetinde 

olan bir Türk beyinin adı çM idi. Karahıtay ve Moğoüar devrinde «Tayangu» olarak 

? eÇ ®. r ‘ Bu ^tiiâh Kaşgarîı’da da vardır. Bu lâkâplann İfâde ettiği mânâlar arasında herhalde 
farklar vardır kı, bunlar kesinlikle pek belli değil. 

§38b — [Bu hatunun ismi Bal okunacak şekilde yazılmış gibi. Fakat Mal da okumak 
ııahanı var, fa buyuk hatundur. OsmanlIların ilk devirlerindeki iki hatunun Mal ve Bâlâ 
olması bakımından da dikkati çekiyor.] 

. §39a ~~ Hmî&nn «görünüş» demlen kabul merasimlerinde kadınların kâse tutması, 
yanı şarap ta ’dım etmesi veya hatunların kendilerine şarap verilmesi Çeogiz ve Temür dev¬ 
rinde^ de yaşamıştır. Müslüman Hanlar dahi' bunu bir yasa an’anesi telâkki etmişler, yâni 
ısiamıyete aylan saymamışlardır. . , ■ 

846 » Kyükü Hisar, eski Yenikenî yakınında, şimdiki Kazalı’dan 20 km. mesâfede 
bulunan Kyük-kalc olabilir. Bit. Tolstoy, Goroia Gmov, SE, (1947) 3, s. 57; T. A. Zhdanko, 

5*“- m&17 ® f C ® Btal A**® “ â &akiıteıı 9 25. Müsteşrikler Kongresi 

rrady(Zabıt)ları, Moskva, 1963 m s 180. 

848a Nüshalarda »A*M şeklinde yazılan bu vilâyet ismini Aneııde ©koyabiliriz ki 
budist ismidir. Ahmed Ycsevî menakıbmda bu aşağı Sırderya mıntıkası kâmiîes putperest ■ 
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.k îavs 
ğu gib: 


riz'deki Şünb-ü Gazan gibi, yâni sîupa. Herhalde burada hâkim olan Kanglı aşireti de Hin¬ 
distan sınırlarında yaşayan kardeşleri yoluyla budizm kültürüne bağlanmışlardır. Zerdüş- 
tîler için Ahmed Yesevî menakıbmda «muğ» tâbiri kullanılıyor. Bunlar ancak Seme!kant, 
Buhara ve Horezm gibi şehirlerde tutunabilmişîerdir. Barthold Buhara civarında budistlerin 
Âfrasiyab, zerdüştîlerin de Keyhusrev ve Siyavuş kültünü yaşattıklarını Nerşahî nin hikâ¬ 
yelerini izah ederken anlatmıştır (Soçeıseııfya, U/2, ş. 322-332). Anende herhalde Yenikent 
civarında bulunmuş olacak. Yenikent kazakça Cankent harebeîeri, şimdiki Qazalı (rusça 
Kazalinsk) dan 25 km. mesafededir. Aşağı Sırderya şehirleri ve harebeîeri için bk. V. Jir- 
munski, Aşağs Sırderya’da Oğuz izleri, Tyürkologiçeski Sbomik, I, Moskva 1951, s. 93-102 
[I. Kaynak tercümesi. Belleten, XXV, 99 (Tem. 1961) ss. 471-483]. 


g62a — Qara Ârslan Han’ın ağzından «Oğullarım llarslan ve Mahmud» söyletiliyor 
[Jq s biraz aşağıda ise (st. 874) oğlunun küçük olduğundan bahsediliyor.] Bunlar elbette 1070 
de-vefat eden Horezmşah Harsları ile oğlu Mahmud, diğer ismiyle Sultanşah değildir. Kara 
Arslan Han’ın da bu isimde iki oğlu olmuş olabilir. 

865 a __ «Kürke» ve bundan Kühürkey şeklinin ON’de zikredilmiş olması dikkate şa¬ 
yandır. 


Rş’de yerleri açık bırakılmış; zikredilen isimler A g'den alınmıştır ki, 



Beyhaq,. s. 5î' de) Beranî nisbesiyle zikredilmiş ki, Kanglı aşiretindendir. Çünkü Badinjaî il- 
Arifin’de Otrar'da yaşıyan hanların Kanglı olduğu tasrih edilmiştir. Bunlardan Kılıçarslan 
adında birisinin Cend hâkimi olduğu zikredilir.. Burası Şahmelik’in şehridir ve onun adı da 
Kılıçarslan ’dır. Yesevî menakıbmda zikredilen Kılıçarslan, «daha eski zamanda yaşamış 
birisi» olarak tarif edilir. Şahmelik, Mahmud’un oğlu Mes’ud tarafından Horezm valisi ola¬ 
rak tâyin edilmiş olduğundan Horezmşah lâkabını taşımıştır ki, Tarifen Beyhan'da da böy- 
ledir. 


879b_Nüshalarda yazılmış; Mayda diye bir şehir bana malum değildir. 

Arap coğrafya kaynaklan burada Huvare isimli bir şehir zikrederler. [Mankend ve Manda 
gibi yer isimlerinin olmasını gözönüne alarak bu ismi Manda kabul ettik.] 

ggOa — «Amuye Suyunun bu tarafı» tâbiri dikkati çekiyor. [Merhum hocam buna dair 
notunda] onun batı tarafı . kasdedilmişîir [diyor.] Bu kelime, Reşideddin’e veya destanın 
tiirkçesini yazan zata ait olacak. [Fakat böyle kabul edilirse hâdiselerin izahs^ biraz ^zoria- 





/ 


hâdiseleri, Şahmeîik in daha babası zamanında Horezm ve Merv taraflarını idare ettiğini, 
Fuşenc ve Herat m da Ali Hana tâbi olduğunu iyi bilmiştir. Herhalde eserin türkçc aslı 
Selçukluların Horasanda hâkimiyeti Ali Han'dan ve Şahmelik'in elinden aldıkları sırada 
yazılmıştır. Fakat eserin Farsçası muhakkak ki Horezmşah Muhammed’ih hükümranlığının 
ilk senelerinde Çengiz istilâsından az önce vücuda getirilmiştir. Bu farsça mütercim eserin 
Türkçesinde yazılan hâdiseleri ve Aşağı Sirderya’daki Oğuz ülkesinin coğrafyasını iyi bilme- 
miştir. Eserin farsçası belki de Azerbaycan da yapılmış olacak: çünkü müellif oraların tarih 
ve coğrafyasını pek iyi biliyor. 

882a — Bügdüz Qardıçı’yi Ag Quzıcı Bek yazmış; Mirhond da, (IV, 72) ( ^ J* ) Bu 
isim ihtimal Qaraçrdir: Bk: Vilyaminov-Zernov, Kasimvsk. Tasriax II, 413. 

890a — Burada geçiyor: Belki atı diz çöktürmek, ihtimal işkemiş. 

899a — İhtimal El Birunî’deki Mezduran/Merz i Turan'dır. Bk. BIrunî’s picfure of the 
WorSd, s. 41. 

901a «Göç vermemek ve yurdlarına dönmemek» ile göç vermenin ne demek olduğu 
anlaşılıyor. 

901b şeklinde yazılan bu ismi Qınıq Qazıgurt okumak daha münâsib 

olsa gerek. Qazgurt ismi, Sayram yanındaki dağın olduğu gibi, bir kabilenin de adı olmuş. 

Ag’ye göre bu hareketlerde önderlik eden Qayılardan Qırqût Bek idi (st. 1059, 

1060). 

. 904a — Amiran Kâhin ^herhalde bir İslâm fakihi değildir. «Kâhin» burada «Kam» 
yerini tutmuş olsa gerek. 

906a Burada Kerâküçi 5 <jr\j j* 'vn îürkçesidir. «Kereğe-/ Kerâgu» çadırı 

içeriden tutan ağaç oklar ve iskeletdir. Bu ağaçlar yontularak yapıldığı için böyle farsçava 
çevirmişler. 1 oqsurmış adı, Yazıcıoğlu Selçuknâmesine ekli kahramanlar listesinde (Türk 

tarih, arkeoloji ve etnografya dergisi, II, 245) : A g de ise 3 5 *° î ogurmış. 

R ş'de ise vazih olarak Toqşurmış Jçi(E)çi) okunabilir. 

90/a — Metinde d^j.5 ; lâkin bu Duqaq olmalıdır; İlerde Tuqaq diye de 

geçiyor. 

907b — Bu isim Ibn Fadlan'da jlüsli! (j’Jjl diye yazılan Oğuz Subaşısı olacak 

ki, Er-1 urul (yâni Tuğrul) bn Alp-toğan. Diğer kaynaklarda Loqman diye yazılan 

isim. 

907c — Ârslan, yeni bir isim ki, belki Çağrı Bey’den daha önce batıya gidip gelmiş; 
belki de orada kalıp, Islâm halifesinin hizmetine girmiştir. 

908a Bu hikâye, yâni rüyada dallan semalara uzanan ve göbekten çıkan ağaç gör- 
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mek, Osman Gazi’ye de nisbet edilir. Bu hikâye, yâni bir rüyayı bir kâhinin Kuran âye¬ 
tiyle istihşad etmesi dikkati çekiyor. 1924 de Berlin’de iken, o vakit daha.bir Lise hocası- 
olan merhum Prof. Mükrimin Halil Bey o zaman bana bir mektup yazdı. Bu mektubunda 
Reşideddin’in ON'si ile bir tarihçi olarak meşgul olduğuma dair bir haber öğrendiğini, bu- 
• ımn beyhude bir iş olacağını, zira kitabın tamamiyie uydurma olduğunu, bunun daha müs- 
lüman olmayan müellifinin bir Kamın ağzından Kur’an âyetinden istihracı, bu eserin bir 
sahtekâr tarafından R ş devrinde ötedenberi toplanmış hurafelerin bir araya getirilmiş “şek¬ 
linden başka birşey olmadığım yazmıştır. Ben de kendisine bu bir tarihî destandır. Burada 
tarihîliklerini tesbit edemediğimiz her hükümdarı bir sahtekârın uydurduğu şahsiyet olarak 
kabul etmek doğru olmaz. Destanlardan tarih için istifâde etmek bir metoda tâbidir. Bun¬ 
lardan istidradî deli! olarak istifâde edilir. Yoksa Oğuz, kamlarının Kur’an’dan bile haber¬ 
dar olduklarım göstermek için değil, Osmanlı devletini kuran Ösmangazi'nin de eski İslâm 
öncesi başlıca Oğuz an’anelerini pekala bilmiş olduğunu gösterir. Bu da kâfidir. Zira Şeyh 
Edebali’nin Ösmangazi’nin. evlâdıma dünyaya hâkim olacak hükümdarlar olacağı kehâne¬ 
tinin mahiyeti, ancak ON’de olduğu gibidir. 

90§b — Kur’an’dan alınmış bir âyet. 

911a — «Emîr 1 şikâr» yâni av beyliğinin türkçesi «kuşçudur. Selçuklular da Tuğra! 
Bey, Çağrı bey gibi kuş isimleriyle tanınmışlardır. Yâni tekbir kuşçu emirliği verilmiş değil; 
ayrı kuşların beyliği lâkap olarak verilmiş oluyor. 

920a — Burada Tuğrul’a Oğuz âdetince «Yabgu» gibi bir ünvan verilmemiş; İslamların 
emîr [türklerce bey], Iranlılann «şah» [türklerin belki Han] lâkabı verilmiş oluyor. 

923 a — Carkend ihtimâl Cankend; yâni Cend olabilir. 

930a — Şahmelik'in Öldürülüşü tarihlerde böyle kaydedilmiş değildir; her halde Selçuk¬ 
lularla mücâdeleler sırasında ölmüştür. Bk. Barthold, Turkestan II, 304; F. Sümer, X. yüz¬ 
yılda Oğuzlar, AÜDTCFD. 

935a — Bu Kılıçarslan dediği, Rum Selçuklularının hükümdarlarından Kılıçarslan’dır. 
Yâni Selçuklulardan evvel olmuş gibi anlatılan bu destan, XI. yüzyıl Rum Selçukluları hü¬ 
kümdarı Kılıçarslan ile karıştırılıyor. 

937a — Ertoğrul bn Aip-Toğan<Xoqman)bn Toqsurmış’ın Peygamberin amcaları sülâlesin¬ 
den gelen Abbasîlerle teması, Peygamberin çağma ait gibi gösterilmiş. Buralardan itibaren 
ON, üş tarafından Gazneîiîer tarihinde de nakledilmiştir. Gazneliîer Tarihinin A. Ateş 
neşrinde (1957 Ankara), s. 3-5 de vardır. Ar^da bazı küçük ve ehemmiyetsiz farklar olmakla 
beraber, bunlar metinde gösterilmedi. Bu arada O D ’de R ş ’nin beyaz bıraktığı kısımlar 
buradan tamamlandı. 

938a — [Uygurca bir ad olduğu tasrih edilen Toquz Yavquy’un adına pek raslanmaz. 
Meselâ bir kaynakta, Selçuk’un Tokuz Tigin’in kızı ile evlendiği zikrediliyor. Bk. M. Altay 
Köymen, Büyük Selçuklu Imp. Kuruluşu, AÜDTCFD, 1957, c. XV (1-3) s. 97-191; s. 118. 
Toğuz Hakan, Gerdizî’de de geçer ve Kur-Tekin hikâyeleri ile birlikte zikredilir.] 

939 a _ Saman Yavquy yâni Saman Budat bir Oğuz Yabgıısu gösterilmiş; Burada bir 
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hakikat vardır: Prof. E. Brovne. Prof E Mez'in <5;,™ -ı • . 

diklerine dair rivayetleri reddetmeleri. Prof. YahvaT h .u S * Sa " ileri ncslinden 
gunu ileri sürmesi (Dr. Ali al-Sabi Ai Arf-jh s e-' • .. ‘^ ab ln 1lln ' ;,nn Aslen Jüri; oldu- 
reddedilemez. Soy,d Haşan Taiade “man'm^,' ' ” , ’ G ““’ İ - T “”“' *■ ». 12ü, 

«■Tamgath» isminin «Tamgaç» olabileceğini söylem kr el ' Bİmnî V " V dc Gedilen 

İnd. Office N. 575. vr. 315a) Samanîlerle R T, Mahmud ihn Vdi <Bal»r al-Asrar. 
yâni «Cabgu» neslinden geldigbT'BdhVat™ *''1™ f baba,afın >" Cebba Ham 

Cabbuye olduğuna dair kayıtlar nakletmistir bT c'h T* 5f sanıier ‘^ aii zamanında dahi 
Ağım ve Kökem’in dahi «yavquy» lâkabı taşıdıkla^ ^ VC onun defleri olan 

kaynaklarımızda görülmüyor. «Kökem Yabgu» ise ^bn ? » VC Agım Yav <i u y ismi 

1932, s. 24, 94, 98) Anuşirvan’m hatunu idi R„ ’h t a ‘' Baihl Far snamesine göre (GMS, 
nun kız. olarak tanıtıldığı halde (Taberî î ' 1966) 3 Tl T G ° kturk Hakanı Sır Yabgu.’- 
malumdur (Grundrise. der Iranischen Philölociei 535 n^Tk T yCğenİ ° lduğu 

kanrn kızkardeşi ile evlenmiş birisinin kizirdi - Z U haîUn ’ belki de Ha ‘ 

Balhfya göre Eftalitler memleketinde Toharistan’dfve^LV^ ** kİ > ab 

bınsı ıdı. İşte bunu bizim OD Kökem Yavru ıv - \ hud udunda faaliyette bulunan 

iki asır evvel yaşamış birisidir. Ancak destan ichThöU Kökcm ’ Sa man Yavqudan 

Ehemmiyetli olan Saman Hudat ile Oaaım'ın V h l^ dnakromzm ehe mmiyetli değildir. 
^İde Göktürklerin Toharistan’da hüküm Ten Yab f K »«**«** olm asıdır. Q aqîm her . 
buye de Anuşirvanm vükse ^ Oİacak - *«■ valisi Ceb- 
Qaqım'm cedleri değil, 'ahfadı ot 2 a dm Sam t" İdL Bc ™ kî - Samanîler 

muşsa, bu bir Karluk «cabgu» t^^mayip ^v-u-f 11- ceddi bir yabgu ol- 

Y âni Göktürk Hakanı namına Oğuzlan dataresind^n^^! 3 ^ ^ ° JaCaL 

beyi>to]arâk ka^a^ A ‘ ^vuş mad.) bazen de «alay- 

geçtiğinden «çavuş» anlamına gelebilir Bu bir ^ <<ka P ,Ciba 5 ,> > »Je beraber 

Aynı 'göreve ağabeyinin yanında da devam e»,- -a hukumdar yaverliği demek gibi oluyor, 
muriyet olmalıdır. Başka Türk devletlerinde^ ^meü bir me¬ 
yde raslanır.] ’ lllîdssa yüzyıllarda bu memuri- 

957a — Gazneli Mahmud'un babası SîiheltPiir,- ı , 
kardeşi Serenkm oğlu olması R s’nin Gazndil Z kay! ardan ve bökeni Yavqu'nun 
Bu kayıtlar gelişigüzel bir yana atiat Süb^ı t dC Vard,r (A ‘ Atc » 3-5). 

mensuplan tarafından esir edilerek .satılmıştır (C t drshan!l o)up - Kara Yağma aşireti 
P. 39, 273). Fakat Gazneliler ordusunda Kavlarla Y f°T * GaZnt ‘ vids » ^63, 

ciî. 109). Barshan kabile ve şehir ismidir Bunda r T ^ ^ görö,ü > w 

ku Kazakların Qublandı. destanında Orta Tivans-t" t buiundufiu şüphesizdir. Çün- 

yâni Kaylar ile .Aymavut, yâni Yağmalardan bahsedilmiştir (1957 Wf .“ yla Qiyaî ’ 

Qırk mm uylü Qiyaî, on san Aymavut- qahn O.va. •• 1 57 Woskva nc >»'b s. 22, 52: 

Karaman da zikrediliyor ki kublandi h t Q q ° P qU > un ’ Burada ON'deki Seyiloğlu 
Barshaîîh Sübeği, Kay, ** ™ 

rak satılmış olsa gerek. P ^ n o!an Ya gmalar tarafından köle ola¬ 


gelmiş olduğuna dair tafsilât ^arihî d hai ly ı- a î| kî?laîJaak * ÇW HaZar denİZİ sahi,indc Gürcan’a 

' nı hakikatlere uygun bir îeferruatdır. 

964a 1 uzgu ve Tagar için bk E' W Ci >- ~ , 

Harvard Journal of Asiatic Studies Vol 1 ? ( n td TuÂo 't M ° ng ° ban names and terms..., 

- -iz tuec. Jy49), Ns. 3-4, pp. 400-443. 
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967a — «Gece yansı münacaatı» İslâm şehirlerinde, bilhassa Selçuklular zamanında 
makbul olan v.e minareden söylenen «münacaai» 1ar demektir. 

968a — Kur’an, Sad sûresi, 25. âyet. 

969a — Kur’an. Âl-i İmran sûresi, 25. âyet. Bu âyetlerin nakli, destanı toplayan yahud 
farsçaya çeviren zatın Kur'an’a vukufunu göstermektedir. [Bu âyetler Selçuklular tarihinde 
sık sık geçer. Bk. F. Sümer, Oğuzlara ait destanı eserler, AÜDTCFD, VII, 3-4, 1959, s. 382, 
383.] 

970a -— Bu rivayetleri nakleden zatın Çağrı ve Davud’un aynı olduğundan haberi yok. 
[Yahud Tuğrul’un daha önce bahsi geçtiği için onu zikretmeyip, yerine ayrı -bir şahsiyet 
zannettiği Çağn’nm İslâmî adım koymuştur], 

972a — [Burada bir kesiklik olsa gerek]. 

973a — Garçistan söyleniyorsa da, burada ismini Gurça okumak gerekli. 

975a — Elbette Oğuz evlâdından Bayandır, Sal ur. Bayat ve Kanıklar da birçok hü¬ 
kümdar çıkarmışlardır. Burada ancak beşinin sayılmış olması, bu destanı yazılı olarak tesbit 
eden zatın ki, o muhakkak Türkmendi, bu beş boy hükümdarlarının rivayetlerini iyi bildi¬ 
ğinden, yâni bizzat onlara yakınlığından ileri gelmiş olacaktır. Kınık aşiretini, Kâşgarlı’mn 
verdiği listede olduğu gibi, kabilelerin başına getirmemiş olması, geleneklere bağlı olmasın¬ 
dandır. A g rivayetinde, Salur Beyleri, «biz Oğuz Eli’nin Sakır halkmdanız, eski atalarımız 
Türkistan’dan gelmişlerdir» diyenlere iyi davrandıkları halde Selçuklular öyle yapmamıştır 
(st. 1105-1108). «Selçukîlerin Türkmenler karındaşımız diye ile ve halka faydalan dokun¬ 
madı. Padişah olurken «biz Türkmenin Kınık uruğundanız dediler. Ama padişah olduktan 
sonra Afrasiyab’m bir oğlu Keyhusrev’den kaçıp Türkmenin Kınık uruğu içine gelip, orada 
büyüyüp yaşamış. Biz onun oğulları ve Âfrasiyab neslindeniz diye, Afrasiyab'a kadar oîuz- 
beş batın sayıp şecere uydurdular. Yoksa. Oğuzların Kök em Yabgu ile Sereng’den sonra 
kendi başlarına hükümdarları olmadı. Mangışlak ve Balhan dağlarında oturanları Horezm 
Sultanlarına, Horasan'dakiler Horasan padişahlarına. Maveraiinnehr'deki Oğuzlar ise ora¬ 
daki padişahlara tâbi oldular» (Ag. st. 1150-1160). Yâni bu destanı toplayan zat, rivayet¬ 
ler arasında bazı farklar olmakla beraber, Selçuklulara ve diğer Padişahlara münâsebet ba¬ 
kımından aynı fikirleri serdetmiştir. 

Kayı ve Beğdili Beyleri, Ahmed Yesevî menukibmda dahi Sırdeya, Çu havzalarında 
hükümranlık eden Karahanlı ve Kangiılarla muvazi olarak hükümranlık eden büyük ve hâ¬ 
kim kabileler olarak zikredilmişlerdir. Gaznelilerin Isıkgöi civarında yaşıyan Kayılardan 
olmasına dair bu kayıtlan yalana çıkarabilecek hiç bir delil ortada yoktur. 

976a — Salgurlulara ait bu yazılar bazı farklarla R ş ’nin II. cildinde (S. nüshası vr. 
27a) tekrarlanmıştır. Orada da burada olduğu gibi j şeklinde yazılmış, yâni kelime 

«Salgur» aslını muhafaza etmiştir. Bu kelime muhakkak ki «San-ogur» demektir; sonradan 
«Salar» şeklim de almıştır. Burada zikredilen Dikli, Melikşab zamanında Zengî bn Dekle 
şeklinde Zengî’nin babası sıfatıyla tarihlerde zikredilir (İbn aî-Alhir, XI, 166, 174, 177). 
Bunlardan bir kısmı Akkoyunlu Bayandır beyleri ile (herhalde Doğu Anadolu’da) anlaşa¬ 
mayıp Derbend, Edil deltası yoluyla Kanglı Beyleri sahalarını geçerek Mangışlak’a gitmiş¬ 
lerdir. İhtimal Çin’in Hsi-nin vilâyetinde kendilerinin eski, yâni lslâmdan önceki vatanlarını 
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arayıp bula» müslüman Salarlar {bunlar için bk. Fundamersta, I, 564-568) Mdikşâb özgend’e 
geldiği zaman beraberinde getirmişti ki, bazı askeri birliklerini' Hoten’e kadar göndermişti 
Salurlar işte o zaman Köke-nor taraflarına, eski vatanlarına dönmüş olacaklar, 

' 981a ““ (Yîlâhk?) Bunu,bir yer isminden çok, yayîahk■ olarak almak da 

akla geliyor. 

,,, ? 82a Ag de hn beylerin yanında her üdm Oğuz bulunduğunu, ancak daha ziyâde 

_ymür, Döğer, îğdiir, Çavuîdur, Katkın, Sal ur ve Avşar olduğunu söylüyor (st. î 09 İ-1094), 

984a — Burada Eş, yukarda Anadolu’yu fetheden zatın Arslan Sultan olduğuna dâir 
hikayelere inanmış; bunu da Kımk’m kardeşi olarak açıklıyor. • 


gittiklerini söyler (st 1094). «Daha birçok il, Oklı 11, Gökîü 11, Ağar 11 ve Sultanla İl Bal- 

“ CSW ®J gstt ‘ Ier ‘ Yazır 01 Horasan’a gidip, Durun etrafında birçok yıllar oturdular. Bu 
sebepten Duruna Yazır Yurdu derler (st. 1094-1098). 

986a — Hisar Taq’da yerleşen Türkmenlerden Necib bn Muhammed Bekfaû da (Cİ- 

^ 0skva ’ faksimiJe ne ? ri > 17a) bahsetmiş ve kendi zamanında Türkmenlerden 
Halis Yazarlar, Mangışlaklı ve Barsî isimli üç kabile bulunuyormuş. Necib bn Muhammed 
Bekran k,tabına ilave ettiği haritasını 1208 de tertip etmiştir. Daha Moğollar gelmemişti ve 

T mî l de ° sira ? a yahud bkai evvel > herhalde Horezmşah Beğdilİ zamanında 
il.-*,* ? kâ ! ^ engI? ÎStlîasmdan önce Farsçaya tercüme edilmiştir. Asıl Türkçesinde 
lslam devn daha muhtasar olmuş; teferruatı farsçaya çeviren zat ilâve etmiş. Ag 
nüshası kitabın - aslındaki orijinal malûmatı daha iyi muhafaza etmiş; fakat o da bir farsea 
temime edilme devri geçirmiş ola L:,: - ’ • • - • - 


OĞUZ DESTANINA ÂİT MÜLÂHAZALA; 



OĞUZ DESTANI’NIN 

YAZILIŞ YERİ - TARİHİ VE YAZILIŞ ŞARTLARI 


V? -w*-™»*— ,-;- " •SaV _ 

iftık müslüman Türklerle meskûn idi. Fakat rivayet bu şeklini aldığı zaman, mu¬ 
hakkak ki islaıaiyeften evvel tesbit edilen bir taslak elde vardı. O zamanda Ho- 
mmn hududundan Talaş ve Savram’a kadar olan yerlerde Kangîı ve Uygur (dur) 
kabillerinin, yine Gur, Gurcestan, Pamir, Fergane ve Çu taraflarında Kartalda- 
ym yaşadığı, Kanghlann Buhara ve Horezm taraflarında; Uygurların Semerkant’- 
dan Âlmahk'a kadar uzanalı sahada, bunların doğusunda Pamir, Alay ve -Tanrı 
Bağlarında Kartukların hâkimiyet sürdüğü zamanlara ait hatıralar o zaman, daha 
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Rçşideddin’in asıl istifâde ettiği nüsha, Selçukluların Şah-Melik ile mücâde¬ 
lelerine ait kıssa ve rivayetlerin tafsilâtıyla bilindiği zamanda tesbit edilmiş. Fa¬ 
kat, bunlarla X. yüzyıldaki Toqsunnış oğullarının hikâyeleri karışabilecek kadar 
bir zaman geçmiş bulunuyordu. Mamafih bu zamanda Şah-Melik kıssasına daha 
başka efsâneler de karışmış. Oğuzlar Almaîık ve Ba!qaş golünden şimdiki Kaza¬ 
kistan’ın merkezi kısmı olan Sarı-arcja denilen yaylalara ve Borsuq Karakum’una 
kadar uzanan sahada, zamanımızdaki Kazaklar gibi göçebe olarak yaşamışlar. 
Kendilerine en eski zamanlarda Kayı aşiretinden gelen Yabguların riyaset etmiş 
olduğu zamanı pek güzel ve teferruatı ile hatırlamışlar. 

Bu hikâyelerin birçok yerleri herhalde Salur Beyleri için ve onların ozanları 
ağandan yazılmış. Satarların Tanrı Dağlarının orta kısımlarından Horasan'a göç 
ettikleri zamanlarda reisleri olan Kazan Alp’a ait hatıralar daha çok taze iken 
söylenmiş olsa gerek. Yine bu rivayetler, Salurlarm İran’da Bayandır yâni Ak- 
koyuplu Hanları ile şimdiki İran Azerbaycan! ve Türkiye sınırlarında, Gökçegol» 
Yangölü civarlarında beraberce bulundukları günleri aksettirmiş. Bayandırlar diğer 
birçok Hun kabileleri gibi Gökçegöl - Vangölü arasına daha milâdın beşinci yüz¬ 
yılında' gelip yerleşmişlerdi. Saiurlar ise ancak Selçuklulardan az evvel, 1000 yıl- 
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farımda Horasan'dan gelerek Bayandırlara katıldılar. Salurların bir kısmı, diler 
kısımlarından ve Bayandırlardan ayrılarak Şirvan ve Derbend yolu ile Edil neh¬ 
rinin deltasını da geçerek Hazar Denizinin doğusundaki Kanglılar ülkesi "üzerin¬ 
den evve^ Mang.şlak ve Bakan dağlarına gelmişlerdi. Bu hâdise¬ 

ler de miladın onbırmci asrına tesâdüf etse gerek. 

Kısaca Oğuznâmenin esas taslağı, bilhassa kabilelerin yaylak ve kışlakları, 
damgaları, uluşlen mevsuk ve fikrimce bir hükümdar tarafından tesbit olunduğunu 
helmen nüshalardır. Bu rivayetler islâmiyeîten çok evvelki zamanlarda vücuda 
gelmiş olduğu halde, bunun Oğuz hükümdarları ile bağlı olan kısmı, herhalde mi- 
laddan sonra dördüncü yüzyılda Ak-Hunlarla Kara-Hunlarm (Akkoyunlularla Ka- 

* ^t U arm ^ Gokçego1 “ Van § Ölü arasında yerleştikleri zamanlarla, Satarların 
MS. XI. yüzyıl başlarında Horasan’da, Bakan dağlan mmtakasmda ve Quhis- 
tanda yerleştikleri zamanlar arasında tekevvün etmiştir.. 

Reşıdeddm rivayetlerinde Oğuz Han zamanında kabfle ismini alan Xaîaçlar 
ve onannotur u lan yerler tarihe uygun,, yâni Demâvend dağı ve Save mınta- 
asından Batı Afganistan’a ve Hind hudutlarına kadar uzanan ülkeler bahis ko¬ 
nusu olur. Uygurca Oğuz Destanı (ODU) ise, bu Halaçları altın, gümüş ve demir¬ 
den evler yapan, yanı «hünerli» sayılan bir kavim olarak tarif etmiştir. Xaîaç/ 
alaç ismi de, onların yaptıkları çadırı açmak için Oğuz’un, ona «sen burada 
f ■ f Çs .f^esinden çıkmış gösteriliyor. Herhalde Xalaçîarm tarihinde, Karluk- 
larmkı gibi bir madencilik geleneği görülmektedir. Bu vaziyet onları ve Karluk- 

r uokturklere bağlamaktadır. Destanı rivayetlerin tarihle bağlanan şekli, bun¬ 
an maden işlenen dağlık yerlerle ilgili göstermektedir. 

. . ^!. k f la ^ a ı alman TürkoIogu G - Doerfer, bugün yaşıyan Xalaçîarın dille- 
nnde Gokmrkkrle müşterek unsur olduğunda hiç şüphe olmayan kelimeler tesbit 
etmıştırCZDMG, b. 118 (1968), pp. 79-112; Türkçe tercümesi: S. Tezcan, Ha- 
taçça Om İranda arkaik hır Türk dili , Belleten, XXXIV/ 133 (ocak 1970) 

5. 1 7-58). Diğer 'taraftan. Istahrî coğrafyasının Chester Beaty’de mahfuz arapça 
aslında ve farşça tercümesinde bunların şimdiki Afganistan’ın dağlık mmtakala- 
nnda Is amıyetten çok eski zamanlardan beri yaşadıkları halde heryerde Türk- 
çeyı muhafaza ettikleri kaydedilmiştir(s. 196 : Xa!açlar Türk tipinde ve yaşayı¬ 
şında insanlardır. Jurk elbisesi giyerler ve hepsi Türkçe konuşurlar). Ebüİgazi 

,°f da XIIL yuzyı! Mannda Bingale vilâyetinde bir sülâle kurmuş 
aau Halaçlara dair dikkate şayan hikâyeler nakledilmiştir. Demek ki bu Oğuz- 

nameye yüzyılın ilk yansında Hindistan ve Afganistan mmtakasmda yası-' 
yan Haîaçlarm rivayetleri de girmiştir. 

v^,ıI e f ded f n ’ de i u îe " CÜmeSİ göriiîen °* uznân *> muhakkak ki önceleri türkçe 
y ** ^ aîta bdki bu nusha > Uygur harfleri ile de yazılmış olabilir. Bu 
ç.e ara ardılar zamanındaki Sırderya havzası türkçesi ve oğuzca ile karışık 
üır îurkçedır. Bu husus, bilhassa Hanların ve Yabgu’ların lâkaplarında ve coğrafî 
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İsiml erde beyledir. Bazı Oğuzsam© nüshalarında «sîzler» yerine «siller» ve «Hind» 
y§rine, Uygur vesikalarında da’görülen «BnekdetB isminin gelmesi, bu Oğuzaâ- 
pe’nin ewe1.ee Argu dilinde yazılmış olduğunu gösterebilir. Sonradan bu eser 
fefşçaya tercüme olunmuş; tize Cami’üt-Tevârih’de nakledilen, Oğuznâme’nin 
fgrsçass, Reşideddinüıı fasih farsçası değildir. Zira bunda birçok avamı tâbirler 
ve hlaveıainnçhr’iîi tacikçeslnin izleri görülüyor. İlhanlIlar zamanında-olsa gerek, 
daha sonra bı eser moğolcaya da tercüme edilmiş görülüyor. Aşağıdaki moğolca 
ve- doğu türkçesinş ait kelimeler Uhanlılar devrindendir : 

«0 > Jjjl JbjP < ‘ 

s { < <iL—.1 s Lal < { ( $ y ( C 

(: s jjjjl’ e ■ <■ f j® ) f £■' 

( pjfj < f s ufc^jr' £ f 

L % e® ^ * 

< ıfUAty € & ejl 


- Bıı kelimelerden birisinin ( ji «iL»iî ) moğolca olduğu da, ayrıca tasrih 
fdümişör (st. 92). 

Türkçe - kelimeler arasında bazıları çeşitli imlâ, üç yazılmış. 

j>V_) m « (tfAA ,o*A ‘ »*AA) AA <( <3°* < «3 ,i > <A" 

4 6 Ojf * 6 J>j 0 ( € 0%^* 

^ - s ^ a? 

«§i - »an -ayn yazılması uygurcadan geliyor. 

. f 4üU # f J*j' * 4® * A < e/* 
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Bazı şahıs adlan da dikkati çekiyor: 

.... JJjrl 4 1 â l/l 

Çoğrafî isimlerle kavim adlarının yazılışında da türkçede doğu türkçesi, bazen d« 
bunların oğuzca İle karışık şekli hâkimdir: 
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Reşıdeddm’in elinde destanın farsça ve moğolcası bulunmuş.' O bu türkçe 
Mrne^ve isimlen herhalde farsça metinden almış. Reşıdeddin bu farsça metinde 
gördüğü halde, neresi olduğu kendisince mâlum olmayan bazı coğrafî ve şahıs 
isimlerim mütereddit bir şekilde yazmıştır. Bunlar hayli çoktür(meselâ st. 103; 
212; 588-593, 608, 616, 620-621, 623 vs). Herhalde bilhassa türkçe isim ve lâ¬ 
kaplarda görülen itikatsızlık, Reşideddin’in kabahati değildir(Yabgu kelimesini 
i avqv, yavquy, yavgu, yâvguy şekillerinde yazmak gibi). O metinde nasıl yazıl¬ 
mışsa öylece bırakmıştır. O meselâ Gur ve Uygur’un aslında bir olduğunun da 
tarlanda. olmamıştır. - 


, Reşideddîn kendisine yazılı olarak tesbit edilip ve- 

nlen ® Tarih-i Oğuzansı değiştirmemiş, yalnız Kur’an’dan âyetler, bazı tarihî ka¬ 
yıtlar, Iran edebiyatından ve Şehnâme’den şiirlerle süslemiştir. Kendisince bilinen 
bazı isimlere ilâveler yapmaktan hoşlanmıştır. Meselâ Taîas ve Sayram şehirleri 
hakkında «burada bugün müslüman Türkler oturuyor. Ouncı’nın memleketine ya¬ 
kındır ve Oaydu’ya aittir, diyor. Qunçı ve Oaydu, Reşideddîn bu tarih kitabını 
yazdığı sırada Orta Tanrı Dağlarında hâkim olan iki Çengizli prensidir. Salgur, 
yanı Saîurlar hakkındaki rivâyetleri naklederken de kendisinden bazı sözler ilâve 
etmiştir(st.^983-984). Zaten Reşideddin’in kendi ilâvesi olan parçalan da metinde 
gösterip işaret etmeye çalıştık. 


Herhalde bu Oğuznâme’yi yazıp tesbit edenler, tıpkı Dede Korkut kitabım 
tesbit eden ravıler gibi, şimdiki Azerbaycan’da, umumiyetle Önasya’da yaşıyan 
T-urlder olmuştur. Yâni hikâyenin Önasya’ya ait teferruatını bu şekilde izah etmek 
gerekecek. Oğuznâme, Türkistan’ın Hind ve Çin ile olan temaslarını iyi akset¬ 
tiren rivâyetleri içine almış. Fakat aynı zamanda önasya’ya gelmiş herhangi bir 
Türk kayıninin Jslâmiyetten çok evvel Anadolu, Suriye ve Filistin taraflarım fet¬ 
heden bir fatih hükümdarına ait kıssaları da zikretmiştir 
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Bu destanın en eski zamanlara ait kısımlarında, Ortaasya’nın Çin ile münâ¬ 
sebetleri derin bir bilgiye dayanmıştır. Bu bir kitaptan alınmış değil, halkın ha¬ 
tırında yaşıyan rivayetlerden, belki de muhtelif zamanlarda çıkarılmış olabilir. 
Meselâ Yağmalar hakkında «bu zamanda onun neslinden bu ülkede Türkmen 
yoktur, yalnız Hıtay memleketinde vardır» deniliyor. Yağmalar Hudud üI-Alem 
ve Zcyn ül-Ahbar yazıldıkları zaman Doğu Türkistan’ın Tanrı Dağlarına bitişik 
kısımlarında, Bağraş-Gö! mıntakasmda, İle nehri havzasında ve Fergane taraf¬ 
larında yaşıyorlardı. Bunlar o vakit 1700 kabile ihtiva eden muazzam bir kitle 
olarak anlatılmıştır!//wrf/v</ iil-Âlem). Bunları Kâşgartı Mahmud da mükemmelen 
biliyor. Ortaasya Türk destanlarında(Kazak-Kırgız) bu Yağmalar «Aymavut», yâ¬ 
ni «Yağmavut »(Yağmalar) ismi ile çok büyük bir kitle olarak anlatılmıştır. Oğuz 
Destanı ise, bunları bir Türkmen kavmi olarak belirtirken, bir kısmının Hıtay 
ülkesinde yaşadığını söyler. Nitekim Gerdizî dc(Zeyd ül-Ahbar'âz) Yağmaların 
Uzakdoğu'dan, Çin sınırlarından gelmiş olduğunu ve Tanrı Dağlarının kuzeyin¬ 
den Irtış’a kadar olan yerlerde yaşadıklarını söyler. Keza Oğuz Destanı, bu Yağ¬ 
maların daha Oğuz Han gelmeden önce Keşmir taraflarında hükümranlık ettiğin¬ 
den bahsediyor. Bunlar Oğuz Destanına parelei olarak Göktürk kitabelerinde de 
zikredilmektedir. Bununla beraber bunların Çin sınırlarında(Hıtay taraflarında) 
kalanları dahi «Türkmen» tesmiye ediliyor. Kaşgarlı Mahrnud Divan-u■ Lügat 
it-Tiirk'ün Türkmen maddesindefB. Atalay tere. III, 415 ve dev.) Hallaçlardan 
iki kabile olarak bahseder, fakat İkincisinin adım vermez. Herhalde bu ikinçi ka¬ 
bile, Yağma olacaktır. Kartuklar da Türkmenîerdendir ve bunu Kâşgartı ayrıca 
kaydetmiştir. Oğuzların yirmidört kabilesinin dışında bilhassa «Türkmen» ismini 
taşıyan üç kabile olmuştur: Karluk, Halaç ve Yağma. Oğuz Han geldiğinde şim¬ 
diki Afganistan’da müstakil bir krallık teşkil eden diğer bir kabile sıfatıyla «Gur¬ 
lar» da zikredilmişlerdir. 

Oğuz Destanının İnal Yabgu zamanından önceki Hanlara ait kısmının (st. 
1-622), ravi 1erin hafızasından ziyâde, yazılı rivayetlere dayandığını gösteren izler 
de vardır. Kâşgartı Mahmud’daki bazı destan parçalarının yazılı olarak intikal 
ettiğini zannettiren emareler vardır. Meselâ burada Bijen’in Babil Kralının oğlu 
olduğu ve Barçuk’da mahpus .olduğuna dair tafsilât zikredilebilir^, 341, 466). 

, Elbette bunlar yazılı rivayetlerden alınmıştır. Oğuz Destanı da böyle .olmuş ola¬ 
bilir. 

Ebül Gazi Bahadır Han, Şecere-i Terökime' de bu Oğuz rivayetlerinin kitap 
şeklinde yazılmış nüshalarından istifâde etmiştir. Fakat onun gördügü nüshalarda 
ve duyduğu rivayetlerde, gerek Reşideddin'in eserinin I. cildindeki Oğuzlar bah¬ 
sinde. gerekse II. ciltte münderiç ve şimdi tercümesini neşretmekte olduğumuz 
«Oğuzların Tarihi»ndc bulunmayan bazı tafsilât bulunmuştur. Bu cins tafsilât 
herhalde Reşideddin'in istifâde ettiği nüshalarda da vardı. Fakat Reşideddin’in 
eline verilen nüshayı hazırlıyanlar bunların bazılarını Oğuz- Destanı içine almamış 
olacaklardır. - 



Oğuz’un seferleri arasında en dikkati çekeni ve tafsilâtlı olarak zikredileni 
onun Önasya’daki fütuhatıdır. Bu fütuhat, Saka/Skit’lerin batıda Askelan’dan do¬ 
ğuda Çin hududuna kadar uzanan, kuzeyde bu Sakaların'enkazı demek olan Abi, 
Yakuî(Saka-Sakait)Iardan güneyde, Kuzey Hindistan’daki îndo-skitlerin Taksila’- 
ya kadar uzanan büyük memlekete sahip oldukları, yâni İran’da Ahamenid ve Yu¬ 
nanistan’da da Helen devletlerinin yaşadıkları zamanlarda yaptıkları geniş fütuhatı 
aksettirmiş olacaktır. Sonradan bu hikâyelere, haçlılar devirlerine ve bundan önce 
yapılan seferlere ait rivâyetîer de eklenmiştir. Acaba Sakalardan sonra ve bu 
frenklerden önce. Oğuzların Hazar’ın güneyine geçtikleri devir' hangi devirdir? 
Bunu tarihî hâdiselerin ışığında görmek mümkündür. 

Bu devirde Oğuzlar ve diğer Türk kabileleri batıda Rum ülkesinden. doğuda 
Çin ve Çürçüt(Mançurya)ya kadar uzanan cihanşümul bir devletin başında göste¬ 
rilmişlerdir. Bunun coğrafyası Moğolistan’da, Kafkasya, Baaîbek, Kiluye, Dema- 
vend ve Hindukeş dağlarına yayılmış, kışlak ve yaylak yerleri tasrih edilmek, üze¬ 
re tesbit edilmiştir. Pekçok yüzyıllar önce geçmiş olarak tavsif edilen bu devletin 
coğrafyasını, orada yaşıyan kabilelerin isimlerini ve komşu devletleri, ancak bir 
yazılı eserden okuyup bize intikal, ettirmişlerdir. Böylesine geniş bir Türk dev¬ 
letini tarihte ararsak şu hususlara dikkat etmek gerekecektir. 

Huni ar çağında, onların hâkim bulunduğu Türk devleti, bu kadar geniş 
sahalara yayılamamıştı. Ancak XIII. yüzyılda Çengizli İmparatorluğu bu sahaları 
İçine alan bir devlet kurabilmiştir. Fakat Çengiz Han’ın devleti kurulmadan önce, 
ancak MÖ. VII. yüzyılda merkezi Ortaasya’da bulunan Sakalar devleti ite, birkaç 
asır sonraki |ndo-şkit devleti dikkati çekiyor. Şimdiki Macaristan’da Batı Bun 
devleti, Atila ve Oğullarının devleti daha yaşadığı zaman, Berbend yoluyla Kaf¬ 
kasya güneyine, Gökçegöl - Van Gölü civarına geçen Bayandır(¥aymdır)lardan 
sonra, Sabitler ve Bunlar, da geçtiği vakit (Z. V. Togan O. Şaik Gökyay’m Dede 
Korkut kitabının' «Kişiler-» kısmı, ayrı basım, s. 5).doğuda Çinlilerin Hu-i ismiyle 
kaydettikleri bir Hun kralı da Batı Türkistan’da Soğd ülkesine girmişti(K. Enoki, 
Sogdiana and the Hsiung-nu, CAJ, I, -1955, p. 44) Bu hükümdarın kim olduğu 
epeyi münâkaşa edüdi(F. Aitheim, Geschichte der Hunnen, 1, ve ona Q. Maen- 
chen-Hçlfen’in tenkidi: JAOS, v. 79, 1959, pp. 296-298). Dura-Europa vesikaları 
arasında îranlıîarıc Romalılara karşı savaşlarında Hunlarm Iranlıîar tarafına ka¬ 
tıldıklarına* dair, yine münakaşa mevzuu olan kayıtlar vardırCF. Aîtheim, Ein 
Asiatischer Staat, I, Wiesbaden, 1956, p. 274). Fakat bütün bunlar, Ortaasyalı 
bir devletin önasya’yı istilâ eyleme hareketi değildir. 

Oğuz destanında, ■ ıııllâddan önceki çağlarda değil, daha geç devirlerde plan¬ 
lar da eskiden olmuş gibi zikredilmiştir. Meselâ önasya’da Haçlılar zamanındaki 
vaziyet, Oğuz Ban zamanında olmuş gibi gösterilmiş. Oğpz Destanında zikredilen 
ffrenk» tâbirini Avrupa mânasında almamak gerekir. Bununla şüphesiz Suriye 
ve Kılikya’daki haçlı işgal mıntakaları kasdediîmiştir. Frenk ismiyle zikrolunan 







kavmin asıl vatanlarının Önasya olmayıp başka yerde olduğunu belirten ibâreîer 
vardır. Çünkü Rum, yâni Bizans memleketine Oğuzlar bu Frenklerin yerini işgal 
ettikten sonra gelmişlerdir. «Rum» tabiî ki Anadolu veya Bizans demektir. Oğuz¬ 
lar, sonradan Asrıyaka ismiyle maruf olacak Boğazlan geçmemişler, İstanbul’a 
yanaşmamışlardır. Şimdiki adıyla zikredilen Antakya-öle ilgili mâlumata, Selçuk¬ 
lulardan evvelki devre ait hatıralar sıkıştırılmıştır. Mısır'a Oğuz kendisi gitme¬ 
miş, ö sırada iyice büyümüş olan Oğullarım göndermiştir. Bu arada Hz. Adem’in' 
toprağım getirmek için Mekke ve Medine’ye elçiler göndermiş. Bu kısımlarda 
Oğuz, Peygamber kıssalarım bilen, bir hükümdar olarak tavsif edilmiştir. 

Oğuz Han’ın Suriye taraflarındaki yaylası olarak Baaîbek Dağı zikredilmiş¬ 
tir. Bu tafsilât Haçlılarla savaşan Müslümanların, hattâ Memlüklülerîe harbeden 
llhanlıîarm seferlerine ait kıssalardan alınmış değildir. Oğuz’un fütuhat hikâyeleri 
tamamiyle orijinaldir. Fütuhat sırasında Önasya’ya yerleşmiş olan kabilelerin eski 
tarihîne, dair bazı malûmat vermektedir. Baalbek Dağları yayla olduğu gibi, 
Oğuz’un buradan İsfahan’a hareketi, tarihte olduğu gibi,, bugün de Ağaçerilerin 
oturduğu Kufa-i Kiluye üzerinden yapılmıştır. 

Oğuzların Önasya’ya ait seferlerine dair rivâyetler, hristiyan Kireyit Han’ı 
Ong Han’ın 1145 de gönderip Papamın eline geçmiş olan mektubunda «cedleri 
olan üç kralın batıya seferleri» şeklinde geçmiştir(H. Yule, Marko Poloya, notlar, 
I, 231). Orada Hemedan demek olan Ekbatan ile Dicle nehri zikrediliyor. Uygur 
rivâyetinde de Oğuz’un Kafkas dağlarını geçtiği kaydedilmiştir. Önasya’ya ait 
Oğuz’un fütuhatı, daha eski zamanlarda yaşamış olan Türk hakanlarının,, belki 
Kimmer ve Sakaların Önasya’ya seferleri üzerine tesbit edilmiştir. Yalnız Reşi- 
deddin’de bu hikâyelere ilâve olunan bazı cüzi teferruat vardır. Yâni destanın bu 
sefere ait hikâyesi orijinaldir ve büyük ölçüde Sakaların Önasya seferlerine bağlı 
olmalıdır. Kireyit Han’ının mektubundaki üç kral ise, aslında Oğuz tarafından 
mağlup edilerek Moğolistan taraflarına atılan üç amcası olmalıdır. 

Oğuz Destanında icraatı tavsif olunan Oğuz'un Önasya’ya Atil, Derbend, 
Mugan yolu gelip, fütuhatını tamamladıktan sonra Demavend-Nişabur yolu ile 
dönmesi gibi, İran Şehnamelerinin tavsif ettiği Aırasiyab da hemen aynı yolla 
Mugan’a gelip, Damgan ve Demavend yolu ile Turan-zemin’e dönmüş gösteril¬ 
miştir. Oğuz Destanında Oğuz’la savaşan îl-barak kavrni de Şehnâme’de zikre¬ 
dilmiştir. 

Yunan kaynaklarında Sakaların Önasya’da Filistin'de 28 sene kaldıkların¬ 
dan bahsedilmesi Oğuz Destanındaki kayıtlara da uygundur. Zira Oğuz Aka sa¬ 
dece Antakya’da onsekiz sene kalmış, diğer yerlerde de en az 10 sene kalmıştır. 
Diğer taraftan Oğuz Destanında sözü geçen Eymür/Aymar Oğuz aşireti de Yunan 
kayıt!ann(Berodotos, I, 105) daki «Avaroeoi» ye tevafuk eder. Herodot un zik¬ 
rettiği bu kavmin mübtelâ olduğu «kadın hastalığı», Ortaasya göçebelerinin şa¬ 
man kamlarında da görülen bir haldirflbn Fadlan, 135). işte Oğuz Destanı bize, 
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MÖ. YIL yüzyılda Asuriular, Babillifer ve Medyalılar arasında cereyan eden 
cihan hâkimiyeti davalarına Türklerin de karışmalarının hikâyelerini anlatıyor! 
Elbette buna Ortaasyalı diğer fatih kavimlerin, meselâ Selçukluların, belki Ak ve 
Karakoyunlularm Sasaniler devrinde yaptıkları seferlerin teferruatı aksettirildiği 
gibi, Ortaasya ve Çin taraflarındaki fütuhata dair' hikâyelere de Sakaların sefer¬ 
lerine dair hikâyeler karışmıştır. Fakat asıl temel hâdise, elbette Sakaların sefer¬ 
leridir. Herhalde Oğuz Han hikâyesi, bir yandan Saltaların Önasya fütuhatım içi¬ 
ne alırken, diğer yandan da, birçok bilginlerin zannettiği gibi, Hun/Hsiung-iîu’- 
laıjn Ortaasya da geniş bir devlet kurdukları zamanı aksetîirmişîir. 

Oğuz DestanTmn Ebülgazi ve Reşideddin rivayetleri, Dede Korkut kıssaları 
ve Yazıcıoğlu Oğuznâmesine ek olan parça ile karşılaştırılınca daha .büyük ehem¬ 
miyet kesbetmektedir. Meselâ Kanglılar Kanlu Hoca veyâ Kanlu Kâfir olarak 
zikrediliyor. Bu Kanglılar Buhara ve Horezm taraflarında gösteriliyor. UJaşoğlu 
Salar Kazan için «Türkistanun direği, tülü kuşun yavesi, kanlu kâfir ellerinden 
uIu Horasan’a ad çağırdan» deniliyor(YOODP). Yâni Kanglılar Çin tarihlerinde 
Kang-yü ismi ile zikroîunan büyük kavmin ta'kendisi ofarak tavsif olunuyor. Uy- 
sun için e Usun Koca» deniliyor. «Tarihlerde. Fprgane dağlarında zikredi¬ 
len IgreiC ve Çiğrek kabileleri bu Uşun Koca’nm iki oğlu olarak gösteriliyor. De*' 
de Korkut da ^ ye Yazıcıoğlu Oğuz Destanı parçasında zikri geçen Ense Koça ye 
oğlu Okçı bizim destanda zikredilen(st. 6Î7, 619) Ökşi ile bir olsa gerektir. Dede . 
Korkut kıssalarını bu bakımdan da incelemek gerekir. 

Herhalde Oğuzların batısında, Ural Dağlarından ve Batı Sibirya’dan Hora¬ 
san ve Hindistan hududuna kadar olan yerlerde, yukarda zikredilen Kanglılar hâ¬ 
lam olmuştur. Uygur, Kanglı, Halaç, Uysun ve onun kollan olan Jğrek ve Çiğrek 
komşu olarak yaşamışlardır. Daha-sonra Oğuzlar bu Kanglıları itaaîa almışlar ye 
onlar Oğuz Han’ın akraba ve dostlan sayılmış. Bu hikâyelerin tetkikinde Dede 
Korkut, bir taraftan Türkistan m Kazıgurt mıntakasında ve Sırderya boylarında, 
bir taraftan da.yine İslâm devirlerine ait olan Semek Ayyar kıssasında ise, Hind 
hududunda yaşıyan bir hakim ve diplomat bey olarak. tavsif olunmuştur. 

Görülüyor ki Türkistan’ın ve Horasan'ın Oğuzlardan evvelki yg Oğuz fetih¬ 
leri zamanındaki tarihi, ayrı parçalar halinde çeşitli Oğuz rivayetlerine dağılmış¬ 
tır. Fakat bu rivayetlerin hepsini bir arada toplayan eski bir versiyon elimizde 
yok tın. Reşideddin ve Ebülgazi nin rivayetleri farklı olmakla beraber aynı plân 
üzerine kurulmuştur. Onlardaki müşterek tasnif, tabiî ki Reşideddin veyâ Ebül¬ 
gazi nin işi değildir. Her iki rivayet Selçukluların eseri de değildir. Aksine her 
iki rivâyeî de, Selçuklulara muhalefette bulunan çevrelerden çıkmıştır. Alelade bir 
Türkmen oldukları halde kendilerini Afrasiyab yâni Hakanlılar neslinden göster¬ 
meleri, Kınık, boyunun başlangıçta Oğuz kabileleri listesinin sonunda gösterildiği 
halde, İran fütuhatından sonra, (KâşgarSı’da olduğu gibi) Kayı kabilesi yerine, 
yâni listenin başında hâkim kabile yerine çıkarmaları beğenilmemiştir. Çünkü eski 
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kabilelerin geleneksel yerlerinde Kınıklar, Ebülgazl’de gösterildiği gibi, tilkim ka¬ 
bileler listesinin sonundaki Yiva(Eyva) kabilesinin hizmetinde idiler. Bu husus, 
yâni Selçuklulara karşı muhalefet ruhu ve başlangıç şecerelerinin karışıklığı Re- 
şideddin ve Ebülgazi'de müşterekdir. Her iki rivayette de Kereküçi Hoca oğulları 
hakkmdaki hikâyeler, Selçuklu muhitinden ayrı yaşıyan Oğuzlar tarafından, güya 
iki muhtelif zamanda yaşıyan iki sülâleye ait kıssa imiş gibi gösterilmiş. Bu da 
rivayetlerin Selçuklulardan ayrı bir muhitte yazıldığım açıkça gösteriyor. 

Netice olarak Reşideddin e esas olan Oğuz hikâyelerinin, Ebülgazi’nin elin¬ 
deki Türkmen rivayetleri gibi, muhtelif zamanlarda yazılmış hikâyelerin Şah- 
melik’e ait mâlumatın daha taze olduğu bir zamanda, fakat onun tebaasından 
olmayan Türkmenler tarafından söylendiğini tahmin edebiliriz. Bu rivâyetlerin 
bir kısmı Horasan ve Sırderya havzasında, diğerleri de Gökçegöl - Vangölü mın- 
takasmda yaşıyan Bayandır ve Salurîar ağzından yazılmıştır diyebiliriz. Her iki 
rivâyet, yukarda da dediğimiz gibi, Reşideddin ve Ebülgazi nin eserleri değildir. 
Onlar ancak önlerine getirilen rivayetleri bir araya getiren iki müellifdir. Ebül 
gazi, Câmrüt-Tevârih’in 1. cildinin başındaki Oğuzlara ait kısmı görmüştür. Fa¬ 
kat II. cildinde, «Oğuzların ve Türklerin Tarihi» unvanıyla ayrı bir risâîe olarak 
vazılan eseri cörniüşe benzemiyor. Bu bakımdan her ikisi Oğuz destanları üzerin¬ 
deki araştırma işinde, biri diğerinden bağımsız sayılabilecek kaynak telâkki edi¬ 
lebilir. 

* 
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Uygurca Oğuz Destanında Oğuz’un gökten bir nur olarak inen bir kızla 
evlenmesinden Bozokların ceddi olan üç pıensin, bir göl ortasındaki biı adada 
Dİr ağaç kovuğunda bulduğu bir kızla evlenmesinden Üçoklann ceddi olan prens- 
erin doğduğu. Bozokların sağda Akkoyun, Üçoklann solda Karakoyun an anele- 
-ine bağlı iki zümre teşkil ettikleri anlatılmıştır. Bunlar Hind ve Iran kaynakla¬ 
rda, Hunların Ak-Huna ve Kara-Huna’ya bölünmüş olduklarına dair verdık- 
eri malumatla bağdaşmaktadır. Oğuz Han'ın bu altılı teşkilâtı oğullan merkez 
rimak üzere tamamladıktan sonra «Ben Uygur’un kağanı bulanım» diye ilan et- 
nis olması, Oğuziuğu Uygurlukla bağlamaktadır. «Gur» kelimesi, aslında hem 
Uygurları, hem de Kapçakları içine alan büyük bir kitlenin umumî ismi olmuş- 
:ur. Belki en eski zamanda Oğuzlar da buna tâbi olmuşlar; ancak sonunda on¬ 
ar «z» yâni türkçcnin «şaz» şivesini konuşan bir kavim sıfatıyla ayrılmışlardır. 
Kangli-Kangulıların bu Uygur-Gurlarla birlikte Batı Türkistan m krallardan Hın- 
jiüuş'a kadar uzanan yerlerinde iki hâkim zümre olarak gösterilmesi dikkate şa¬ 
yandır. Çünkü Karalıanlılann Alımed Yesevî menkıbelerinde verilen rivayetlerin¬ 
ce Buğra Han neslinden Hanlara karşılık olarak aynı Sırderya havzasında Kangîı 
ve Kayi Hanları zikredilmektedirflshak Ata, Hadiqat Ül-Arifin, • Kabil Umumî 
Kütüphanesi, Ahmed Yesevı’nin şeceresi, vr. 252a). 


Bu vaziyet bizim Oğuz Destanına ait araştırmalarımız 


zı dallanıp budaklandır- 



maya ve derinleştirmeye sevkedecektir. Bu rivâyetlerde Batı Türkistan’da Oğuz, 
Uygur ve Kanglı ittifakı, Doğu Türkistan ve Moğolistan’da, ise Oğuz’un üç amca¬ 
sının oğulları hâkim olmuş gösteriliyor. Bununla beraber, Moğolistan’ın tam mer¬ 
kezinde, Irtış nehri başlarında bir kısım Kangiılar daha Çengiz Han’ın zuhuruna 
yakın zamanda yaşamışlar ve Çengiz’in ecdadının maiyeti sayılan kabileler ara¬ 
sında Kanglıyut, yâni Kangiılar aşireti de bulunmuştur(Reşideddin). Batı Türkis¬ 
tan’ın bilhassa Sırderya ve Çu havzaları ahalisi arasında Uysun, yâni Usun aşi¬ 
reti ve onun kollan olan Iğrek ve Çiğrek, kuvvetli iki zümre olarak Oğuz Des¬ 
tan nüshalarında görüldüğü gibi (Dede Korkut), Moğolistan’da Uysunlar Çen¬ 
giz’in ecdadının desteği olan kabilelerin başında gelmektedir. Yuraguî bunlardan¬ 
dır; keza çoğul olarak kaydedilmiş isimleriyle zikredilen Kungrat ve Bayavuîlar 
da böyledir. Bütün bu mevzulara ait incelemeler, Oğuz Destanlarındaki küçük 
kayıtların kıymetini ortaya çıkaracaktır.. 

Oğuz Destanı’nda Göktürkîer pek zikredilmiyor. Gerçi bir yuğ töreni ifâ¬ 
desi ile Göktürk kitâbelerindeki yuğ töreni ifâdesi benziyorsa da, bundan başka 
bir benzerlik ve ifâde pek yoktur. Karluklar ve Tanrı dağlarındaki Göktürk Han¬ 
ları dağlarda' yaşıyan hükümdarlardı. Oğuzlar ve Kangiılar ise tamamiyle bozkır 
kavimîeridirler. Semerkand ve Almalık’da hükümranlık eden' Uygurlar oturak bir 
kavim olarak tasvir ediliyorlar. Oğuz zamanında, Oğuz’dan isim alan kabileler 
Kanglı, Haîaç, Uygur ve hepsi «Tokuz Oğuz» tesmiye edilmişe benzemektedir. 

Büyük Oğuz-Uygur devleti .yaşadığı zaman Kartuklar dağlık mmtakaîarda, 
kendi hallerinde kalmışlar; kimse onlara dokunmamış. Oğuzlar bu. devleti yaşat¬ 
tıkları zaman bir yabancı istilâsı da olmamış. Destanın anlattığı zamanda İran’da 
daha Ahamenid ve Parî gibi bir büyük devlet kurulmamış. Zira şehirlerin mu¬ 
kavemeti münferit mahiyette olmuştur [Ön Asya harekâtı sırasında Halep’in hiç 
zikredilmemiş olmasını da bu arada kaydetmek gerektir. Tarihî bakımdan da Ha¬ 
lep, MÖ. XV. — 111. yüzyıllar arasında hiç zikredilmemişim. Herhalde Oğuz'un 
bu yöreye seferi bu tarihler arasına tesadüf etmektedir.] Oğuz Destanının bu 
eski devre ait tafsilâtının en mühimleri Doğu ile Batı arasında hâkim unsur sı¬ 
fatıyla ancak Türklerden bahsetmiş olmasıdır. Bundan başka, Oğuz Destanı, o 
zaman maruf olan Türk kabilelerinin dünyanın her tarafına, çok merkezileştiril¬ 
miş olarak tavsif edilen illerin ve ülkelerin idâresini kolaylaştırmak için dağıtılmış 
olmasını anlatıyor. Zaten tarihî deliller Kay, Gur, Karluk, Halaç, Kümidh, Çigil 
ve Türk gibi kabilelerin Doğu Avrupa, Uzakdoğu, İran, Kuzey Hind ve Kuzey 
Çin taraflarında türlü şekillerde ve çok yaygın olarak yaşamış olduğunu göster¬ 
mektedirler. Bu sahalardaki İran kavimîerinden Türklere çok karışmış bir kavlin 
olarak As kavmi zikredilmektedir ki, bu sonradan tam bir Türk uruğu, Yazır 
olarak zikredilmektedir. Bu büyük Oğuz - Uygur devleti, muhakkak ki Doğu Av¬ 
rupa’daki Kıl-Baraklar ülkesini de içine alıyordu. Oğuz-Uygur devletinin bukadar 
geniş sahada en çok meşgul oldukları yer Hazar Denizinin etrafı ile Hindukuş 



mmtakasi idi. Oğuzların bu büyük devleti herhalde milâdî Î-V. -yüzyıllarda da 
yaşamıştır. 

■ .Şehnamedeki Türk kahramanı Afrasiyab’ın, yâni türkçe ismiyle Alp Er- 
Tunga’nın Iran ve Hind fütuhatı esnasında karargâhı şimdiki Afganistan’ın or¬ 
tasında . Gurçestan’da bulunmuş. Ahmed Tusî’nin naklettiği bir arapça nvayette 
«buradan dünyayı idare etti; dünyayı devletlere taksim etti ve Türklerı yürüttü» 
der. Iranlı Keyhusrev onunla Azerbaycan’da çarpıştı ve Moğolistan taraflarındaki 
başkentine kadar gitti. O Anadolu’da yahud Urmiye Gölü civarında öldürülmüş. 
Bundan Herodot vs. de bahseder (Giriş/ 1970, s. 167-168, 417-418). Çinliler de 
Örtaasyalı bir Cihangirin MÖ. 625 de öldüğünden bahseder ki, Yunan kaynakları 
da hemen aynı tarihleri veriyor. (Afrasiyab/i unga Alp hakkında diğer eserimiz 
de, «Türklerin menşe Efsâneleri/Destanlara göre Eski Türk Tarihi’nde daha çok 

bilgi verilecektir). 

«Oğuz Han »m ismi, Reşideddin’in Paris nüshasında daima Ogur olarak ya¬ 
zılmış. Tevârih-i Güzide Nusretnâme’de de (Taşkent neşri, 1967, s. 13 den baş¬ 
layım) hep böyle. Esed-i Tusî’nin Gerşasb-nâme’sinde Sakalar devrine tevafuk eden 
ilk cihangiri «Yugur Khaqan» da böyle «r» ile yazılmış(Habib Yağmaî neşri, 
s. 334, 339-347, 352-354, 365-366). 

Bütün bunları gördükten sonra, Bizans Elçisinin İmparator Justm’e, 569 ta ‘ 
rihinöe Göktürk Hakanının ziyaretinden dönüşünde «bu halk bugün Türk ismiyle 
marufdur; eski zamandaki ismi ise Sakalardı »(Menander, 151, 152) demesinin 
tam bir hakikati anlattığı inancı gelecektir. 




OĞUZ DESTANINDA BAHİS KONUSU OLAN HÜKÜMDARLAR 
SÜLÂLELER, ŞAHISLAR VE HÂDİSELER 


Reşideddin ve Ebülgazi riâyetlerinin her ikisi, aşağıda zikredilecek şahsi- 
>etleri, Peygamberin muasırı .saydıkları inal Yavqu Han’dan önceki Ve sonraki 
olmak üzere başlıca iki kısma ayırmaktadırlar. Fakat temel hâdiseleri Milâddan 
önce VII. yüzyılda cereyan eden Oğuz Han ile soyundan gelen Qoru Yasaq Yav- 
qu arasında geçen zaman hakkında, ancak < çok uzun bir fasıla olduğu söyleniyor. 
Reşideddin’e göre bu fasıla,, yâni kendi yaşadığı XIV. yüzyıl başlan ile Oğuz 
Han’ın zamanı arasında ikibin sene kadardır. Reşideddin bilhassa isrâîl anane¬ 
lerini çok iyi bildiğinden bu eski Türk tarihinin Milâddan Önce yedinci yüzyılda 
Ortaasya kavimlerinin, ezcümle Sakaların Önasya’yı istilâ etmelerini başlangıç 
olarak almış olabilir. Bu itibarla söylediği doğru sayılabilir. 

Ebülgazi Han bu hususta daha dikkatli davranmaktadır. O bilhassa İnal 
Yavi Han dan sonraki kayıtların hepsinin doğru olup hiç yanlışı bulunmadığım 
söylüyor. Ancak Oğuz’un beşinci nesilden torunu olan Quzı Yavı Han ile, VII- 
Vm - yüzyıllarda yaşamış kabul ettiği İnal Yavı Han arasında geçen zaman, 
onun zihnini kurcalamıştır. Zira kendisi Oğuz u, efsânevî Iran hükümdarı Ke~ 
yümers'le muasır kabul ediyordu. Kevümers ise kendi çağından 5000 .yıl önce 
yaşamıştı. Bu kadar önce ya.şıyan Oğuz Han'ın beşinci neslinden torununun, bir¬ 
den Peygamber ve Abbasîler çağındaki înal Yavı Han'a geçilmesini mantığı ka¬ 
bul edememişti. Böyle olduğundan, Quzı Yavı Han ile înal Yavı Han'ın bağ¬ 
lantısını şüpheli geçmiştir. Ebülgazi nin. kendine arzedilen rivayetleri bu açıdan 
tenkide tâbi tutması da dikkate değerdir. Oğuznâme râviîerinin, destanda zikre- 
ûileu hâdiseleri bu açıdan ele alıp, sonradan bazı isimleri, sırf bu arayı doldur¬ 
mak için destana sokmuş olmaları da mümkün olsa gerek. Bu bilhassa, aşağı¬ 
daki listede de görüldüğü gibi, son isimlerde bellidir. 

Burada Oğuz destanında bahis konusu olan padişahları, Ebülgazi’nin listesi 
ile karşılık olarak veriyoruz. Her ismin altına hükümdarlık, müddeti ile tahta 
geçüğ 1 yer de ilâve edilmiştir. Bu hükümdarların Ebülgazi ile karşılıklı olarak 
zikredilmesi, metnin daha iyi anlaşılmasına yardımcı oluyor. 
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(Selçuklular) 
TUĞRUL SULTAM 



Ag (st. 1156-1160) Serenk’den sonra Oğuzlarda müstakil padişah olma¬ 
dığını, ayrı ellerin Horezm, Maveraiinnehr ve Horasan’da kim hükümdar olursa 
ona tâbi olduklarım tasrih etmiştir. Buna benzer bir ifâde Ali Han’ın tahta geç¬ 
tiği yıllar için de mevzubahis edilmiştir. Zira Ali Han ve oğlu Şah-Melik ile Oğuz 
Devleti sona ermişti. Bu hâdiseler hakkında burada, daha ziyâde Ag nin malu¬ 
matım esas edinip birkaç söz söylemek isteriz. Ebülgazi Ali Han çağında Oğuz¬ 
ların dağılmalarını «Oğuz Eli’nin Ali Han’a yağı olup Şah-Meîik’i öldürüp ev 
basma Qara Han olup dört tarafa gitmelerinin zikri» başlığı altında anlatıyor. 
Diğer taraftan Oğuz Eli, zaten Ebülgazi’nin biraz yukarda(st. 1023-1024)ki ifâ¬ 
desinden de anlaşılacağı gibi, Ali Han’ın tahta geçtiği yıllarda bir dağılmaya ma¬ 
ruz kalmıştı. Bu hâdiseler herhalde XI. yüzyıl başlarında cereyan eden- büyük 
göç hareketleri ile ilgili olacaktır. Ebülgazi bu münâsebetle doğudan gelip Oğuz 
Eli’ee çatanları «Moğol» diye isimlendiriyor. Bu gelenler, herhalde Oğuzların 
çok yıllar önceleri doğuya giden kardeşleri olmalıdır. Bu göçleri yaratanlar Mer- 
vezî’de Oay, Qun vs. olarak zikredilir ve bunlar, herhalde bu yıllarda büyük küt¬ 
leler halinde batıya gelmişlerdir. İşte bu hâdiselerle hırpalanan Oğuz Eli’ndeki 
çözülmeyi muhtemelen Şah-Melik’in çirkin tutumu çabuklaştırmış olacaktır. 

Ali Han ve oğlu Şah-Melik’den sonra zikredilen isimler, çok değişik zaman¬ 
larda ve değişik sülâlelerde görülen şahsiyetlerdir. Herhalde bu isimler, destana 
en son sokulan rivâyetlerdir. Ne yazık ki bu rivâyetler, tarihî temelleri o kadar 
güçlü olmasına rağmen tenkidsiz şekilde sıralanmışlardır. 

Oğuz Destanında Hanların hükümranlık müddetleri mübâîâğalı olmakla be¬ 
raber, efsânevî bir şahsiyet şeklini almayanlarda normaldir. Bunlar içinde bilhassa 
Oğuz bin yıllık ömrü ile dikkati çekiyor. Ebülgazi bu hususta 116 yıl gibi daha 
mâkul bir rakam veriyor. Herhalde bununla çok uzun bir ömür sürdüğü ifâde 
edilmiş olsa gerek. Bunun dışında zikredilen hükümdarlardan (R ş~ ile A g. ara¬ 
sındaki ihtilaflı senelerde Rş esas alınmıştır) 1 kişi 120 yıl, 3 kişi 90 yıl, 2 kışı 
75 yıl, iki kişi 70 yıl, birer kişi 32 vc 30 yıl, altı kişi 20-22 yıl, bir kişi 18 yıî, 
bir kişi 15 yıl, bir kişi 12 yıl, bir kişi 10 yıl, üç kişi 7 yıl, bir kişi üç yıl, ‘bir 
kişi de ancak yüz gün hüküm sürmüştür. Görülüyor ki bir kısmı çok yaşamış 
ve uzun süre hanlık etmişîer(7ü-12Q yıl). Fakat çokluk mutedil bir süre hüküm¬ 
darlık etmişler ve orta bir ömüre sahip olmuşlardır!! 5-32 yıl). Bir kısmının han¬ 
lık süresi hayli kısa olmuştur ki, bütün bunları tabiî görmek gerekir. Yânı Han¬ 
ların hükümranlık müddetleri normal sayılmalıdır. 

Burada zikredilen 36 hükümdarı başlıca dört büyük grupta toplayabiliriz. 
Birinci grup, ilk dokuz hükümdardır. Bunlarda Oğuz Han ve onun evlâdı tam 
mânasıyla hâkimdirler. Oğuz Han bu sülâlenin bir ferdî ve sonraki sülâle aza¬ 
larının da atasıdır. Bu sülâlede Dîb Yavqu ismini taşıyan iki hükümdar vardır. 
Bunlardan birisi Oğuz Han’ın dedesi, yâni Kara-Han’m babasıdır. Diğeri de Re- 
şideddin’e göre Kün Han’ın oğludur. Fakat Ebülgazi’nin daha doğru olması mu- 






hakkak rivâyetine göre ise Kün Han’ın torunudur. Birinci Dîb Yavqu’nuı 
oğlundan Kara-Han Oğuzların atasıdır. Diğer üç oğul ise doğuya gidip 
ismini alan kabilelerin atası olmaktadır. .Bu sülâle devrinde Oğuzlardan ay. 
rak Uygurlar, Kanglılar mevcuddur. Onun için Uygur vevâ Oğur ile Ka 








Oğuz .Destanında Oğuz’dan evvel de Kanglı ve Uğur aşireti bulunmuş göste¬ 
riliyor. Bu Uğurlar için Tokuzoğur veyâ Tokuzoğuz tâbiri kullanılmıştır. Kıpçak, 
Kanglı, Halaç ve Kartuklar da güya Oğuz devrinde bu ismi almış kabileler gibi 
gösterilmekle beraber, ondan evvel yaşıyan unsur gibi geliyor.. Bulgar yerine 
Bal-gur veyâ Balgır deniyor. Kıpçakların daha Oğuz’dan evvel Ural ve Etil boy¬ 
larında yaşadıklarım gösteren bazı teferruat vardır. Ptolamaios’da «Yayık» ismi 
«Cayık» şeklinde yazılmıştır ki Kıpçak şivesi iledir. Buhara-Semerkant tarafında 
yaşıyan Kanglılarm şivesinden de «Yaİguzağaç» kelimesi görülüyor. Başkurtla¬ 
rın da Karaşit isminde bir reisleri vardır.' Arap]ar yeni geldiği vakit Soğd ve Fer- 



Karlukîarın reisi olan înalsır Yavgu ile başlar. Daha sonra aşağıda 3. devir ola¬ 
rak alacağımız Buğra Hanlarla devam edip, 1035 de hâkimiyeti sona eren Şah- 
melık-Kılıçarslan’m bozulması ile biter. Oğuz destanı bu devirde ancak bozkır¬ 
larda kabileler arasında hükümranlık eden şahsiyetler ve sülâleler üzerinde dur¬ 
muş fakat Göktürk, Uygur ve Karahanlı hükümdarlarını ayrıca bahiskonusu et¬ 
memiştir. Bu devirde zikredilen Hanlar Kayı sülâlesinden gösterilmekle berâber, 
aslında Karluk Yabguları olacaklar. Zaten isimleri de enteresandır. İnalsır’m is¬ 
miyle onun halefi olan Kayı İnal Han’ın ismi dikkati çekiyor. Çünkü burada, 
türkçede hükümdarın damadı anlamına gelen «inal» sözleri vardır. Burada iki 
ihtimal vardır. Ya bu Hanlar kendileri Kayı olduğu halde, Karluk Yabğusunun 
idaresinde ismen Han idiler. Yahud da, daha kuvvetli ihtimâl olarak, aslen Kar¬ 
luk oldukları halde, «inal» olarak Dib Yavqu sülâlesine bağlandılar ve Han ol¬ 
dular. Keza halefi de «Kayı» olduğu halde «inal» olmuştur. Belki de Kartuklar 
bu «inal»lıkîa sülâlelerini Oğuz sülâlesine bağlamışlardır. 
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Kağanı deniimiştir(J. Marquart» Cuvayrtis berichî über die... SBPA philos-histo 
ciass XXVII 1912, p. 487). Orta Tanrı Dağlan mmtakasında Karlukîarın Gök- 
îürkleri yıkıp yüksek hâkimiyeti Kut-Oğlan Kağae’dan alan yabgulan Gerdizî’- 
de (Barthold neşri, s. 84) Umasın Cabgu yazılmıştır. İşte Oğuz Destanında ismi 
geçen ve Ebülgazfye göre Abbasllerin çağdaşı olan înalsır Yavquy (Ag’ye göre 
İnal Yavı Han) bu îlmasın(lnalsm) Cabgu olabilir. Bunun halefi olan Kayı İnal 
Han’ın vezirleri Bayat’lardan Dede Korkut ile Bayandır ve İğdir beyleri idi. Da¬ 
ha sonra 1 ürklerde umumiyetle nâib anlamına gelen Kölerki ismini taşıyan Ba¬ 
yındır Beyi de naib olarak görülüyor. Onun zamanında Ebülgazfde Avşar aşireti 
zikrediliyor. Kayı Yavqu’nun oğlu Uladmur Yavq«y zamanında Anq!i Ârslan. 
Han’ın idaresindeki Uygprlar isyân etmişlerdi. B.u .Uygurlar esiddenberi onlara 
tâbi idiler. 

Burada Kartuklar üzerinde de biraz durmak gerekecektir (Keza bk. not: 
502a, 504a). Oğuz destanına göre bu kavim, Oğuz. ■ tarafından adlandırılan To- 
kıızoğıızîardaiîdır. Keza bunların hep eskidenberi oturageldikleri Hindistan - Iran 
sıaırlafuıda zikredilmeleri de dikkati çekiyor. Kartuklar isimlerinden de anlaşıla- 
cağı gibi, dağlı bir kavim oldukları halde merkezleri Çu havzası olmuş, doğuda 
Orhun yöresine kadar el uzatmışlar. Batıda ise şimdiki Afganistan’ın- 'batısında 
bulunmuşlar, Şiran’a kadar yayılmışlardır. Fakat hiç bir yerde ekseriyet teşkil 
etmeyip, muhtelif unsura mensup tebaaları üzerinde hâkim olmuşlardır. Batıda 
İran’ın Fars mmtakasında hâkim olan Âl-i Muzaffer Kartuklardandı. Şimdiki Şi- 
raz yanında, Cebbuye-isminde bir kasabaları olmuştur ki, Sem’anı zikreder. Bun¬ 
ların az çok kalabalık olarak yaşadıkları yerler Tokharistan, kuzeyde. Çu havzası 
ve aynı zamanda Bağraş-Göl mmtakası olmuştur. Şimdiki Hoten’in iranî faoten' 
dilinde vesikalar barakan hükümdar sülâlesi de «Khalhıkhan® yâni Kartuk olmuş- 
tur. Fakat bunlar' îamamiyle dağlarda yaşsyan bir kavim idi. Kışın dağ etekle¬ 
rinde ©tatmakta», yazın her vakit yüksek dağlara, buzulların yanma çıkarlardı. 

Burada, iki nokta üzerinde durmak icab ediyor. Mes’udî Göktürk 'Hanlannın- 
asıllarmın Kartuklardan olduğunu söylemiştir. Bu fikir galiba doğru.. Hükümdarlar 
İM zlımreden geliyor: birisi Çiğit, Yağma ve Kartuk kabilelerine dayanan _ Afra» 
siyab oğulları- ki, bunlar bir mağaradan doğmuş kralın, kurt tarafından beslenen- 
bir prensin neslinden geliyorlar. Dünyayı dörde bölerek idare ediyorlar. Kâbil- 
deki Borü Tekin de bu efsâneye aittir(Bunlar hakkında Türklerle Menşe.'Efsâne¬ 
lerinde daha geniş bilgi vardır). Burada kurt doğrudan doğruya ya çed yahud 
ceddedir» İkinci zümre Uygurlar ve Oğuzlardır. Bunlar ağacın yarılmasından' ve- 
yâ ışıktan- çıkan kızdan s türemişlerdir. Bunlarda ise kurt, bizim Oğuz Destanında 
olduğu gibi seferlerde yol gösteren bir kılavuz totemdir. Burada kurdun ana ol¬ 
duğu zikredilmiyor. Yol gösteren kurt» yeleli bir erkek bozkurtttır. İşte asıl M«c- 
mel üt-1 'eyarih ve l-Kısas’dâ Türk, yâni Afrasiyab’ın ecdadı- ile Oğuzlar aracın¬ 
daki çekişmeler, bir vakit Afganistan’da ve Hind hududunda yaş am ış olan Türk 
kabileleri arasında-canlı destan ve hatıralar mevzuu olmuştur. 
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sülâle biter. Burada gerçi yeni sülâle bu Hanın kardeşinin nesline bağlıdır ama, 
zihinlere bir zorlama gibi gelmektedir. Buğra Hanların menşei Ebülgazi’ye göre 
meçhuldür; ancak Reşideddin’e göre yine'Yabgu sülâlesinden geliyor. Uladmur 
Yavquy Han’ın vaktiyle beşikten çalman kardeşi, Kara Arslan daha- sonra kaçıp 
yurduna geliyor ve Buğra Han’ların atası oluyor. Destanda Yabgu sülâlesinin 
sona erip, Buğra Hanların başladığı açıkça ifâde edilmiştir -ki, herhalde bu asıl 
olarak da daha önemli bir - değişikliğe işaret etse gerektir. Tarihî bakımdan bu 
zamanlar, KarahanlıSarın kuruluş yıllarına, IX. yüzyıla raslar. Fakat Oğuz Des¬ 
tanının bu sülâlede zikrettiği Hanlar kuzeydeki Buğra Hanlardır. Reşideddin 
büyük Karahanlıları bilmemektedir. 


Bu sülâle hükümdarları umumiyetle hep Külenk’de oturan hükümdarlar ol 
rak gösteriliyor. Sadece Qorı-Tekin’in Qarı Talas’da oturduğu kaydedilmiştir. 
Oğlu Şahmelik’le birlikte bu sülâlenin son ham olan Ali' Han ise, Sırderya’nm 
aşağı' havzasında, cedlerinin paytahtı olan Yenikent’de otururdu. Bu sülâle «yab- 
guslar neslinden olmayıp, «Han»lar neslindendi. ’ Karahanlılar çağında, zaten 
Karluk hükümdarları Çu ve 'Talaş havzalarından çıkartılmışlardı, Diğer taraftan 
bunlardan Külenk’de hükümdarlık etmiş olan Arslan Han- Suvar' kabilesine da¬ 
yanmış görünüyor. Bu sülâlenin paytahtı gibi görülen Küîenk, Oğuzların hâkim 
oldukları yerlerde, Çu havzasında, Amu Derya’nın sağkolu Vahş üzerinde ve 
Toharistan’da üç şehrin ismi olarak zikredilmiştir. Çu havzasındaki Küleng, Arap 
kaynaklarında Kulan olarak İbn £r/r’de(lV, 328). geçmektedir (Barthold, Otçet, 
29). Bunu Çin kaynakları Tszu-lan şeklinde kaydetmişler. Vahş havzasındaki Kü- 
lenk ise, BelhTi sofî Şaqiq Belhî’nin Kartuklarla savaşta öldüğü yer -olarak muh¬ 
telif kaynaklarda bahsedilmiştir. Bunun hakkında en mufassal malumatı Mahmud 
ibn Veli vermiştir ve Külenk’in yerini de tâyin etmiştir. Bu, şimdiki Tacikistan’da 
Vahş -nehri üzerindeki Feyzabad’ın yanında veya Feyzabad’ın kendisidir. 

Buğra/Hanlar devrinde Hind tesirleri çoğalmakta görülüyor. Galiba Hind 
sahası ile Kara-Han ismi arasında bir bağ vardır. Gazneli Mahmud’a «Kara-Han» 
denildiği gibi, bizim Buğra-Han evlâdı arasında Hind’de de görülen efsâneler yay¬ 
gınlaşmış gibidir. Bunlardan birisi üvey anne’nin âşık olduğu prens hikâyesidir. 
Aslında Oğuz Destanındaki Hind tesirleri ayrıca- tetkike muhtaç bir konudur. 
Yukarda da dendiği gibi bunların başında Buğra Han ile bağlı'olan Oon-Tekin 
hikâyesi gelmektedir. Bu hikâyede esas olay, üvey annenin üvey oğula âşık ol¬ 
ması, üvey-.oğu!un yüz vermemesi üzerine ona iftira edip cezalandırması, lâkin 
■sonunda hakikatin anlaşılmasıdır. Bu motif başka kavimlerde de görülüyor. Bu¬ 
nun Tevrat’ta görülen bir yahudî rivayeti de vardır. Fakat bu hikâye ancak Hind 
ve Türk rivâyetlerinde tafsilâtlı ve -coğrafî bir. mekâna bağlı olarak görülmekte¬ 
dir. Hind rivâyetinde bu prens Asoka’nın oğlu Kunala’dır ki, bunu hmdçloglar 
inceîemişlerdir(G., M. Böhgar.d-Levin,' The Legend oj Kunula; The -'Kumla 
Legeııd and unpublished Asoka Vadamaîa Manuscripî, 1956; Przyluski, The 
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Chronologie of t he reign of A soka Moria, Leiden 1956; Dr. Cari Koeppen, 
Relighn des Suddh.., Berlin 1857(1906). Hind Aşoka rivâyetinde coğrafî isim 
olarak Kuzey Hindistan’da Îndo-Skitlerin hükümranlık ettikleri Taksila ile Ucana 
geçmektedir. Bizim Oğuz Destanı rivâyetlerinde ise, hiç kimsenin tasavvur ede- 
m İveceği teferruat vardır. Hikâyeyi, Ebülgazî’deki biraz değişik şekli ile birlikte 
hulasa edelim : 

Buğra Han’ın 11-Tekin, Qorı-Tekin(A g ’de Öozı-Tekin) ve Bek-Tekin ismin- 
de üç oğlu vardır. Gayet akıllı ve bilgili bir kadın olan anneleri Bayır/Banu 
(A g: Baber Hatun) ölünce Buğra Han çok üzülür. Fakat sonunda Künce veya 
Erkünce isimli bir beyin genç ve güzel kızı ile evlenir. Fakat bu kız Gorı-Tekin’i 
sevmektedir ve birgün bu aşkım ilân eder. Qorı Tekin buna sinirlenip, ertesi gü¬ 
nü kadım cezalandıracağını söyler. Fakat kadın daha önce davranıp, Qon- 
I ekin in kendisine tecâvüze kalkıştığını söyler. Şâhîtîerin ifâdesi birbirini tutma¬ 
dığından Buğra Han oğlunun gözlerini kör edip, onu suçluları meydana çıkaran 
biı ejdeı hanın yanma gönderir. Günahsız ise gözleri açılacak, suçlu ise ölecektir. 
Burada ayrıca Öon-Tekiıı’in «anttık»!, Sarukılbaş da zikrediliyor. Neticede îndel 
yahud Endek adlı sahradaki ejderhaya gidiliyor. Qon-Tekin buradan sağ sal im 
dönerek îcendisine iftira eden kadını işkence ile öldürüyor. Ebüîgazi rivayetinde 
bu ejderhaya gönderme kısmı yoktur. Kadının aleyhine Afşar aşiretine mensup 
kadınların şahadet ettikleri anlatılıyor. [Bu hikâyede Qorı-Tekin’in çok sadık ar¬ 
kadaşı olarak geçen Sanıkulbaş’a Dede Korkut’da da aynı şekilde taslıyoruz. 
Sarakulbaş Salur Kazan’m bir noktada kardeşinden de yakınıdır.] Kâşgarlı’da 
Kulbak isminde, kutsal bir şahsiyet olarak buna benzer bir insan' gör ülm ektedir. 

İşte bu hikâye, Asoka’mn oğlu ile bağlı bir Hind hikâyesinin Türkler ara¬ 
sında canlandırılarak verilen mufassal şeklidir. Veyahut Türkler arasında meş¬ 
hur olan bir rivâyetin Hindliler tarafından Asoka’ya ve onun oğluna nisbet edil¬ 
mesidir. Türk kavimieriyle Hindliler arasındaki bu cins kültür münâsebetleri da¬ 
na öirçok sahalarda da görülüyor. Devlet teşkilâtında hükümdar yerine eDhib» 
veya «Şad» unvanlarının alınması, Kara-Han ve Korkut’un Hindistan sınırlarında 
faaliyette bulunan kahramanlar olarak gösterilmesi, budizm ile şamanizm arasın-' 
daki münâsebetler bu cümledendir. 

Bu efsânede ismi geçen ve yakardaki hükümdarlar listesinde XVIII. sırada 
olan Oorı-Tekin ile kardeşleri diğer tarihî kayıtlarda da zikredilmektedir. Bun¬ 
lardan 11-Tekin’in oğullan Gerdizî’de zikredilen Küça(Ezel-Erk-Bügür) mıntıkası 
hanlarının manihaizml kabul edenleri sıfatıyla bahis mevzuu ettiği hanlarla aynı 
zevat olmalıdır. Hudud ül-Alem’de de bu yöredeki birkaç köye «Bek-Tekin köy- 
leth adı verilmektedir. Kara-Alp ve oğlu Buğra Han(XVI-XVII)m oğullan Qon- 
lekin ve Il-Tekin’in de «Buğıa Han» ünvanını taşıdıkları için burada ötedenberi 
hâkim olan Yağma veyâhud Tokuzoğuz yâni Uygur Hanları olduğu aüîaşıîmak-. 
îadır. Bununla Tokuzoğuzlarm da Göktürk demek olmayıp, Kudherkin’lere tâbi 
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Uygur ve Yağma Hanları olduğu beliriyor ki, bu Hanların hükümet merkezleri 
Bügür, Küça, Baîasagun ve Almalık mmtakası olmuştur. «Kölerkin® yahud «Küd- 
herkin» hem Karluklarda ve hem Oğuzlarda «Yabgu’nun yardımcısı» demek ol- 
duğundan (İbn Fadlan, 141 ; Kâşgarh I, 108), On-Uygurların reisleri Elteber, 
Tokuz-Uygur 1 arın reisleri Köl-erkin icfi(A. Kononov, Rodoslovnıya Türkmen, 
haşiyeler, s. 100). Buna bakılırsa Tuman Han gibi onun naibi olan Kölerki de 
Tokuzoğulların ve aynı zamanda Karîuk ve Oğuzların da -hanları idiler. 

İslâm devrine sıkıştırılan bu hükümdarların bir kısmı, o cümleden Tokuz- 
oğuz ve Karîuklarm Yabgu ve Hanları budhist idiler. Yenikent ve Otrar’daki 
Kanglı Hanları da budhist ve Talastakiler da «tersâ» yâni hristiyan veyâ mani- 
heist olmuşlardır. Baîasagun ve Talas’da 11-Tekin’in oğulları (Ebülgazi’ye göre, 
XXI-XXIV.) isimlerine bakılırsa hepsi müslüman idiler. Hanların hangi dine 
mensup oldukları meselesi hususunda Oğuz rivâyeîlerlni Ahmed Yesevî menâkıbı 
«Hadkjat ül-Arifin» tamamlamaktadır. Kayalık ve Almalık’daki Arsîan Han 
hristiyan olmuş olacak ki, Yesevî’de onlara «tersa» denilmiş; keza onlardan Sür¬ 
yânî yazılı mezar taşları da kalmıştır. Sonradan müsîümanlığı kabul eden Kar- 
îukların Almaîık ve Kayalık’daki Hanları, daha Kara-Hıtaylar zamanında bile 
«Arslan Han» adını taşıyorlardı (Cwv<?vw, I, 56, 63). 

IV — Dördüncü devre, çeşitli Oğuz Yabgularmın hâkim oldukları devir¬ 
dir. Bunlardan ilk zikredilenler Toqsurmış neslinden gelen Selçukluların atala¬ 
rıdır. Burada ayrıca Gazneli Mahmud da Kayı uruğundan olarak gösterilmiştir. 
Bu mesele not: 957a da daha açık olarak izah edilmişti. Yine bu meyanda zik¬ 
redilen Kökem Yavquy da, son Sasanîler devrindeki «Qaqım Yabgu (İbn ül-Belhî) 
olabilir (bk. not: 939a). ■ 

İki ayrı yerde, ayrı ayrı sülâlelermiş gibi zikredilen Toqsurmış oğullarına 
gelince, bu mesele ayrıca izah edilmek icabeder. 921 de Selçukluların asıl vatanı 
olan Üst-Yurt’da(Hazar Denizi ile Aral arasında) Oğuzlara misâfir olan Arap 
Elçiliği kâtibi İbn Fadlan, Oğuzların ordu kumandanı, Sübaşısı olan Etrl bn 
Alqatgan’dan büyük hürmet gördü. O bunların şerefine bir av partisi yaptı; ha¬ 
life Al-Muktedir-Billah’m mektubuna karşı da yumuşak davrandı. Bağdat hali¬ 
fesi onu kendi hizmetine almak istiyordu. «Etrl» kelimesini ben Er-Turl, yâni 
Er-Togrul olarak okumuştum. Seyid Lokman’m ve Haşan Bayatî’nin Oğuznâme- 
îerinde Selçuk ile Toqsurmış arası Selçuk bn Duqaq bn Alp-Togan olabileceğini 
ve bununla Lqman şeklinde yazılan ismin bir olabileceğini ileri sürmüştüm (İbn 
Fadlan, 141; Giriş, 1910, 183-184). Şimdi zannediyorum ki Alp-Togan ismi de 
Türkîerde devlet memurluğu hiyerarşisinde görülen «togancılık» rütbesiyle ilgili 
olabilir. Lqman ismi ile arap harfleriyle buna benzer yazılan bir türkçe isim ter¬ 
sim edilmiş olacaktır. Çünkü daha X. yüzyılda gayrimüslim Türkler arasında 
Loqman ismi mâlum değildi. 

Reşideddin ve Ebülgazîdeki Oğuz rivayetlerinde Tuqaq, Tuğrul’un kardeşi 
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olarak gösterilmiş ve bunlar, Selçukoğulları zamanı hadiselerine Tuğrul Beyin 
hayatı ile karıştırılmıştır. İbn Fadlan’ın milâdî 921 yılında- görüşüp misafiri ol¬ 
duğu ve ismi Ef-Turul okunabilen Mangışlak Oğuzlan beyi ile Toqsurmış oğlu 
Tuğrul’un aynı zat; olduğu anlaşılmaktadır. Yine bizim Oğuz riâyetlerinde Tu- 
qaq ve Tuğrul’un Arslan isminde kardeşinden ve bunun Ermenistandaki faaliye¬ 
tinden bahsedilmiştir. Bu riâyetler, sadece Çağrı beyin 1017’lerdeki Önasya se¬ 
ferlerine ■ ait hatıralardan alınmış değildir. Diğer taraftan Selçuk’un oğlu Arslan 
Yabgu’nun batıya sefer yaptığı da malum değildir. Selçuk oğullan nişancı ve 
kuşbeği vazifelerinde bulundukları gibi, Er-Tugru! bn Alptogan da İbn 1-adlan ın 
anlattığı gibi nişancı ve kuşçı idi. Biz Oğuz rivayetlerinden Kınık beyîeıinin 
Çağrı ve Tuğrul' Beylerden bir asır kadar önce, Abbasî hizmetine girmiş ve bu 
sayede Ermenistan ve Anadolu’ya öğrenmek fırsatım elde etmiş olduklarını söy¬ 
leyebiliriz. . 

Oğuz Destanı Ali Han’ı Amu Derya’mn bu tarafı, yâni Sırderya havzasında 
hükümdarlık ettirdiği halde, Şahmelik’in Amuye’nin öteki tarafına yâni Horasan 
taraflarına hâkini olduğunu zikretmektedir. Diğer taraftan Gazneli Mes ud, 1042 
de Şahmelik’i Horezmşah tâyin ettiği zamari(Beyhaqî, 865; İbn Esir, IX, 175), 
Amu Derya’mn aşağı• kısımlarının tamamen' bu baba-oğulun elinde olduğu anla¬ 
şılmaktadır. Merv mıntıkası da çoktandır Aİi Han’ın elinde idi. Yâni Selçuklu¬ 
ların can düşmanı kesilen Şahindik ve babası, Selçukluları Nur’dan çıkaracak 
büyük kuvvetlere dayanan büyük bir devletin başında bulunuyorlardı. Bu da Sel¬ 
çukluların ilk tarihini öğrenme işinde mühim,bir noktadır. 

Ahmed Yesevî menakıbmda Qılıç Arslan Han’ın Barçınlığ vilâyeti paoişa- 
hı, .onun oğlu Sarıq tunluq Ötemiş Han’ın Cend valisi olduğu zikredilmiştir. Bu¬ 
nunla herhalde Ahmed Yesevî’niri kendi zamanında, yâni Ali Han ve Şahmelik - 
den az önce veya sonra vaziyetin böyle olduğu anlatılmıştır. Herhalde bunlar da 
Ali Han ve Şahmeîik’e bağlı Kanglı Hanları olmuşlardır. Aynı menâkıbda Otrar 
Ham Oılıç Arslan Qır Han’dan bahsedilmiş. Sayram Şehri tarihinde bunlardan 
beş Han sayılmıştır ki, sonuncusu olan Muhammed Bilgâ Han’ı, Horezriı sultanı, 
yâni Beğdiîi’ler öldürmüş imi ş(Protokoly Turkeslanskago Krujda libitelev Arxeo- 
logiyi , v.-İV, p. 91). Fakat bu hâdisenin hangi tarihte vâki olduğu zikredilme¬ 
mişim. Ebüîgazi rivayetinde Şah-Melik’in işi bozulduktan sonra, Türkmen kabile¬ 
lerinin Horasan ve Mangışlak’sn nerelerine dağıldıkları bir bir zikredilmiştir(st. 
1091-1109). Burada Salurlardan ayrıca bahsedilmiştir. Ebüîgazi bu arada Saîur 
Kazan ve Saîur Denkli’nin manzum hikâyelerini ilâve etmiştir. 

■'Herhalde Türkmen rivayetinin Horasan’da yazılan kısımlarında Salurlar ve 
Reşideddin’in Önasya’ya ait-kısımlarında Akkoyunluların alalan olan Bayandırlı 
râviîer mühim rol oynamışlardır. Şüphe yok ki Reşideddin ve Ebüîgazi rivayet¬ 
leri arasındaki farklar,.ciddiyetle öğrenilmek icabeden özelliklerdir. Biz bu fark¬ 
ları en küçük teferruatına kadar- incelemeyi? önemli hususiyetler olduğunu, gös¬ 
termekle iktifa ettik. . I 

* 

• ' - * t , • 
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.Oğuz Destanında sülâlelerin-' hanları bahis konusu ölürken onun maiyetinde 
dört kabileden vezirlik eden beyleri ve bir de devlet işlerinde müşavirlik eden' 
bir hakim vezir' zikredilmiştir. Fakat buna ait- kayıtlar maateessüf ancak bazı 
hanlar için verilmiş;, bütün 'hanlar, için muntazaman söylenmemiştir. Böyle .olma¬ 
saydı, Ebülgazi’de anlatılanları(şt. -690 .ve devamı) daha yakından ve iyice öğ¬ 
renecektik. Fakat burada zikredilenler bile, tarihimizi, anlamak bakımından'çok 
şayanı dikkattir.. 

Böyle müşavir şahsiyetler arasında ilk zikredilebileçek olan Oğuz Han’ın 
kendi «yurtçı.»şı olan Kara-sülük ve babası Yuşı Hoca’dır, Oğuz Destanının Uy¬ 
gurca variantinda işe, bu hakim şahsiyete «Ufuğ Türük» denmektedir. Bu.isimle 
herhalde Kara-sülük kasdedilmiştir. Zira' onun «Uluğ Bey» yapıldığını Reşided- 
din rivayeti de söylüyor. " •_ ' . 

. ■ ' Kün Han’ın veziri ve müşaviri Irqıl Hoca idi. Yenikentli olan bu zalm çok 
yaşlı olduğundan bahsedilir. Oğuz Destanının, ilk.yarısında, yâni Oğuz un. hayâ¬ 
tından bahseden .• kısımlarında Oğuz’un bir- şehir yaptırdığından bahsedilmediği 
halde, Irqıl Hoca’nın böyle demesine inanılmıştır. Zira Oğuz’un çok uzun bir 
ömür sürdüğü kabul edilmişti. Kün Han’ın tarihî görünüşü- olarak ..dikkati çeken 
Mao-dun’un oğlu, Asya.Hun İmparatoru Ki-ök’un müşavirinin ismi Çin kaynak¬ 
larında Çung-hiri Yu-ya olarak kaydedilmiştir. Herhalde buradaki «Yu-ya» «ho¬ 
ca »mn karşılığı olsa gerekdir. 

Kün Han’dan sonraki birkaç Han’ın -böyle - vezir, naib' ve müşâvirleri hayli 
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Burada zikredilenler Reşideddin’e göre vezir, 'nâib ve sonlara doğru da ani¬ 
lik, inak ve atabek olarak adlanıyorlar. Ebülgszi tabiî ki aslî tarihî tâbirlerine 
. daha yakın isimler zikrediyor: U3uğ beyler, kengeş beyleri, inaq beyi veyâ inaq 
diye. Herhalde içlerinde «kengeş beyi» tâbiri bu hususta en doğra bir kelime olsa 
gerek. Qurs Yavquy Han’ın nâibini tarif ederken Reşideddin’in kullandığı tâbir¬ 
lerden bu açıkça anlaşılıyor. Diğer taraftan yukarda bu nâib, vezir ve beyleri 
hükümdarlara göre sıralamıştık. Şimdi bir de- uruqlarına göre tasnif edelim ve 
sonra bunlar hakkında mâlumat verelim : 

Kanglı : Yuşı Hoca, Kara-sülük. 

Uygur : Irqıl Hoca 

Salur : Ulaş, oğlu Ulad; Damqaq ve Öksi. 

Yazar : Alan, oğlu Bulan. 

Böger : Dîb Cenkşu,' oğlu Dürkeş; Taş-bek, oğlu Yalgu-bek. 

Bayandır : Tülü Hoca; Dönker, oğlu (Köl)Erki(Han). 

İğdir : Dönke. 

Yiva : Şaban Hoca. 

Qayı(?) : Dede Kerencük (?). 

Eymür(?): Kerancek(?). 

Bayat: Dede Korkut. 

Önce kronolojik olarak Kanglı uruğundan gelenler zikredildi ki, Oğuz ça¬ 
ğında bu kabile büyük ehemmiyeti haiz idifkeza bk. not: 56a). Oğuz Destanının 
Uygurca variantında Oğuz’un müşâvirine «Uluğ Türk» denmektedir. Burada, her¬ 
halde ayrı bir kabilenin ismi olan «Türk» Mücmel vs. de olduğu gibi bir hakim 
ve âlim devlet adamının ismi olarak zikredilmektedir. Kara-Sülük’ün babasının 
ismi olan «Yuşı» ise, Çengiz’in oğlunun adında Çocı olarak görülmekte olup, bu 
ad Coşı, Toşı vs. şekillerinde de zikredilmiştir. Yazmalardaki Poştı vs. şekille¬ 
rini istinsah hatası kabul edebiliriz. Zira bu Yuşı isminin yukarda bahsedilen 
şekilleri tam bir şive değişmesinden başka birşey değildir. - 

Oğuz Destanına göre Oğuz’un son zamanlarında Kang ve Kanglılar, Kayı, 
Haiaç ve Kartuklarla yanyaha Amuderya nehrinin Termiz’den aşağı kıyılarında, 
Horezm ve Aral Gölü mıntakalarında yaşamışlar. Ahmed Yesevî’ye göre 
Otrar’da da onlar olmuştur. Uygurlar ise, Semerkant, Talaş ve Alraaîık olmak 
üzere Pamir ve Tanrı Dağlarının steple birleştiği ziraat sahasında yaşamışlardır. 
Oğuz, Batı seferlerinden önce «aqa» Unvanını taşıdığı halde Edil nehri, Kafkas 
Dağları, Azerbaycan, Iran ve Afganistan yoluyla memleketine döndükten sonra 
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«•Uygunun Kağanı» lâkabını almıştır. Kanglı ve Uygurlar Oğuzlara akraba sayıl¬ 
mış; fakat Oğuz Han şarka, Çin’e yaptığı sefer esnasında bu akrabalık Kanglı 
ve Uygurların Oğuz’a karşı îsyân etmelerine mani olamamıştır. Uygur, Oğuz ve 
Kanglılann tümü Tokuzoğuz diye anılmış. Batı(Bizans) kaynaklarında' «Tokur- 
ogur» diye zikredilen kabileler galiba bu Dokuzoğuz kelimesinin «lir» şeklidir. 
YOODP’de Oğuz Han için «Kanlı kâfir elinden haraç alan Oğuz» denilmiştir. 
Bu ise, Buhara, Horezm ve Sırderya havzasında -ve şimdiki Kazakistan’ın batı 
yansından hükümranlık eden Kang, Kanlı, Kangıl ve. Kancak yahud poüaîal te¬ 
lâffuzla Ken, Kenîi, Kenger ve Kencek denilen büyük kavim demektir. Bunlar 
aynı zamanda Peçesek aşiretinin hâkim tabakasını teşkil ediyorlardı. Bu bakım¬ 
dan Oğuz destanının Kanglı ve Uygurları Oğuzlara akraba' bir -kavim olarak zik¬ 
retmesi. hakikate uygundur.- • 

.Kanglılann Borezm ve Sırderya havzasında yaşıyanları, Araplar gelmeden 
evvel Morezm’de hükümranlık eden bir kavim' sıfatıyla' Firdevsı’de Keng diye ad¬ 
landırılmıştır. Çinliler ise Semerkant’ı dahi, Oğuz Destanına uygun olarak, burada 
hâkimiyet gösteren.bir kavim sıfatıyla Kang-yu şeklinde zikretmişlerdir. Bu saha¬ 
da Uygurlar da yaşamaktaydılar. Aslında Uygurlar Oğuz’a yakm ve akraba ka- 
vimlerin başında gelmektedirler. Bunlardan Kün-Han’m müşaviri olarak Yeriikent 
hâkimi, yâni medenî şehir-hayatı yaşamakta olan Irqıl Hoca zikredilmektedir. 

Oğuz Hanlarının naib ve vezirleri olarak çok taslanan Salurlulara gelince, 
bk. not: 16a, 976a. Yâni bu -isim, sadece Sarıogur, Sarıgur’daki «r» yerine «1» 
geçmesinden' ibarettir. Bunlardan bir kısmı Oğuz camiasına girmiş, bir kısmı ise 
Kuke-nor taraflarında ayrıca. yaşamaya devam etmiştir. Burada zikredilen bey¬ 
lerden Reşideddin’deki Damqaq ile Ebülgazi’deki Tabaq, Öksi ile Enküş şüphe¬ 
siz aynı şahıslardır. Bu arada Dedekorkut’da Salur Kazan’ın babası olarak zik¬ 
redilen «Ulaş» adını taşıyan Salur Beyi de dikkati çekiyor. Ancak burada oğlu 
olarak Ulad zikrediliyor. [Dede Korkut’un da görüldüğü bu çağ, herhalde Dede 
Korkut hikâyelerinin yaşanmış olduğu bir çağdır.] 

Yazar için bk. not: 602a. Yazar kabilesi beyi olarak zikredilen «Alan» da 
dikkate değer bir isimdir. Bilindiği gibi Ajanlar, tarihte Hazar boylarında gö¬ 
rülen bir- kavimdir (Bk. 1. A., Allan mad ). İhtimâl yazar, Yas-f er yâni As-f-er den 
gelmektedir.- Aslar Alanlarla komşu' olarak yaşıyan, Türkleşmiş bir KafkasyalI 
kavimdir. Bunlar anlaşılan sonradan türkleşip. Yazar ismiyle Oğuz camiasına ka¬ 
tılmışlardır. Çengiz’in ecdadının hizmetimde olan Kays aşiretinin, bir kısmı Yasar- 
Kıyat’lar idi. Bu kavmin beyinin-ismi olarak zikredilen Alan, Hun devletinde 
Mao-dun{Mete)nun maiyetini teşkil eden dört kabileden birisi olarak Çin kaynak¬ 
larında zikredilirÇBiçurin, 1, 49, 120). Demek Yazarlar, .yâni Türkleşmiş Aslar 
sonradan VIII ve IX. asırlarda Tanndağları mmtakasmda Ezkiş/Âzkiş, yâni. 
Az-f-kişi ismiyle Göktürk camiası idaresinde mühim rol oynadıkları gibi, Hind 
hududundaki. Kayı Yabguları yanında da devamlı surette yüksek vazifelerde bu¬ 
lunmuşlardır. 
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Dögerîer hakkında bk. not: 602c. Prof. Baening Döger ismini, aslen IranlI 
zannettiği Tokhar kabilesinin tekleşmiş ismi olarak kabul ediyor. Fakat her¬ 
halde Tohar ismi, şimdiki Afganistan’ın kuzeydoğusunda Âmu Derya güneyinde 
Tokharistan ve kuzeyinde Küçük Tokharistan ismiyle yaşıyan bir doğu İran kav» 
minin ismidir. İhtimal ki bu ismi taşıyanlar, Balkanlardaki Bulgarlar gibi, hü¬ 
kümleri altındaki Iran kavimlerine kendi isimlerini veren hâkim bir Türk züm- 
resiydi. Sonradan kendileri de iranlılaşmış olacaklar. Oğuz Destanında bu ismin 
Duba şekline de Taslanıyor. Eski Yunan kaynaklarında Toharlar Sırderya hav¬ 
zasında yaşıyan bir kavim olarak zikredilmiştir. Firdevsî’de de Tafaar, bir Türk 
kahramanı olarak -geçmektedir(XIÎI, 501). Şâyed «Tokhar» ismi türkçe ise, bu 
Dükte Koca ismiyle Oğuz Destanında geçen bir Türk kahramanının isminin «r® 
ilâvesiyle Tokhar ve Döker şeklini almış bir değişmesi olabilir. 

Döger kabile beyinin ismi de dikkati çekiyor: Bu isim BMb Cenkşu şeklinde 
yazılmış. Dîb’in eski Hind ve Aryânî dillerinde Tanrı ve büyük hükümdar mâ» 
nasıııı ifâde eden «diva-div» demek olduğu şüphesizdir. «Cenkşu# ise,. Marqu- 
art’ın izah ettiğine göre(Komanen, 167) vakanüvis mânâsında çince iki kelimenin 
birleşmiş şekli, «ceng-şi »dir. Bu unvan 627’den sonra Uygurlarda ve Kıpçaklar- 
da da kullanılmış. Son Horezmşah’ın annesi Türkân Hatun’un babasının ismi, 
Pelliot’ya göre (Campagnes, 92), «San Cenkşi» idi. Oğuz Destanından. anlaşılıyor 
ki, bu kelime, daha çok eski zamanlarda Hind hududunda bulunan ve Dîb Yabgu 
lâkabım taşıyan Türk hükümdarının Döger kabilesine mensup vezirinin de lâkabı 
olmuştur. Şâyet Cengşi kelimesinin Çin menşeli olduğu kesin ise, Hind hududun¬ 
da, Hind kültürü tesirinde yaşıyan Kayı Yabgularının daha çok eski zamanlarda, 
Uzakdoğuda Çinlilerle münâsebette olduklarını kabul etmek icab eder. Zaten 
Kayı kabilesi, ■ milâdi 1030 senelerinde Çin hududundan kopup, Batı Türkistan’a 
ve Ukrayna’ya geçinceye kadar umumiyetle Çin taraflarında yaşamıştır(Mervezî). 
Onların diğer bir kısmı da, Kaykan yahud. Kayhan lâkabıyla bir taraftan Buhara 
ve Semerkant ınıntakasında, diğer taraftan Hindistan’ın Sind havzasında araplar 
ilk .geldiği sırada hâkim ve askerî bir zümre, Taberî’ye göre' «Türklerin büyük¬ 
leri» olarak yaşamıştır. • • . 

- Dîb-Cenkşu’nun oğlu olarak Dürkeş zikrediliyor. Şüphesiz bu isimde, Tür» 
keş kavminin hatırası yaşamaktadır. Türkeşler batıda, Oranlılarla komşu, medenî 
hayata yakın bir Türk kavmi idiler. Burada ise' Çin ve Hind tesirlerinin birleş¬ 
tiği bir babanın oğlu olarak görülmektedir. Fakat bu baba-oğulluk münâsebeti 
aslında izâfî de olmuş olabilir. Fakat' Türkeşlerio medenî hayattaki gayretlerini 
bu. kayıtlar da izah etmekte yardımcı oluyorlar. 

' «Bayandırlar MS. ¥. yüzyıllarda önasya’ya gelmişe'benziyorlar. Burada Ba» 
yaaiırlarıa Kayalara karşı herhangi bir hakimiyet , iddiaları olmadığı dikkati çe¬ 
kiyor. Zira ICöîerki Han, kendi uruğuaun da padişah olması gibi arzusunun, an¬ 
cak boş bir heves olacağını itiraf - etmiştir. Iğdür’îerden bir Dönke zikrediliyor. 
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Ebüİgazî’de de Dönke geçmekledir. İğdir’lerin tarihteki rolleri pek fazla olma¬ 
mıştır. Bayatlardan bahis konusu olan Dede Korku f tur. Dede Korkut, Keşided- 
din’de Qaru(Qayı) Dede Kerencük’ün şahsiyeti ile karıştırılmıştır. Gerçi pek zor¬ 
lanırsa «Dede» isminden önceki işâreîler ki, biz Kara veyâ Kayı okumayı daha 
imlaya uygun bulmuştuk, Bayat da okunabilir. Ebülgazi'de Kerencük bir yerde 
Eymir’den geçiyor; fakat daha aşağıda Dede Korkut Kavı Kara-Hoca'mn oğlu 
olarak gösteriliyor. Bu mesele, herhalde Reşideddia’e esas Oğuz metninde de 
olmuş olmalıdır ki, onların karışıklığı Ebülgazi’ye de tesir etmiştir. Son olarak 
Yiva(Eva) boyundan Şaban Hoca zikrediliyor. Ebülgazi’de Eva ile Şaban bitişik 
olarak görülünce, Kononov bu ismi Avaşban Hoca okumuş. Oysa Eva, yâni Yiva 
Şaban Hoca demek olsa gerek. 

Daha somaki Hanlar için bu kadar da vezir veyâ naib veya inaq ismi ve¬ 
rilmemiştir. Sadece Kara Arslan Han’ın Suvar isminde. bir inaq’mdan bahsedili¬ 
yor. Bir de Qorı-Tekin’in antlık’ı Sarıkılbaş’m ismi geçiyor. Ebülgazi’de Salur 
boyundan Enküş’ün oğlu Ötkân’m oğlu Qulsarı Sarı qul olarak da düşünüle¬ 
bilir. Fakat bu isme, daha açık şekilde Dede Korkutda îesâdüf ediyoruz. Daha 
yakın Hanlar için Bügdüz Qardıcı, Qınıq OazıguFt zikredilmektedir. Bunların da 
kavimler!, isimleriyle birlikte -zikredilmiş. 

Birçok Oğuz Yabgusunun isminde yaşıyan, onların başlıca Yabgu sülâlesi 
olduğu anlaşılan Kayı kabilesi ve boyu hakkında da bilgi vermek gerekmektedir. 
Oğuz rivayetlerinde 24 kabilenin en mühimi ve hâkim unsur olarak gösterilen 
Kayılarm ismi Qayığ, Qay, Qıy, Oıyat, Oaygat ve Oıygat şekillerinde yazılmış¬ 
tır. Bunların bazı kısımları, şimdiki Türkmenlerde olduğu gibi Oaykan ve oradan- 
Oaykanlu. diye anılmıştır. Fakat Qayığ ve Qayığlığ şekilleri de vardır.. Abbasî 
ordusunda mühim bir .yer işgâl eden bir emîrin ismi Keyiğliğ’dir. Bunlar Oaykan 
ismiyle İsiâmdan önce bilhassa Buhara ve Hindistan’ın Sind havzasında hâkim 
unsur olarak yaşamışlar. Araplar yeni geldiğinde bunlar «okçu» olarak tanın¬ 
mış, lâkapları «neşşâbun» veyâ farsça «nevâkiye» olmuştur. Halbuki bu Oayığ- 
ların kalabalık bir kısmı, Çin hudutlarında, şimdiki Mançurya mıntakasmda, «t» 
çoğul edatıyla «Oıygaî» «Oıyat» ismi altında yaşamışlardır. Bunlar da aynı Kar- 
luklar gibi, çok geniş sahalara yayılmış bir halde yaşayıp, diğer kabileler üzerin¬ 
de hâkimiyet kurmuşlardır. Oğuzların kalabalık olarak yaşadıkları yerler ise şim¬ 
diki Kazakistan’ın merkezi ve doğu kısımları olmuştur. Bu hususta ilerde tafsilât 
vereceğiz. 

Esas itibariyle bir bozkır kavmi olan Oğuzların merkezi, Sırdcrya havzasının 
orta ve aşağı kısımları ile Balkaş, gölü etrafı, Uludağ ve Kürtağ mıntakaları ol¬ 
muştur. Fakat Oğuzların bir kısmı, Qaykanlar gibi, şimdiki Afganistan’ın güne¬ 
yinde ve Buhara etrafında yaşamışlar ve «Guz» ismiyle tanınmışlardır. Bu «Guz»& 
ait malumat Mes’ûdî’de vardır. Oaykanlılar Çinli budhist rahibi Hsüan Tsang’da 
Ki-kiang-na ismi alımda zikredildiği gibi(Marquart, Eranşahr, 273), Oğuzların bir 
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kısmı yine Eftalit memleketinin en güney kısmında yaşamış bulunuyor, Mes’udî’- 
de Guz ismiyle adlandırılan bu kavim (Marquarî bunu Gur okumayı tercih et¬ 
miş, Eranşahr 251) galiba Kabil, Ruhhac ve Gazne mmtakaîarmda yaşamışlar ve, 
bunları 518’de Hindistan’a seyahat eden çinli seyyah Sung-yun Tieh-le ismiyle 
anımş(Si-yu-ki, Buddhist records ... ed.S.Beal,I,inîr.XCI,). Fakat gerek bu Hind 
hududundaki Qaykanlar, gerekse Tieh-le Oğuzları, Oğuzların ancak küçük bir 
kolunu teşkil etmişler. Qaykan/Qiykanlar mükemmel bir asker ve süvari olarak 
tanınmışlar. Araplar gibi Hsüan-Tsang da onların güzel at yetiştirdiklerinden bah¬ 
seder. Araplar ■ onlardan askerî atların kuyruklarım düğmek usulünü öğrenmişler. 
Çin hududundaki Kayıîar da böyle at terbiyesi ile meşgul olmuşlardır. 

Bu kadar geniş sahalara yayılan Kartuk ve Kayıîann berâberce veyahud ayrı 
ayrı büyük devlet'kurmuş olmaları, ancak Sakalar devrinde vaki olmuş olabilir. 
Milâdın XI. yüzyılında Oğuz Destanı Saîurlar ve Güney Azerbaycan ve Doğu 
Anadolu’da Bayandırlar ağzından söylendiği vakit, eski Saka devletinin şevketli 
zamanına ait çeşitli rivâyetîer yaşamıştır. İhtimal ki bu rivâyetîer Türkler ara¬ 
sında islâmiyetten evvel yaşıyan alfabelerle yazılmış idiler. Çünkü onyedi asır 
önce cereyan eden hâdiseler hakkında bu kadar mükemmel ve mufassal hatıralar 
şifâhî olarak yaşıyamaz. 

Sakalar devleti MÖ. YIL yüzyılda şimdiki Anadolu ve ■ Filistin’e yayıldığı 
sırada, kavimler arasında hâkim unsurun Iranlı yahud Al taylı olduğu meselesi 
ihtila fl ı kalmaktadır. Bunları ben İbn Fadlan mukaddemesinde, s. XXVIII-XXX’~ 
da zikretmiştim. Oğuz Destanı üzerindeki araştırmalar neticesinde hâkim unsurun 
Türk ve bizzat Oğuz, Kanglı, Uygur, Halaç ve Kartuklar olduğuna kanaat ge¬ 
tirdim. Bu büyük devleti kuran milletler arasında şüphesiz ki aryanı unsuru da 
bulunmuştur ki, bunlar As, Alan ve Tokhar’lardır. Gerçi Soğd ve Horezra gibi 
Ortaasya iranlı kavimler i de bulunmuşlar; fakat onlar Euroasyanm muhtelif yer¬ 
lerinde As ve Alanlar gibi bir isim bırakmamışlardır. Hindistan’daki Kuşan kül¬ 
türü üzerindeki çalışmalar, Kuzey Hindistan'da «Ertunga» ismini ortaya çıkar- 
mıştır(John M. Roseni’ield, The Dynasiic aris uj the Kushans, Los Angeles, 
1967, p. 16: Erjhuna Kapa; p. 114 Erjhuna Yasağa). «Erjhuna Yasağa» şeklinde 
yazılan ve bir «indoskit unvanı olduğu söylenen Erjhuna muhakkak ki Ertunga’- 
dır ve mânası da Ertunga’nm yasağı, anlamına gelir. [Gerçi bir Oğuz Yabgusu- 
nun isminde de «Yasaq» kelimesini görüyoruz. Bu da aynı şekilde bir isim ola¬ 
bilir.] Bu kelime Hindistan’da İndo-skit devletini kuran Saka hükümdarı devrine 
aittir. Herhalde Ertunga geleneği, Milâd sıralarında Hindistan’da İndo-skit dev¬ 
leti kurulduğu zaman olduğu gibi, bundan altı asır kadar evvel, büyük Saka dev¬ 
letinin kurulduğu zamanda yaşamış olacak. Destanların sahibi olan yaratan bu 
devleti kuran Tünge Alp destanından parçalar Kâşgarlı Mahmud’un eserinde 
muhafaza olunmuştur. Kâşgarlı bu destanları Çigil ve Kartukların dilinden nak¬ 
letmiş. Fakat bu rivâyetîer muhakkak ki Oğuzlarda da yaşamış. Tünge Alp, ga¬ 
liba Alp Arız ismiyle Derbent’i kırarak Kafkasya’nın güneyine geçen bir kahra- 
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man olarak zikredilmiş. Bg devre ait Oğuzlar arasında yaşıyan hatıralar., ihtimal 
M YOÖDP’da Etlerşeoğlıı Atil Alp’a ait olduğu söylenen rivâyetierde başlamıştır 
İd, bu Kafkasya Derbendini yıkmıştır. Yâni MÖ. VII. yüzyılda Tünge Alp ku¬ 
mandasında Anadolu ve Filistin’e giden Oğuzların hatıralarım iyi bilen ahfadı, 
MÖ. II ve I. ye MS. V. yüzyılda bunları bir daha yaşatmak istemişlerdir. 

Bundan sonra MÖ. II. ve I. yüzyıllarda Hun ve Kuşan devletinin kurulması 
devri geliyor. Milâdı V. yüzyılda, takriben 460 senelerinde Maveraünnefar’i Hu-yi 
isminde bir Hun hükümdarı fethetmiştir (F. Altheim). Bu vakit muhtelif Türk 
kavimler! Efîalit ismi altmda İran’a tecâvüz etmişler ve Sasanî Firuz’u 459-481’de 
mağlup ederek Kuzey İran’ı işgal etmişlerdir. Bunlar Akhunîarla Kidarlardır, Bu 
İM kavim Horasan yoluyla İran’a girerken Bayandır, Âğaçeri vs. kavimler de 
Kafkasya Derbent’! yoluyla Azerbaycan’a girdiler. İşte Oğuz Destanıma İran se¬ 
ferlerine ait kayıtları, eski Sakaların milâddan önceki fütuhatıyla beraber. Halı¬ 
ların gerek Afganistan, gerekse Hazar Denizi kuzeyi yoluyla V. yüzyılda İran’a 
yaptıkları seferleri aksettirmîştir. Hu-yi’nin Kayı kabilesine dayandığı ve Kayı- 
ların Han’ı olması ihtimali vardır. Kendisi daha üç batın evvel Batı Türkistan’ı 
işgal eden Hun hükümdarları neslinden sayılıyordu ve ihtimal ki Atilâ’nm oğlu 
îmek’îe müttefik olarak iş görüyordu. Bu Hu-yi’nin VIII. yüzyıl başlarında Arap- 
lar geldiği vakit Bûjıara ile Semerkant arasını merkez edinerek memleketi idare 
eden padişahların, «Türk Padişahı Qay» sayılan Buhara hükümdarlarının ceddi 
olup olmadığı münâkaşa mevzuudıırCMaenchen-Helfen, JAOS, v. 79, p. 296; 
K, Enoki, CAJ, I, 1954, p. 45; E. A. Tompson, A Histöry of Âttila and the 
Hunns, CMord 1948, p. 22; Kayı ve Qaykan meselelerine dair benim mülâ¬ 
hazalarım, ZBMG, Bd. 95, s. 366-371; Prof. H. H. Schaeder’in itirazları ZDMG, 
Bd. 96, s. 131-138; Sind’deîd öaykaniann yeri için bk/Prof. N. A. Baîoch, 
Papers read at the RCD seminar... 1965 Tefaran, s. 61-73). 

Oğuz Destanında Oğuzların yanında onlara akraba olarak gösterilen Qan, 
yabud Oanga, Qanlı, Öangak, Qanar, Qangaer ismiyle maruf otan ve Kıpçak- 
îarıa ceddi olan kavim ile Uygur veyâ sadece Ger ismiyle maruf kavimler Oğuz¬ 
ların komşusu olarak .şimdiki Aral’dan, Doğu Avrupa’ya kadar olan yerlerde 
hüküm sürmüşler. Oğuzlar, yâni isimleri «z® iîe yazılan kavimler Don ve Dinye- 
per in batısına geçmemişler; ülkelerini bilhassa As ve Alanlarla berâber olarak 
idare etmişler. 

MÖ. III. yüzyıl sonlarında Kuke-nor’un kuzeyindeki Yan-Çiay-san mıntı¬ 
kasını merkez edinerek büyük bir devlet kuran Mao-dun(Mete) bizim Oğuz Des¬ 
tanında açıkça görülmüyor. Çin kaynaklarında Ki-ok Han, Mete’nin oğlu olarak 
zikredilmiş, memleketi 6’ya ve 24’© taksiminden bahsedilmiştir. Bunlar Kün Han 
çağının 6 oğul ve 24 torunlu teşkilâtını hatırlatıyor. Fakat asıl Kuke-nor mm- 
takası Oğuz Destanında yoktur. Çin kaynakları Mao-dun ve oğullarının aezdinde 
ea muteber dört, kavim olarak Xu-la, Lan, Hiu~bu, Siu-İin kabilelerini zikredi¬ 
yorlar. Bunlardan «Lan», şüphesiz daha önce de bahsettiğimiz Alanlardır» Di» 







gederinin hangi kabileler olduğunu katiyetle tesbıî etmek mümkün olmuyor. İh¬ 
timal ki Mao-dun(Mete) devletinde bu dört hâkim kabilenin Alanlardan baş¬ 
kası, Batı Türkistan’da Oğuz Han’ın oğullan yanında hâkim unsur teşki! eden 
dört kabileden ayrı olmuştur. Keza Doğu' Bunlarından, Mete’den sonraki za¬ 
manda, bilhassa' Türkistan’da büyük rol oynadığı mâlum olan Çi-çi de bizim 
Oğuz Destanında gözükmüyor. Halbuki bunun oynadığı rol pek mühim olmuştur. 

Oğuz Destanı, ancak şimdiki Batı Türkistan ve ona komşu olan ülkelerin 
işgali hususlarına dair tafsilâtlı bilgi vermiştir. Fakat bunun doğudaki kısmına 
dair ancak, Oğuz’un Çin -seferi dolayısıyla çok kısa bir hikâye kalmıştır. Şüphe 
yok ki Oğuz Destanım tasnif edenler, bu Destanın Mao-dıuı devletine ait kısım¬ 
larım da biliyorlardı. Fakat oraları Oğuz’un üç amcasının memleketi olarak ka¬ 
bul edildiği için, kısaca zikretmekle iktifâ etmişlerdir. Oğuz Destanıma doğu il¬ 
keleri hakkında hayli tafsilâtlı bilgi veren bir rivâyeti, Temür ve oğullan zama¬ 
nında mevcudmuş. Bundan Şerefeddin Yezdı ve Uluğ Bey nakillerde bulunmuş¬ 
lardır. Uluğ Bey tarafından istifâde edilen bu'Oğuz.Destanı rivayetinde Karluk, 
Kalaç ve Kanglılaria birlikte Çuburgan(Şibirgan) isimli bir kabileden bahsedili¬ 
yor. Oğuz’un Çin seferi de onun Kafkasya ve Önasya’ya olan seferlerinden önce 
yapılmış imiş. Oğuz Destanının Ortaasya’mn doğu kısımlarına ait malûmatı, mu¬ 
hakkak ki XII. yüzyıldaki hristiyan Kireyit Hanlarınca da biliniyordu. Onlar bu 
hususu, 1145’de Papa’ya kadar gelen mektuplarında zikretmişlerdir. Diğer ta¬ 
raftan Ebülgazi’deki Türkmen rivâyetlerinde ve Şerefeddin Yezdî rivâyetincfe Or- 
taasya Türk kavimlerinin Moğol ve Tatar olarak ikiye ayrıldıklarına ve sekizer 
hükümdarı olan sülalelerine dair tafsilât verilmiştir. Uluğ Bey ve Ş. Yezdî bun¬ 
ların Ergenekon’daıı çıktıktan sonra Temurtaş, Menglı Hoca, Yıimz Han is min de 
ve Kıyat kabilesi hükümdarları olarak bilinen hanlarından- bahsetmektedirler. 
Yâni Oğuz Destanının Ortaasya’mn doğusuna ait kısmında hayli tafsilât bulun- 
muştur. ]Bıı rivayetlerde Batı seferlerine dair kısa bilgiler olduğunu da ODU’dan 
öğreniyoruz. 

Bu tahlillerden sonra mâlum olan şu ki, Asya’nın ortasında Oğuz - Uygur 
devleti kurulduğu zaman, Karluklar, Türkîer ve Yağmalar dağlık mıntakalarda 
yaşamışlar. Oğuzlar, Kanglılar ve Kıpçakîar ise bozkırda hayat sürmüşler. Bu 
hususta Oğuz Destanının Yağmalar için «bunlar bir dağ geçitinde yaşamaya 
mecbur edildiler» kaydı mühimdir. Bu herhalde Tanrı Dağlarına aittir. Fakat 
Yağmaların bir kısmı, Keşmir taraflarında da hükümranlık -etmişlerdi. Oğuz Des¬ 
tanındaki tafsilât, herhalde eski Hun devletinin kalıntılarının milâdî V. yüzyılda 
bir daha canlandığı devre ait olacaktır. Fakat bu devre ve Atilâ devletine ait te¬ 
ferruat verilmeyip, ancak bu hükümdarın ismini zikretmek, Batı Asya’yı Rum¬ 
larla paylaşmak hususuna ait hikâyeler nakletmekle iktifâ edilmiştir. Kapçakların 
Oğuz Han rehberliğinde Doğu Avrupa’nın idaresine vazifelendirilmelerine ve 
Oğuz’un önasya ve Iran seferlerine dair verilen. teferruat, Oğuz Destanının bil- 
hassa üzerinde durduğumuz ehemmiyetli kısımlarım teşkil etmektedirler. 
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OĞUZ DESTANINA AİT ARAŞTIRMALARIN NETİCESİ 


Oğuz destanları bize biri Batı Türkistan ve Ünasya’daki Oğuz s diğeri Orta- 
asya ve Uzakdoğu’daki Oğuz şeklinde iki rivayet olarak gelmiştir. Orîaasya’da 
Çengiz evlâdının daha islâmiyeti kabul etmemiş olanları için XIII. yüzyılda ya¬ 
zılmış olacağım tahmin ettiğimiz bir Uygurca şekli, (ODU)- bu Destanın doğu 
rivâyetmi aksettiriyor. Bu rivâyetten anlıyoruz ki esere Moğol zamanının dil ba¬ 
kımından tesiri varsa da, Moğollardan evvel dahi tıygurca yazı kullanan, fakat 
Müslüman 'olmayan Türk ve Moğol kabileleri arasında yayılmış bir Oğuz Des¬ 
tanı rivâyeti vardı. Bu rivayette kurt kendisine seferlerde Oğuzlara yol gösterme 
vazifesi verilebilecek ■ derecede Oğuzların kalbinde yüksek bir yer tutmuş olduğu 
aksetmiştir. Yine bu rivâyeîte DDQ daki «Allah’dan da, şeytandan da korkma¬ 
yan» kahraman tipi yer almıştır. 

Bu rivâyetin îarihlendirilmesine gelince, Amur nehrinde oturan Mançu ve 
Tunguzlara Çürçüt denilmesi/bu rivayetin yazılış tarihini tesbitîe önemli ola¬ 
maz. Çünkü-bu «Çürçe» (çoğul olarak Çürçüt) Oğuz Destanının batı rivâyetle- 
rinde var. ODU’da Kanglı aşiretine bu isim, Uzakdoğuda Çürçütlere karşı sefer¬ 
de, yâni Mançurya taraflarında iken verilmiştir. Zaten Moğol Altaymda, daha 
Çengiz Han zamanında Kanglı aşiretinin kaimlisi vardı(Reşideddin, Xetag. 1/1, 
137). Destanın bu rivayetine göre Kang isminin en eski olan «Qanga» bu'Uzak¬ 
doğu seferi esnasında; Kartuklara bu isim Buzdağ diye anılan Kafkasya-Berbent 
taraflarında; Kapçakların ismi de Etil havzasında verilmiştir. ODU bu destanın' 
en çok Ortaasya, Çin ve Hindistan taraflarını en iyi bilen bir rİvâyetidir. Fakat 
bu rivayetlerde Batıya seferleri de zikredilmiş olsa gerektir. Nitekim hristiyan Ki- 
reyitîerin kralı Johann(Ong)un 1'145’de Roraa’da Papa’ya kadar gelmiş olan mek¬ 
tubunda, kendisinin batıda Ekbatan(Hemedan) ve Dicle nehrine kadar fütuhata 
iştirak ettiklerim söylediği üç ceddinden bahsetmiştir. Bu üç kral, 'önce de dedi¬ 
ğimiz gibi, Oğuz’un amcaları olan Küz-Han, Kür-Han- ve Or-Han ile birdir. Bu 
hristiyan(nesturî) Kireyit kralları arasında- Kür/Gur-Han ismini taşıyanlar da ol- 
muştur(Reşideddin, Xetag. 1/1, 129-130). 

Reşideddin ve Ebülgazi’de görülen batı rivayetlerine geçen Destanın türkçe 
olarak telif tarihi, Horezmşah Şahmelik’in Selçuklular tarafından. mağlup edilişi 
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seneleri oîduğunu(st. 881 notları) ve eserin farsçaya tercümesinin ise Azerbaycan 
taraflarında ve Horezmşah Muhammed’in Çengiz tarafından mağlûp edilmesin¬ 
den az önce herhalde 1206 dan sonra, yazılmış' olacağım izah etmeye çalıştım 
(st. 986 haşiyesi). Ebülgazi Han’ın rivâyeti ise(Tiirkmen rivayeti), bu eserin türk- 
çesinden gelme bir nüsha olduğu halde, müellifin Reşideddin tarafından Cami 
üt-Tevarih’e alman farsçasmdan istifâde etmediğini, fakat îürkçe sözleri yanlış 
tercüme eden -diğer bir farsça nüshayı görmüş olduğunu araştırmalarımızda tesbit 
edebildik. 

** 

Oğuz Destanı üzerindeki tetkiklerin en kıymetli neticesi, Eski Oğuzların va¬ 
tanı meselesidir. Bu hususta ben ÎA, 1. 376-78 deki «Allan» maddesinde, Ptolo- 
mâios’ia el-Birunî’nin Alan, Oğuz ve Peçeneklere ait kayıtlarını tenkidi olarak 
zikretmiştim. Daha Ptoîomaios’da geçen Oksus ismi, yâni Sırderya nehri üzerin¬ 
de oturan Oksus kavmi Oğuz demek olsa gerek. El-Birunî zamanında aynı Aral 
Gölü çevresinde As ve Peçeneklerle(Aspasiaka)farla komşu olarak yaşamışlardır. 
Be cihetten Oksus kelimesini de sadece Oğuz’dan yunanlılaştırılmış bir kelime 
olarak kabul etmek mümkün- olacaktır. 

Oğuz Destanı, Oğuz kabilelerinin ezelî vatanının şimdiki Kazakistan oldu¬ 
ğunu, yer isimlerini tasrih ederek tavsif etmektedir. Bunların esas vatanları Bal» 
qaş Gölü etrafıdır. Buradan Ak-kaya ve Almalık gibi türkçe coğrafî isimler nak- 
lolunmaktadır. Bu isimler «şaz» türkçesiyledir. Şimdiki Balqaş’dan güney ve gü¬ 
neybatı taraflarındaki coğrafî isimler de burada geçiyor. Hem de «Porsuqnun 
Qaraqum, Oazıgurt, Oaratağ, Ulutağ gibi Oğuzca şekilleri ile. 

Buhara, Horezm tarafları Kanglılarm, bunların doğusundaki yerler Uygur¬ 
ların ülkesi olduğu halde. Talaş ve Şelci tarafları hem Kanglı ve Uygurların, hem 
Oğuzların müşterek vatanları olacakdır. Halbuki buraları IX-X. yüzyıl Arap 
Coğrafyacılarının verdiği bilgiye göre Halaç, Kartuk ve diğer Türkmen Hanla¬ 
rının komşu, olarak beraberce yaşadıkları yerler idi. Burada oturan Halaçların 
Hanları, aynı zamanda Fergana, Pençkent, Belh, Kabil, Gur ve Siistan’da hüküm¬ 
ranlık ediyorlardı. Şimdiki Kazakistan’ın Karatav ve Karaganda mıntakalarında 
bu Halaçlar Oğuzlarla komşu.olarak oturuyorlardı. Din itibariyle budhist idiler. 
Karluklar ise yine Çu havzasındaki umumî karargahlarına tâbi idilej". Bunlar Fer- 
gane’nin, küçük ve büyük Toharistan'm dağlık yerlerinde yâni Halaçların kom¬ 
şusu olarak kendi «Yabgu»lan idaresinde yaşıyorlardı. 

XI. yüzyıl coğrafyacısı Şerif îdrisî’nin IX. yüzyıl ortasında yaşıyan Ibn Hur- 
dadbih’den aldığı anlaşılan haberleri ve Kimâk Hakanının oğlundan naklettiği 
malumat da bunlara uygundur. O IV. iklimin 8, 9. kısımlarında Kartuklardan, 
10. kısmında ise Kimâklerden bahseder. Fakat bu Kimâklerden de, Altay’da ya- 
şıyanlarından başka Hind ve Siistan sınırlarında oturanları da bulunmuş görülü- 
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yor. Bu cihetten Siistan’daki Zerenc gölü de, İran destanında Türkistan’ın uzak 
yerlerindeki diğer göller civarındaki Kimâklerle karıştırılmıştır(Marqurt, Koma¬ 
na 11 » s. 100, 104). İdrisî’de bir de V. iklimin 8. kısmında Oğuz şehirleri ve. ka¬ 
bilelerinden, 9. bölümde de Tefaame ismiyle zikrolunars Isıkgöl mıntakası Azgiş- 
lerrn ve Türkişlerin memleketi olarak tavsif olunuyor. Bu Azgişlerin ismi «Az-f 
kişi» demek olsa gerek. Nasıl ki Türkiş de «Türk-f-kişi» demektir ve Türîdş’in 
M kelime olarak da yazıldığı zamanlar olmuştur(Avff, Liibab ül-Elbab, II, s. 26 ). 
İdrisî’de VI. iklimin 8. kısmı «Teksin Kartukları »nm bir kısmının yeri, 9. kısmı 
Kifcak, Türkiş ve Hangakin TürMerinin vatanı olarak tavsif edilmiştir. Bu Han- 
gakend kıssası son derece mühim bir parçadır. İbn Herdadbih’de Hangakeş, 
Kanglı demek olduğu gibi, Hangakend de Haeg, yâni Kaeglılarnı oturdukları yer¬ 
ler olarak tavsif edilmiştir. Bunlara dair kayıtları Klyaştornıy (SE, 1951, III, 
62 3 de) izah etmiş, Türkçesi de Belleten’de neşrolunmuştur. İdrisî bunları Oğuz 
TürMerinin bir sınıfı olarak gösteriyor. Bunlara ait birçok , yer isimleri de zikr e- 
dikiliştir, 

İdrisî yine bu kayıtlarında «Lan» yâni Alanları Oğuzlarla muvazi olarak 
zikreder. Oğuzlan şimdiki Kazakistan’da Alan ve Aslarla komşu yaşıyan bir ka- 
vliii olarak göstermek, Iran Destanına, bilhassa Şaş/Taşkentîi Daqîqî’nin rivâ- 
yetierine tıpatıp uygundur. Şehnâme (VI, 1527, 1540 ve 1575) de Ayaş isminde 
bir kavim zıkrolunuyor. Oğuz Destanında, Dögerlerden bizim Taş-bek'okuduğu¬ 
muz, fakat Yas-bek de okunabilen bir isim zıkrolunuyor. Ayaş Türklerde yaygın 
bir isimdir. Fakat bu kelime «As» isminden de değişmiş olabilir. Yâni bu da Aral 
Gölü kuzeyinde yaşıyan bir kavim olarak zikrolunuyor. Şehname ise onları Keh- 
sta ve Kartuklarla da beraber. yaşıyan bir kavim olarak göstermiştir. Bunlar 
Afrasiyab’m oğlu Ercasb’a tâbidirler. Yine bu arada «Kûh-i Khara» geçiyor ki, 
Karadağ demek olsa gerektir. Oğuzlar Şehnâme’de doğradan doğruya Alanlarla 
bir yerde yaşıyan ve hattâ Afrasiyab’m ve oğullarının ordu teşkilâtında aynı kol¬ 
da «Alanân u Guz» şeMinde birlikte geçer(mısra 1193). Hülasa Oğuz Destanın¬ 
da Oğuz, Kıpçak, Kanglı ve Kâşgarlı Mahmud’da Türkmen ismiyle zikroîunan 
Halaç, Kartuk ve Uygurlar hakkında bunları .Batı Türkistan’ın temel sekenesi ola¬ 
rak gösteren kısımlar fevkalâde ehemmiyeti haizdir. 

Ptoîomaios da Tanrı Daglaruun kuzey kısımlarına Oikhar denildiği için Oğuz 
Destanının. Semerkant, Talaş ve Almalık taraflarını Uygur memleketi olarak gös¬ 
termesi birbirine uymaktadır. Bunların Uygurlarla münâsebeti olamıyacağma dair 
Rowlmson ve W. Gregoriefin geçen yüzyılda yazdıkları hemen kabul edilmişti. 
Şimdi Oğuz Destanından anlaşılıyor ki, Tanrı dağlarının orta kısmına Ptolama- 
os da Uyhardes denilen kısımları, gerçekten Uygurların memleketi olmuştur. 
Ebülgazi rivâyetterlnde Peçenekler, Salurlarla harbeden bir ’ kavim olarak zikre¬ 
diliyor. Anlaşılıyor M Oğuz.Destanı Peçenekleri Aral Gölü mmtakasmda yaşıyan 
bk kavim olarak tanımaktadır, EI-Birunî burada Aral Gölü ve aşağı Amuderya 
mıntakasını Peçenek, Alan, As ve Oğuzların ülkesi olarak tanıyor ve Peçenek- 
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lerk Alan ve Asların buradan ayrıldıkların! biliyor. Demek ki Oğuz Destanının 
Peçenekler hakkındaki malumatı, El-Birunî’nin bildiklerine d'e uymaktadır. Her¬ 
halde İran destanında Horezm ahalisi sıfatıyla zikrolunan Peşenk’in Peçenek ol¬ 
ması ihtimali kuvvetlidir. Afraşiyab'ın babası yahud ceddi de Beşenk adıyla anıl¬ 
mıştır. Oğuz Destanı ile İran destanının parelel olarak tetkiki bize, Oğuz, Peçe¬ 
nek ve Alanların Horezmlilerîe birlikte daha miîâddan evvel VII. yüzyılda Sa¬ 
kalar hâkimiyeti devrinde yaşamış olduğunu anlatmıştır. 

Herhalde bu Oğuz destanının eski tarihe ait kısmı, Milâdî IX. ve belki X. 
yüzyılın ilk yarısına kadar gelmiştir. Zaten Taşkentli Daqîqrnin bildiği de o de¬ 
virden evvelkisine aittir. Yâni Oğuz destanının bildiği eski Türk tarihinin deva¬ 
mım ve sonunu tarih olarak tesbit etmek mümkün değilse de, bunun ilk kaydı¬ 
nın Peçenekler daha Aral havzasında olduğu ve buradan ayrılmamak için diğer 
kabilelerle Mes’udî’nin de anlattığı gibi savaşmalarını ve buradan ayrılmaya mec¬ 
bur olduklarını zikrediyor. 
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TETKİKLERİN SON NETİCELERİ 


Milâddan önceki yedinci yüzyılda Sakalar Önasya fütuhatı yaptılar. Hem 
Uzakdoğu ya da. Bütün bu fütuhata, Türkistan’da vaktiyle malum olmayan. va¬ 
kitlerde, ihtimal ki milâddan önceki onb'irinci yüzyıldan başlayıp yerleşen îranî 
kavimler de katılmışlardır. Fakat bunların kralı ile, hükümdarlık gibi vazifeleri 
olmamıştır. Horezmlilerle Soğdların kralları varsa da, bunlar bütün Kang ülke¬ 
sinde hâkim olan kabilenin bir kolu olmuştur. 

Afrasiyab ordularım teşkil eden kabileler hakkında Şeh-nâme ve emsâli İran 
destanında az çok malumat var. Fakat onlar en çok şimdiki Afganistan’da yaşı- 
yan kaoılelerdir. Afrasiyab burada Gürcistan'ı merkez edinmişti. Mamafih bu Iran 
destanında Türk, Kartuk ve Çigil çok mufassal mâîumat olmuş;-Oğuzlar daha 
kuzeyde olup, savaşlarda ikinci derecede rol- oynamış görünüyorlar. Fakat'Oğuz 
Afrasiyab m idaresinde bir kumandan olsa gerek. Ve çocukları da o taraflarda 
bulunmuş. Sonra bütün Oğuz kabilelerine hâkim olmuşlar. 

O zamandaki, yâni ilk tarihî devirde Büyük Okyanusla Ak ve Karadeniz’e 
kadar uzanan bir devleti kuran kabileleri öğrenmek için en mühim kaynak topo- 
nimidir. Toponimiye başlamadan evvel Türk, İran vs. rivayetlerinde, Uzakdoğu, 
Önasya, Doğu Avrupa’ya yayılmış ve hükümet sürmüş kabilelere dair Çin, Iran, 
Arap ve Rus kaynaklarında verilen mâlumat var. Bugüne kadar çok ihmal edilen 
bu. kaynak, ilk tarihimizi öğrenmek için en mühim kaynaklardandır. Kabileler 
önce her yerde aynı şekilde değil, bazı lehçe ve mahallî telâffuzlara göre isim 
almıştır. Meselâ Kay, çoğul ile Kıyaî, Kıygat şeklinde geliyor. Bunların Uzak¬ 
doğu’ya gidenleri Reşideddin’de çok eski zamandan beri tanınıyor ve onlara Hsi 
deniyor. Bu uzun bir meseledir. 


26 Haziran 1970 
Cerrahpaşa 




Dizin 9 " 


A 

! 

Abbasiler : 108, 111, 128, 133, 134, 138, j 

144 ! 

Adem AS. : 39, 41, 123. ! 

Ad.n Y.k.man : 54; bk. Yemekân. : 

Afganistan : 87, 94, 95, 98, 118, 121, 127, 

134, 141, i43, 144. 146, 152. 

Âfrasiyab : 98, 109, 113, 123. 124, 127, j 

134, 150-152. 

Afşar: 104. bk. Avşar. 

Ağaçeri: 82,' 87, 93, 123, 146. 

Ağar il: 114. 

Âğdsbori: 38, 90. 

Ağım Yavquy : 75, 112, 131. 

Ahamenidler : 122, 126. 

Ahmed Yesevî: 81, 105, 125. 

A-je: 104. ■ 

Ak beşim: 109. 

Akdağ ; 53, 100; bk. Aqtaq. 

Akdeniz : 152. 

Ak-hun; 118, 125, 146; bk. Eftalit. 

Aq-qaya: 23, 88, 149. 

Akkoyunlu: 113, 118, 124, 125, 138. 

Aqh : 58, 104. 

Ak-man : 105. 

Ak-şiî: 87, 104, 133. 

Aq-taq : 53, 100. 

Ak-tatar ;• 82. 

Ala Atlı As Donla Qayı İnal Han : 103. 

Ala Atlı Kiş Derneklü Qayı İnal Han : 55; 
bk. Qayı İnal Han. 


Alan: 53, 82, 101, 102, 139-142, 145-147, 
149-151. 

Alanar: 90. 

Aiataq (Anadolu’da): 30-32, 90. 

Alataq (Orta Asya’da): 21. 

Alay : 94, 117. 

Alayuntlu : 52, 99, 101. 

Alefe: 27, 36. 

Alınca Han: 81, 82, 129. 

Alış Oq!ı Olsun (?): 54, 102, Î40. 

Ali Han: 71-74, 78, 109, 110, 131, 132, 
135, Î38. 

Alicaq Beğ : 114. 

Alkavlı Âvul(Aiqa evli): 51, 99. 

Almalıq: 21, 23, 24, 53, 86/89, 100, 105, 
î17, 126, 137, 141,' 149, 150.. 

Alp Arız : 145. 

Alp Er Tunga: 127; bk. Âfrasiyab; Tunga 
Alp Er. 

Aîp Tavgaç Han : 62, 63, 104, 130. 
Alp-togan: 137. bk. Er Togrıl bn Alp 
Togan. 

Altay : 101, 102, 145, 148, 149. 

Altmordu : 106. 

Amılca Han: § 1, 129. 

Amirân Kâhin: 73, 110. 

Amu Derya: 85, 86, 135, 138, 141, 143, 
150. 

Amul: 46. 

Amur: 84, 148. 

Amuy (Amuye): 22, 47, 71, 72, 109; bh. 
Amu Derya. 


* « J >> karşılığı olan «Q» yi «K» sırasında aldık; Ayrıca Türk, Oğuz gibi çok 

geçen kelimelerle müellif isimleri dizine alınmamıştır. Siyah olanlar destanın metnindeki 
sahifeleri gösterir. 


153 



Anadolu: 32, 37, 85, 92, 98, 106, 113, 
114, 120, 123, 127, 138, 145, 146. Bk. 
Rum. 

Anande: 69, 108, 109. 

Antakya: 32, 33, 39, 4®, 91, 92, 123. 
Antalya: 92. 

Antep: 91. 

Antlıq: 65-67, 106, 140, 141. 

Antlıq San kulbaş, bk. San kulbaş. 
Anuşirvan : 112. 

Aral: 83, 137, 141, 146, 149-151. 
Araplar: 93, 133, 137, 142, 146, 152. 
Araş: 31. 

Argu : 119. 

Argun : 81. 

Anqlı(?) : 29, 90; bk. Azqıllı. 

Arıqlı Arslan Han : 62, 104, 105, 130, 334, 
Arıqlıg Tafgaç Han': 105. 

Arlan : 102, 139. 

Arqa : 81.' 

Arran : 30, 31, 91. 

Arslan (Toqsurmuş oğlu): 73, 74, 110, 131, 
138. 

Arslan Han: 68, 130, 135, 337, 140; bk. 

Qara Arslan Han. 

Arslan Han (Asilzade oğlu): 131. 

Arslan Şah : 74; bk. Arslan (Toqsurmuş- 
oğlu). 

Arslan Sultan; 78, 114. 

Arslan Yabgu : 138. 

Aryanı : 101, 145. 

As: 101, 102. 32.6, 142, 145.' 346, 149-151. 
Asanaş: 53. 

Asilzade: 131: bk. Saman Yavquy. 
Askelan: 93, 122. 

Asoka: Î07, 108, 135, 136. 

Aspasiaka : 149. 

Asrıyaka : 123; bk. Boğazlar. 

Asîrabad : 46. 

Asurlular: 124. 

Atabek: 71, Î40, 141. 

Atabek Qardıçı : bk. Qardıçı. 

At-basar (?): 100; bk. Basar-qum . 

Atil : 23, 27, 88, 95, 96, 123; bk. Edil. 
Atila ; 122, 146, 147. ' 

Âtropoten ; 91. 

Atsız : 93. 

Ava ; 99, 103; bk. Yiva. 

Avar ; 82. 

Avaroei : 123; bk. Eşmür. 


Avşar: Si, 77. 96. 99. 304. 108, 1 14, 134, 
136. 

Avrupa : bk. Doğu Avrupa, 

Ây-Han : 33, 36, 50, 99. 

Ayagöz : 81.- 
Aymaq : 99. 

Aymar ; J-23; bk. Eymür. 

Aymavut: 97, 321; bk. Yağma. 

Aymur: 98, 99; bk. Eymür. 

Ayne Han (?): 59, 6®, 104. bk. İne Han. 
Az; 101. 

Azerbaycan: 3®, 98, ÎÖ0, 1 10, 317, 320, 
127, 141, 145, 346, 349. 

Azkıllı (?): 29. , 

Azkiş: 101, 142. 150; bk. Ezgiş. 

S 

, Baalbek: 42, 93. 322. 123. 

Baber ; 106, 136. 

Babil ; 121, 124. 

Babur : 97. 

Badhgis: 94; bk. Baygiz. 

Bağdad : 31, 32, 43, 54. 137. 
j Bağraş-göl : 105, 121. 134. 

Baquy Dîb Han : 129. 

Bal Hatun (?): 68, 308: bk. Mal Hatun. 
Bâlâ Hatun : 108. 

Balasagun : 105, 107, 137, 

Balgu-bek : 54, 102, 139: bk. Ya!gu-bek. 
Bal-gur: 87. 333: bk. Bulgar. 

Balhaş gölü: 86. 94. 95, 300, 1 17, 344, 
149. 

Balkan (Avrupa) : 98. 143. 

Balkan Dağları (Hazar Denizi): 77, 113, 
114, 138. 

Balkaş ; bk. Balhaş. 

Bamiyan : 94. 

Banu Hatun : 64. 306, 136. Bk. Bayır Ha¬ 
tun. 

Barçınlığ : 338, 

Barçuk : 121. 

Barmakluk Çosun Billig ; 28, 90. 

Barshan ; 112. 

Barsî : 114. 

Basarqum : 53, 100. 

Basra ; 43 ,46,' 47, 54, 94. 

Baş-bek : 102, 303, 139. 

Başgurt (Başkurt) ; 22, 23, 53, 54, 86, 87, 
96, 97, 100, 306, 333. 
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Bataq Şehir: 33 , 93, 103; bk. Antakya. 
Bâverd : 46, 

Bayandır: Sİ, 54, 55, 98. 99 , 303. 303 , 
H3, 3 37, 138, 122, 324, 325, 130, 134, 
138-141, 143, 145, 346: bk. Akkoyunlu 
Bayat: S®, 55, 97. 99, 102. 326. 334 340 
143, 144. 

Baygız ; 47 5 94 . 

Bayır Hatun: M, 106, 336; bk. Banu Ha¬ 
tun, 

Bayka! : 84. 

Seçene: 52, 98, 99, 101 : bk. Peçenek. 
Begdez; 103, 140. 

Beğdili: 51, 77, 94, 99, 305, 113, 138, 
Behtâver : 85. 

Beloğur: 87, 88 : bk. Bal-gur. 

Balagor : 87. 

Bek-Tekin : 63, 306, 130, 136. 

Bek-Tekin köyleri: 136. 

Belh : 76, 1 32, 335, 149. 

Bermekî: 132. 

Beşbahk: 97, 305. 

Beşenk : 98, 353 . 

Beş oğur (Beş Uygur): 87, 88 . 

Bey dağlan : 91. 

Beygu-bek : 103, 139. 

Bıskeî : 97. 

Bijen : 121 . 

Bingale : 118. 

Bişe : 94. 

Bitlis : 91. 

Bizans: 86 , 92, 323. 327, 142; bk. Rum. 
Bogduz: 99; bk. Bügdüz. 

Boğazlar: 92. 323. 

Borsuq : 17, 53, 81, 100 . 137. 

Bozok: 48, 50, 52, 53, 300, 3 25. 

Bozyaqa: 53. 

Börcegin : 84. 

Börii-tekin : 84, 134 
Brangar: 300. 

Budizm: 94, 105, 308, 109, 136. 337 , 349. • 
Buğra Han (Buqra Han): 63-68, 306, 307, 
125, 330, 335, 336 

Buğra Hanun Aşı : 63, j<) 6 . 

Buğra Hanlar (Yağma Hanları) • 86 10 ^ 
133, Î35, 136. 

Buhara: 20, 47, 85, 95, 309, 3 37 , 324 
142-144, 346. 

Bukhtarme : 300. 

Bulan: 53, 101 , ]Q 2 , 339 , 34 ] 


I Bulcungar: 100. 

I Bulgar: 83. 87, 333. 

Bulgar (Balkanlarda); 343 . 

Buran Han: 71, 109, 330. 

‘■‘Burana': 109. 

Buryat : 96. 

Bustingar : 100. 

Buşeng: 72. 

Buzdağı : 90, 100, 148. 

Bügdüz: 52, 71, 99, 103, 340. 344. 
Bügdüz Oardıcı: 71, 110; Bk. Qardıçı. 
Bügür: 105, 136, 137. 

C 

İ 

| Cafga : 83. bk. Yabgu, Yavqu. 

I Canarık: 81. 

J Can kent: 109, 111; bk. Yenikent. 
Carken!: 74, 111. 

Cavut (Qurı): 82. 

Cayık : bk. Yayık, 
j Cebba Han: 112. 

Cebbuye: 112, 134. 

Cend: 71 (?), 309, 1 1 1, 138. ' 

Cenkşi : 103. 

! Ceyhun : 73, 77; bk. Amuye, Âmu Derya 
i Cığdavul : 100. 

; Cirga : .81; bk. Yabgu. 
i' Coçı (Coşı) : 88, bk. Yuşı. 

| Cungar-Alatav: 86, 100. 

! Cuvangar: 100. 
j Gürcan: 76, 112. 

I 

j 

| ' ç 

! Çağanyan : 94. 

| Çağn-Bey: 76, 77, 3 30, 3 3 3. 3 3 3, 338. 
j Çapuriı (?): 97. 

Çavuldur: 52, 99, 3 34. 

Çayurlı (?): 97. 

Çekes: 102. 139. 

Cengiz Han: 82-84,. 88. 92. 301. 306, 308, 
3 10. 322, 126. 343, 342, 348, 349. 
Çengiz imparatorluğu (Evlâdı): 92. 304 
1 34, 122, 148. 

Çepni : 52, 99. 

Çerkeslçr : 87. 

Çi-çi : 147. 

Çiğrek: 324, .326, 

Çigil : 79, 126, 334, 345, 152. 

Çin: 21, 82, 86, 97, 98, 101, 302, 107, 





113, 120422, 124, 126, 139, 142, 143, 
147, 148, 152. 

Güney Çin: bk. Nankiyas. 

Kuzey Çin : bk. Hıta. 

Çoci: 81, 88, 341: bk. Yuşı. 

Çu: 85, 94, 109, 113, 317, 126, 134, 135, 
149. 

Çuburgan : 147. 

Çung-hin Yu-ya: 139. 

Çürçüt: 86, 122, 148. 

D 

Damgan : 123. 

Damqaq: 54, 103, 140-142. 

Davud : 76, 77, 113; bk. Çağrı-Bek. 

Dede Kerencük: 54, 55, 102, 140, 141. 
Dede Korkut: 102, 103, 134, 140-142, 144; 
bk. Korkut. 

Demâvend: 45, 46, 93, 118, 122, 123. 
Derbend 27-29, 49, 90, 113, 118, 122, 
123, 145, İ46, 148. 

Dev kayası : 107; bk. Dîv Kayası. 

Dhîb (Dîb): 82, 136, 143. 

Dib, Baquy : 102, 129. 

Dîb Cenkşu: 54, 139, 141, 143. 

Dîb Yavqu Han (Oğuz’un atası): 17, 129. 
Dîb Yavquy Han (Kün Han’ın torunların¬ 
dan): 53, 54, 101,-129, 132, 133, 139. 
Dicle: .32, 123, 148. - 

Dihistan : 46. 

Dikli: 133; bk. Zengî bn Dekle. 

Dimeşq : 33, 39-41, 91, 92. 

Dinyepr: 146. 

Dîv Kayası : 66, 107. 

Diyarbekir: 32, 42. 

Dodurga : 99: bk. Durdurga. 

Doğu Avrupa : 87-89, 102, 122, 126, 133, 
146, 147, 152. 

Doqur' Yavquy : 131; bh. Tokuz Yavquy. 
Dokurgur: bk. Tokurgur. 

Dokuzoğıız: bk. Tokuzoğuz. 

Don nehri : 142. 

Doylı Qayj Hanı : 103, 129. 

Döger.: 5©, 54, 97, 99,- 101, 102, 114, - 
139, 141-143, 150. 

Dönke (İğdür): 55, 103, 140, 141, 143, 
144. 

Dönker (Bayandır) : 55, 130, 140, 141. 
Duha: 143; bk. Tokhar. 

Duqaq : 73, 110, 137; bk. Tuqaq. 


Durdurga : 51, Î97. 

Durun : 114. 

Düker: 102; bk. Döger. 

Dürkeş-: 54, 102, 139, 141, 143. 

E 

Ebîverd : Bk. Bâverd. 

Edebalı: 111. 

Edil: 95, 96, 102, 108, 113, 118, 133, 

141, 148; Bk. Ati!. 

Edil Bulgarları: 87; bk. Bulgar. 

Eftalit : 81, 84, 94, 98, 112; 145, 146: 

bk. Ak-hun. 

Egrence: 106. 

Ekbatan: 123, 148; bk. Hemedan. 

Elteber : 137. 

Endek : 66, 107, 136; bh. Endel. 

, Endel (?): 107. 

Enekdet: , 119; bk. Hind. 

Enküş: 103, 140, 142, 144. 

Ense: 102, 124, 

Erbil : 32. 

Erbüz Karahan : 105. 

Ercasb: 150. 

Ergenekon : 147. 

Erjhuna Kapa : 145. 

Erjhuna Yasağa : 145. 

Erk: 105, 136. 

Erki: 55, 103, 140, 141. Bk. Köl Erki. 
Erkökçe: 106. 

Erkünce: 106, 136: bk. Künce. 

Ermen ülkesi : -74, 98. 138. 

Er Toğrul bn Alptogan : 110, 111, , 

138. 

Ertunga : 145. 

Esferâin : 46. 

Esli Han: 71; bk. İsli Han. 

E^ref [Türkmenleri] : 77. 

Etil : bk. Edil. 

Etlerseoğlu Alil Alp : 146. 

E.t.r.l bn Âlq.t.gan : bk. Er 1 ogrul bn 
.Alptogan. 

Eva: bk. Yiva. 

Eylek oğlu Sarskılba-?: 107. 

Eymür: 52, 77, 98, 99, 103, 114, 141, 
144. 

Ezel: 105, 136; bk. Erk. 

Ezkiş : bk. Azkiy 
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F 

Fars : 44, 54, 134. 

Fars Atabekleri : 77. 

Feramurzen : 72. 

Fergane: 87, 93, 94, 98, 104, 117, 121, 
124, 133, 149. 

Feyzabad : 135. 

Filistin: 120, 122, 146. 

Firûz: 146. 

Frenk: 35-39, 92, 122, 123. 

Fuşenc: 110. 

G 

Garcistan: 22, 47, 94, 95, 117, 127, 152. 
Gâzne: 22, 73, 74, 76, 86, 98, 145. 
Gazneli Mahmud : bk. Mahmud Sübek- 
tekin. 

Gazneliler: 76, 111, 113. 

Gevar Hatun : 68. 

Gilgit: 85. 

Gök-Han : bk. Kök Han. 

Gökçe Göl: 82, 117, 118, 122, 125. 
Göklü il : 114. 

Göktürk: 83-86. 94, 103, 107, 112 , 118 , 
121, 126, .127, 133, 134, 136, 142. 
Greko-Baktria : 83. 

Gur: 22, 47, 86, 94, 95, 98, 08, 117, 120, 
121, 125, 126, 146, 149; bk. Uygur. 
Gurça: J13. 

Gur-Han : 82, 98, 148. 

Gürcistan (Gur ülkesi) : bk. Garcistan. 
Guta : 41. 

Guz: 144, 145, 150. 

Gürcüder, istan): 31, 32, 75. 

Gün Han : bk. Kün Han. 

Gür Han : bk. Kür Han. 

Gürgân : 46. 

Giirk (G.r.k) ve Başgurd : 22, 23, 54, 87, 

88 . 

II (X, Kb) 

Haçlılar: 122, 123. 

Haîaç : 45, 46 , 87, 93-95, ■ 98-100, 118, 
121, 124, 126, 133, 141, 145, 147, 149, 
150. Bk, Qalaç, 

Halacistan : 94. 

Halep : 126. 

Halil (vilâyeti): 41. 

Khalkh : bk. Kaıiuk. 


Hangakin : 150. 

Harezm : bk. Horczm. 

Hazar Denizi: 112, 118, 122, 126, 137, 
■ 142, 146. 

Hazar Derbendi : 27, bk. Derbend. 
Hazaran : 108. 

Hazarlar: 101, 108. 

Helen devleti: 122. 

Hemedan : 45, 123, 148. 

Herat: 46, 47, 73, 76, 94, 110. 

Hıta (Hıtay): 51, 89, 97, 98, 121. 
Hindistan: 21, 76, 86, 87 , 95, 98, 107- 
109, 112, 118-120, 122, 124-127, 134- 
136, 141, 143-145, 147, 149. 

Hindikuş: 122, 125, 126. 

Hisar Taq : 78, 114. 

Hiu-bu : Î46. 

Hoca : 23, 88. 

Horasan: 46, 72, 73, 77, 105, 110, 113, 
114, 117, 118, 124, .125, 131, 138, 146. 
Horezm : 20, 77 , 95, 98, 108-110, 113, 
117, 124, 132, 141, 142, 145, 149, 152. 
.Horezmşah Muhammed : 77 , 105, 110, 114, 
138, 143, 148 

Horezmşah (Şah-Meiik): 109. 

Hoten: 98, 114, 134. 

Hristiyan : 104, 105, 109, 137. 

Hsi: bk. Kay. 

Hsining : 84, 113. 

Hsiung-nu : bk. Hun. 

Hucavur : 24, 89, 119. 

Hu-îa : 146. 

Hun: 82, 101, 102, 117, 122, 124, 125, 
142, 346, 147; bk. Ak-hun, Kara-Hun. 
Huşin : 301; bk. Uysun. 

Hutglan Haqan : 133; bk. Kut-iğlan Ha¬ 
kan. 

Huîlam : 97. 

Huvâre: 109. 

Hu-yi (Hu-i): 322, 146. 

Huzistan: 42. 


I 

Indirtanğı: 49, 96. 
lrak(-ı Acem): 44, 45, 47. 
lraq-qula : 28, 29, 90. 

Irqı! Hoca: 49, 52, 96, 139, 141, 142. 
Isfahan : 42-44, 54, 77, 93, 123. 
Isıq-göl : 85, 113, i50. 
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i 

İdil : bk. Atik Edil. 

İğdir (Iğdür): 55, 99, 103, 1Î4, 134, Î40, 
141, 143, 144. 

.tğrek : 124, 126. 

!qar : 85. 
fqariye : 21. 

Îl-Tekin: 63, 108, 130, 06, 137. 
îlaq: 98. 
lîarslan : 7®, 109. 

Ilarslanşah : 74. 

İle: 86, 94, 95, 100, 104, 121. 

İlhanlIlar: 81, 92, 93, 119. 
îlibahk (?); 86. 
îlik (vilâyeti): 47, 95. 
îlik Han Nasr: 95. 
îlmalsm Cabgu : 103, 134. 
înaq: 68, 103, 108, 140, 141. 

İnal Han: 21, 22, 86, 

İnal Han Sır Yavquy : 55; bk. Inalsır Yav- 
guy Han. 

İnal Yavquy Han : 54, 121, 128, 129, 140. 
İnal Yavı Han: 103, 128, 129. 

Inalsır Yavquy Han : 54, 103, 129, 133, 
134, 140. 

İndo-skiî: 122, 136, 145. 

İne Han : 59, 6®. 

Ipanç : 17, 81. 

Iran: 102, 117, 122-127, 134, 141-143, 
146, 147, 149, 151, 152. 

İrnek : 146. 
îrtiş: 86, 101, 126. 

Isa Peygamber : 18. 

Isbicab : 81, 108. 

İslâmiyet:' 105, 125. 137, 148. 

İsli Han : 71, 109,' 130. 

İstanbul : 123. 

Itah : 108. 

Îî-Baraq: 25, 26, 86, 89, 95. 123; bk. 
Kıl-Baraq. 

J 

lohann : 148; bk. Ong Han. 

Justin : 127. 

K «!)* 

Qabii Hoca: 102, Î03, 139.. 

Kabil ; 22, 86, 93-95, 134, 145, 149. 


Qabııl Kağan : 84. 

Kafkaslar: 90. 100. 102, 122, 123, 141, 
142, 145-148. 

Qaqım Yabgıı: 112, 137; Bk. Kökem 
Yavquy. 

Qaîaç ; 45; bk. Halaç. 

Qalsanqu(?): 23. 

Kang-çü(yü): 95, 124, 142. 

Kangalas: 107. 

Kangh (Qanqlı); 2®, 27 , 47, 85, 87-90, 
95, 98-100, 105, 109, 113, 117, 118, 
124-126, 133, 137, 138, 141, 142, 145- 
150, 152. 

Kanlı Yavlı Han: 104, 130. 

Kanlu Hoca: 124. 

Karaağaç : 53?, 100. 

Kara Alp; 62, 63, 104, 106, 130. 

Kara Alp Anqlı (?) : 104. 

Kara Arsîan Han ;■ 68-7®, 109, 135, 144. 
Kara Avul (Karaevli): 51, 99. 
ü Kara Bağ; 100. 

! Qarabah : 53 (?). 100. 

Karabalgasun : 83. 

Kara-barak ; 57, Sİ, 
j Karacuk: 99, 100. 
i Karadağ: 100, 149. 

Karadeniz : 152. 

Karaganda : 149. 

Kara-Han (Oğuz'un babası); 17-19, 82, 83, 
85. 

Kara-Han: 63, 104, 113, 129-130, 132, 
133, 135. 

Karahanlılar : 86, 91, 92, 95. 98. 104. 105. 
109. 118, 125, 133, 135. 

| Karahıtaylar; 98, 100, 108, 137. 

■ Kara Hoca (Bayat); 55. 

| Kara Hoca (Kayı): 103, 144. 
i Oara-hulun : 26, 90. 

] Kara-Hun: 118, 125. 
i Kara Kıpçak : 105. 
i Kara Koyunlu: 118, 124, 125. 

| Karakum : 17, 81. 

Karaman : 105. 

Karaman-Bek: 77. 

■ Karaman (Türkmenîeri): 77. 

Karanlık ülkesi: 26. 

Kara-sülük : 23, 24, 26-28, 42, 43, 48, 88, 
139, 141. 

Kara-şit Yağı : 22, 23, 75, 87, 133. 





Karatatarlar: 82. 84. 

Karaval : 100. 

Kara Yağma: 112. 

Qardıçı (Bügdüz) : 71, 72, 74, J10. 140. 
144. ■ ■ 

Qarı Sayram (Eski Say ram): 17; bk. Say- 
ram. 

Qarısmur (?): 53, 

Qarı Talaş (Eski Talaş): 6S; bk. Talaş. 
Karkm : 51, 97, 99, 114. 

Qarlu-dere (?): 53. 

Karilik: 47, 83-85, 87, 90, 91, 94, 95, 97- 
100, 103, 105, 108, 112, 117, 118, 121, 
126, 133-135, 137, 141, 144, 145, 147- 
150, 152. . 

Qaru (?) Dede Kerencük : 54, 102, 144; 

bk. Dede Kerencük. 

Kaşgar: 204. 

Kayalık: 105, 137. 

Qaydu : 17, 81. 120. 

Kayı (Kay) : 54, 76, 77, 96, 97. 103, 105, 
110, 112, 113, 117, 124-126, 132, 133, 
137, 140-144, 146, 147, 152. 

Kayı dere : 53. 

Kayı durdu : 53. 

Kayı Han : 99, 201, 129. 

Kayı İnal Han: 56, 129 , 133, 334, 140. 
Kayı Kara Hoca : bk. Kara Hoca. 

Kayı Yavgu Han : 59-63, 105, 106, 330. 
Qayaşqu! (?): 78. 

Kazak (Kazalinsk): 109. 

Kazak (1ar, istan): 81-83. 88, 93-95, 97, 
İ00, 105, 208, 3 12, 2 37, 121. 142.'144. 
149. 

Kazan (şehri): 81. 106. 

Kazan Alp: 117. 

Oazan Bek : 77. 

Kazıgurî (Kınık): 72, 73, 77, 130. 

Kazığım (dağı): 81, 110, 1 14, 324, 144, 
149. 

Kazıgurî (Kabilesi): 99, 310. 

Kazvin : 45, 

Kengeş beyleri : 340, 34 3. 

Kencek-Sengir : 100. 

Kerân : 46. 

Kerâküçi Hoca: 73, 77, 1 2ü, 125, 231. 
Kerencük (Kerüncek): 103, .140, 341 b. 
Dede kerencük. 

Keşmir: 86, 95, 98, 121, 147. 

Keyhüsrev : 309, 1 13, Î27. 


ı Keyümers: 128. 
j Qıl-Barak : 24-28, 49, 95, .126. 

Kılıç Arslan (Şah Melik): 71. 109, 231, 
133. 

'Kılıç Arslan (Otrar Beyi): 109. 138. 

Kılıç Arslan Kır Han : 138. 

Kılıç Arslan Sultan: 75, 111. 

Kılıç Kara Han : 205. 

Kınık: 52, 72, 76-78, 99, 101, 123, 124, 
125, 138, 144. 

Kınık Kazıgurî: bk. Kazıgurî. 

Kınık Selçuk : bk. Selçuk. 

Kıpçak : 26, 49, 85, 87-89, 94-96, 99, 102, 
105, 225, 133, 143, 147, 148, 150. 
Qır-Han : 329. 

Kırgız(lar Yenisey ülkesi): 84, 86, 88, 97, 
104. 

Qırqut : 110. 

Kızık : 5®, 97, 99. 

Kiçiîav : 81. 

Kadarlar : 146. 

Kilikya : 92, 122. 

Kımâk: 81, 101, 102, 149, 150. 

Kimmer: 123. 

Ki-ok : 139, 146. 

Kireyit : 86, 88. 123, 147, 148. 

Kirman : 44, 54, 73. 
qol : 100. 

Kore : 101. 

Qon Han (Tekin): 63-68, 105-108, 2 3 1, 
310, 135, 136, 140. 344. 

| Qoru!ar: Î07. 

| Qoru Yasaq Yavquy Han : 54, 328, 129. 

I Korkut : 55-58, 61, 103. 104, İ40. 

Qozı Tekin : 106. 336. 

Köl(?): 33, 91: 103: bk. Kök Han. 

Kol Erki Han : 56-61, 104, 130, 134, 137, 
143 . . 

Kök Han : 33, 36, 51, 91, 99. 

Kök Han (Baquy Dîb Han’ın oğlu): 329. 
Köke-nor: 98, 314, 142, 146. 

Kökeni Yavquy : 75, 76, 87, 112, 113, 131, 
137. 

K.r dağlan: 42, .93. 

K.r.k : 54; bk. Gürk. 

Qub!ende : 105, 112. 

Kubilay : 81. 

Kudberkin : 103, 136, 137; bk. Köl Erki, 
Kudüs: 41. 

Kuh-i Khara : 150. 
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Kuke-aor: bk. Kökenor. 

Kûîân: 135; bk. Külenk. 

Kolbak: 107, 136: 

Qui-san; 103, 140,- 144. , 

Quta Hoca (?): bk. Tülü Hoca. 

Kum Sengri : 53, 

Qumı: 99. 

Kun: 132.' 

Kanala: 107, 135. 

Qunçı: 17, 81. 

Ktagrat: 126 . 

Kunkan: 84. 

Omu Tekin: bk. Qon Tekin. 

Qurs Yavquy Han: 54, 129, 140. 

Kuşan: 81, 145, 146. 

Quşl«q (?); 53. 

Q«t-©ğlan~Hakân: 133, 134, 

Qaîluğ-Bek: 77. 

Kuzey ülkeleri: 22. 

Quzı Tekin : 130. 

Quzı Yavı Han : 103, 128-129. 

Quzıcı Bek: 140. 

Kuzu Balık: 105. 

Küça: 136, 137. 

Küçünger: 100. 

Kül-Tegin: 90. 

Kûîân: 108 bk. Külenk. 

Kileni: 68, 71, 104, 108, 130, 135. 
Kiimidh: 126. 

Küa Han : 33, 36, 48-5İ, 53, 99, 101, 129, 
132, 133, 139, 142, 146. 

Künce: 64, 106, 136. 

Kür nehri: 31. 

Kür-Han: 17-2®, 82, 129, 148. 

Kürdiştan Dağlan : 32, 43. 

Kür-tag : 17, 22, 47, 53, 89, 94, 95, 100, 
144. 

Küyükii Hisar-: 69, 108. 

Küz-Ham: 17-2®, 82, 129, 148. 


Lftlâ: 99, 100. 
Lan: bk. ASaa. 
Leaa: 96, 107. ' 
Loqman (?): 110. 


Macaristan] : 87, 122 . 

Maçin : 21. 

Mahınud Sübektekin (Gazneli) ? 76, 109 , 
02, 131, 135, 137. 

Mahmud (Kara ArsSan Han’m oğlu) ■ 70 
109. 

Mahfiıudfular: bk. Gazneîiler. 

Mal Hatun(?): 68 , 108; bk. Bal Hatun. 
Manaqa: 81. 

Mançu: 86 , 122, 148; bk. Çürçüt 
Maada : 71, 109. 

Mangsşlak: 100 , 101 , 109, 113, 114, 118 
138. 

Manihaizm : 105, 108," 136, 137. 

Mankend : 109. 

Mangala: 100 , 119. 

Mao-dun (Mete) : 103, 139, 142, 146, 147. 
Maverâunnehr: 2 ®, 75 s 87, 93 , 95 ,' 98 
119, 132, 146. 

Mayda (?); 71 , 109; bk. Manda. 
Mazenderan : 46. 

Medine: 41 , 123. 

Medyalılar: 124. 

Mekke:- 41, 123. 

Melikşafa; 113, 114. 

Memlüklüler: 123. 

Mengli Hoca : 147. 

Merv: 46 ,72, 75-76, 109, 138. 

Mes’ud : 76, 77, 109, 112 , 131, 138. 

Mete: bk. Mao-dun. 

Mezduran: 110 . 

Mısır: 33, 4i, 41, 93, 123. 

Min-bulak:' 85. 

Moğol(lar, Istan): 2®, 81, 83-85, 92, 100, 
108, 114, 120, 122, 123, 126, 12 7, 132, 
133, 147, 148. 

Moğoî-Han: 83, 129. 

Mongurlar : 84. 

Moyuneıır: 82, 133. 

Mugan: 3®, 31, 91, 123. 

Muğ: 109. 

Muhammedi' (SA): bk. Peygamber. 
Muhammedi Bilgâ Han: 138. 

Muhammed Horezmşah: 77, bh. Horozun» 
şah. 

Al Muktedir-BIllah: 137. 

Mu-lo: 94. 

Mung-ol : 83; bk . Moğol. 

Mur: 104, 106. 




Mur Yavı Han : 101, Î04, 106, 130, 
Musul; 32. 

Muval : 20, 1Î9; bk. Moğol. 

Muynuzluk Buğra Han : 105. 

Muzaffer oğulları : 134. 

Mürdeşuy : 99, 100. 

Müslüman : bk.- İslâmiyet. 

N 

Nâmalmış (?) : 53. 

• Nayman : 88, 100. 

I ' Nenkiyas: 21, 86. 

Neyzek Tarhan : 94. 
f Nişabur : 46, 123. 

! Nogay: 90. 

f , Nöker: 19, 53, 83, 1 19. 

İ Nuh Peygamber : 17: 

j ■ Nur: 138. 

j ■ Nuşetekin Gurça : 77. 

: O 

f Ogeday : 83, 84. 

i / ' Ogur : 18, 24, 82, 84, 87-89, 98, 127, 133. 

Ogurça : 94. 

Oikhar: 150. 

Oq kıran kök bulut (?) : 23. 

Okçı : 102, 124. 

■ Okh il : 114. 

j: Oksus : 149. 

Olcay Han: 17, 81, 100, 101, 119, 129. 
On-Kimâk : 102. 

[ Ong-Han :. 98, 123, 148. 

Onkol : 100. 

j Onogur : 82, 88. 

[ Ontoquroğur (?) : 22, 88. 

I Ontoquzoğıız : 22, 88. 

| Onuygur: 82. 88, 137. 

Or-Han : 17, 18, 2®, 82, 83, 129, Î48. 

1 Orda : 8 î. 

Orenburg : 87. 

Orhun: 84, 98, 108, 133. 

Ortaasya : 102, 121-124, 133, 134, 147. 

i 148. 

i O Or-?aq : 17, 21, 22, 47, 89, 94, 95. 
Osman* Han: 7!, 130. 

Osman Gazi: îli. 

Osmanlılar: 108, 111. 

i Otaq : 94. 

Otrar: 108, 109, 137, 138, 141. 

Oyunaq (Han) : 68, 108, 130. 


ö 

Ökçe: 100. 

Öksi : 54, 55, 102, 124, ! 40-142. 

Önasya : 88. 93, 97. 120. J22-124, 126, 
128. 133. 138, 147, 148, 152. 

Ötkân (öîükân) : 103, 140, 144. 

Özgend : 97. 

P 

Pamir: 85, 94, 117, 141. 

Papa: 123, 147, 148. 

Partlar: 126. 

Peçenek: 82, 98, 142, 149-151. 

Pencab (Penç, Amu Derya'nın kolu): 22, 
85, 86. 

Pençkent: 93, 149. 

Peşenk : 151. 

Peygamber (Muhammet! SA): 55, 75, 111, 

' 128. 

Porsuqnun Qaraqum : 149: bk. Borsuk. 
Pu-for : 94. 

R 

Raqqa : 31, 32. 

Rey: 45. 

' Roma: 92, 122, 148. 

Ruhhac : 145. 

Rum (1ar, ülkesi): 35-39, 74, 75, 77, 92, 
93, 122, 123: bk. Anadolu. 

Rum Selçukluları: 111. 

Rıım Türkmenleri: 77. 

Rutbil : 86. 

S 

Sabar : 108. 

Sabir: 82. 108, 122. 

Saka : bk. Yakut. 

- Saka: 93. 98, 107, 122-124, 127, 128, 145, 
146, 151, Î52.ı 
Sai Geçdüm (?): 53. 

Salgurluiar : 77, 113: bk. Salur. 

Salın : 51, 53-55, 98, 99, 101, 103, 105, 
113, 314, 117, 118, 120, 125, 138-142, 
144, 145, 150. 

Saîur Kazan : 136, 138, 142. 

Saluvur (?) : 77, bk. Şalvur. 

Salvur Dikli: 77» 138. 

Saman Huda: 75» 111. 


F: 11 
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Saman Yavquy : 75, 111, 112, 131. 
SamanîSer : 75, 112. 

Samsüyrek : 51, 97. 

Sangar Nehri85.' 

Sarayugur : 82; bk. Salur. 

Sarı: 46, 

San Arqa: 117. 

Sarı Cenkşi: 143. 

Sarı ırmak : 97. 

San ogur (gur): bk.' Salür. 

Sarig Balık : 105. 

Sârıq Tımluq ötemiş Han; 138. 

Sarıkılbaş: 64, 106, 107, 136, 140, İ44. 
Sasanîler: 107, 112, 124, 137. 

Sâve: 93, 94, 118. 

Sayram : 17, 20, 24, .53,-81, 85,' 89, 95, 
300, 104, 105, İ10. 

Sayram-nor: 100. 

Sebelân : 3®, 90, 91. 

Sebzvar : 46. 

Selçuk (Kınık) : 76, 77, 111, 137, 138. 
Selçuklular: 77, 92, '93, 107, 110, 111, 
113, 117, 123-125, 131,.137, 138, 148. 
Selenge : 82, 84. ■ 

Semerkand : 48, 85, 87, 95, 109, 117, 126, 
141-143, 146, 150. 

Sencer: 98, 

Seran s : 46, 47, 72. 

Sergiopol : 81. 

Serenk : 75, 76, 112, 113, 131, 132. 

Şeyi!oğlu Karaman: 112. 

Smmî oğu! Yağma Han : 21, 86; bk. Yi¬ 
nesi oğul Yağma Han. 

Sırderya : 93, 94, 96, 100-102, 105, 108- 
110 . 

Sır Yabgu : 303, Î32. 

Sibirya: 84, 108, 124. 

Siistan • 149, 150. 

Sind : 21, 144, 146. 

Siyavuş: 109. 

Skit: bk. Saka : 

Soğd : 122, 133, 145, 352. 

Sol-koî : 100. 

Sorq: : 99. 

Subarlı : 108. 

Sultan Tuğrul ; bk. Tuğrul. 

Sultanh îi : 114. 

Sunqur Tekin : 84. 

Suriye: 91, 93, 120. 

Suvar: 68-70,- 108, 135, 140, İ44. 
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Suvarcıq : ,108. 

Sübektekin : 76, î12. 131. 
Sümbe : 109. 

Sübaşı : 91, 137. 

! Siit-aa : 29, 90. 
j Süt-qula: 29, 90. 


Şaban Han : 71, 130. 

Şaban Hoca (Yiva).: 55, 103, 140, 341, 
144. 

Şaberan : 29, 

Şah-melik : 71, 72, 74, 77, 78, 109-Î13, 
131-133, 148. 

Şahruh: 94. 

Şaqiq Belhî: 135. 

Şam: 32, 33, 39, 54, 91, 93. 

Şamahî: 29, 30. 

Şamanizm : 136. 

(Şaş : 150; bk. Taşkent 
Şelci: 81, 149. 

Şiraz : 44, 134. 

Şirvan: 29, 30, 118. 

Şivey : 84. 

Şünb-i Gazan : 109. 

Tabaq : 103, 140, .142. 

Tabes : 77. 

Tabgaç 86. 

Ta-çe-li : 94. 

Tagar: 36, 76, 92, 112. 

Taq Han :- 33, 36, 5,1, 99. 

Taksila : 122. 136. 

Talaş: 17, 20, 24, 62, 83, 85, 89, 95,. 
104, 105, î 17, 120, 330, 135, 137, 141, 

149, -150. 

Tamalmiş(?): 53, 100 
Tangut : 84. 

Tanrı Dağları (Tiyenşan) : 85, 97, 98, 104, 

112, 117, 120, 123, 126, 141, 142, 147, 

150. 

Tarbagatay ; 100. 

Tarqan n. : 86. 

Tartı: 108. 

Taş-bek: 54, İ02, 139,-141, 150. 

Taşkent: 97, 150, 151. 

Tatar (Alınca Hanoğlu): 129." 

Tatar: 81, 84, 86, 87, 103, 102, 147. 



îavgaç Han: ,105» . 

Tavgast: 86, 

Tavuman (?): 103. 

Tayam: 84. 

Tefem: 109. 

TcMme: 150. 

Tekfin - : fek. Tektir. 

Teke (?): 99; bh. Tikin. 

TfeMn Kartukları: 150. 

Tetar: 33-37, 91. 

Temur: 93-95, Î08, 147. 

Temfirtaş: 147. 

T«gk Mas : • 33» M, 51, 99. 

Termiz: 141. 

'Tamı fek. Hristiyaa. 

Tığnı s 107. 

Tibet: 84..- 
Tie-fe: 95, 102» 145. 
llgst CJon: 82. 

Tikesi faile er felçken Qayı Yavquy Han : 

fek. Qafî Yavquy Han. 

Tikin (?): 99. 

Tıam ,o$ul Yağma Haa: 21, 86, 98. 
TİyeıışaB: bk. Tsan Dağlan. 

T©tar: 97, 101» 102» 143» 145; fek. Döger. 
Tofaaristan: 94» 102» 112» 134» 135» 143» 

' 149. 

T«ıwraı? İçi: 73, 77, 110» 117» 131, 07» 
13i. 

'Tnknrogar: 82, 142; fek. Tokuz Oğuz. 
Tdtaotm;: 82» IS» -94, 105» 106, 108, 
126, 133» 1-34, 136» 07» 142. 

Tokuz. Hakan: İli. 

. Tokuz- Tigin : III. 

Topız Yavquy': 75, 1 Ti. 
leşi: fek. Yaşı. 

Tc®-Mks : 103. 

TTSfis: 102. 

YSrnMi Kapıl: 93. 

Tun-Laa: 135. 

.Tuğla a.: 29. 83. 

Tuğiuk(?}: 53. 

Tuğrul (Toqsurmı? oğlu): 73-71» 111, 113» 
131» .137» 138. 

Toqaq: 73-75» 131» 137. ■ 

-Tuman Han: SS, S7«4!» 103» 104, 107» 
130, 137. 

Tıagrn Alp Er: 98» 145, 146; fek. Afrasi- 
yab. 

TıiBfîE: 148. 


Tunkas : 86. 

Turan Han : bk. Buran Han. 

Turqanîu îaq : 21; 86. 

Turqunlu îaq ; 21» §6. 

Turumçı: 99. 

Tus: 46. / 

Tu-tu-ku : 97; bk. Durdurga. 

Tuzgu : Ti, 112. 

Tülü Höca: 54, 102, 139» 141. 

Tünge Alp Er: bk. Tunga- Alp Er. 

Türk (nehri): İS, 

Türk (kabilesi): 126,-134, 14.1, 147, 152, 
Türkân Hatun:.T43. 

Türkistan (Batı ve Doğu): 17» 2İ» II» §3» 
85, 95» 104, 108» 121, 122» 124-126» 143» 
147, 148» 150» 152. 

TürkişJer: 143» 150. 

. Türkmen: 51» 77» 84» 97-100, 108, 121» 
125» 138» 147» 149» 150. 

U 

Ucan: 3®, 91» 136. 

Uğur: bk. Ogur. . 

Uğurca: 94. 

Uje Haa: 59, 104; 

Ukrayna: 143. 

USad: 53» 101» 106» 139 ,141. 

Ufadmtır, Yavquy Han: 62» €3 S 104-106, 
130» 134,.135. . N 

Ulaş: 53, 139, 141, 142. 

Uî&şoğlu Saîur Kazan: 124, 

UîaşoğSu Uysun (?):. 54, 102» 140. 

Uîberli: 102. 

Ulubagur: 22» 87. 

U!udaq 21» 85, Î44, 149. 

Ulutav: 81. 

Ulufe: 27» 34» 90. 

Uluğ Türiik: 139. 

Ur-Han: 129. - 

Ura! Dağlan: 81, 87, 100, 124» 125, 133. 
Uranqay : 97. 

Urçe Han : 43» 106. 

Urfa : 91. 

■ Usun : 126. 

Uşun Koca: 124. 

Uvlan: 101» 102» 139. bk. Bulan. 

Uygor : 2®, 47» 62» 63» 83-85» 87-§9» 95, 
97,-99, 103-106, 108, 117-120» 123-126» 
130» 131» 133» 134» 136, 137, 141-143» 
145-150. ; • 
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Uykhardes: 85. 

Uysun : 102, 124. 

-Uzakdoğu : 96, 101, İ02, 126, 133, - 148, 
152. 

Ü 

Üçok : 48, 5(K53, 98, 100, 125. 

ÜÇ' Karluk : 94; bk. Karluk. 

Ürügür (Üregir): 52, 99. 

Üst Yurt: 137. 

V 

Vabş nehri: 135. 

Van Gö|ü: 90, 91, 117, 118, 122, 125. 
Vaspuragan : 92. 

Yayındır : 122. 

Veli Han (?): 78. 

Volga : bk. Edil, Atil. 

- Y 

Yabgu (Yavqu-Yavquy): 81', 82, 117-120, 
133, 135. 

Yadhsgma : bk. Yağma. 

Yafenç : 81. 

Yafes: 17, 82. 

Yağmalar: 51, §6, 95, 97, 98, 101, 105, 
112, 121, 134, 136, 137, 147. 

Yakut (Şaka): 87, 89, 96, 107, 122. ' 
Yalgu-Bek (?): 54, 139, 141; bk. Balgu- 
Bek. 

Yalguz Ağaç : 47, 95 133. 

■ Yamansu : -95, 96. 

Yan-çiang-san ; 146. 

Yapancı : 8İ; bk. Yafenc, Ipanç. 

Yapurlı : 51, 97; bk. Yayırlı. 

Yar Sengri 53. 


Yas-Bek (?): 54, 102, 150; 'bk. Taş-Bek. 
Yasav ; 100. ■ 

Yavuga: bk ; Yabgu. 

Yayık Nehri: 96, 98, 133. 

Yayırlı: 97. 

Yazar (Yazır): 5®, - 53, 77, 78, 96, 99, 
101, 102, 114, 126, 139, 141, 142. 
Yedisu-: 89. 

Yehoi: 102. . 

Yelâlik: 71 , 114. 

Yemar: 98; bk. Eymür. 

Yemekân (Yemekler): 54, 96, 102. 
Yenikent: 49, 69, 71, 96, 104, 108, 109, 
135, 137, 142. • 

Yehisey : 84, 86, 107. 

Yeravuî; 100. 

Yeryüd ; 53. 

Yılmz Han : 147. 

Yigdir: 51; bk. İğdir. 

Yinanç M. Halil: 111. 

Yiva: 52 , 55, 125, 140, 141, 144. 

Yugur Haqan : 127. ■ ’ 

Yulduz Han; 33, 36, 50, 99. 

Yunanistan : 122. - 
Yuraguî: 126. 

Yurtçı: 23, 88, 139. 

Yuşı Hoca-; 23, 26,- 27, 42, 43, 48, 88, 

139, 141. 

Yiieci; 81. 

Yüzlük : 99. 

Z 

Zâbil; 22. 

Zaooy ; 81; bk. Yabgu. 

Zengi bu Dehle: 113. 

Zerdüştîiik : .109. 

Zerefşan : 84, 85, 95. 

Zorgöl : 85. 
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Oğuz’un seferlerinden dönüşünde Uygur ve Kanklılar tarafından karşılanması. 
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